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PREFACE

Your English is great! ... Or is it?

Have your friends or acquaintances ever boosted your ego with the above statement or something that
comes very close to it? Has a native English speaker ever paid you a compliment on your command of
English saying that it’s superb?

Right, I’ve got no doubt that you have all enjoyed those pleasant moments when someone has flattered
you pointing out that your level of English is really awesome and your fluency stunning. Still, do you
sometimes get the scorching feeling that all those people might be wrong pure and simple? If so, then
you’re not alone. Most people tend to be extremely generous with compliments on their friends’ skills
and abilities, even more so when talking to strangers. A candid opinion is as rare as a pot of gold found
in your backyard, yet there are those miraculous moments when you yourself notice that you managed
to ‘crack a good one.’ Then, how come that one minute you pull off a stunning performance and the
next you seem like a total beginner though you have been studying English for yonks?

The answer to the question seems rather obvious, doesn’t it? Well, you still can’t put your finger on it?
Then, I’ll be glad to give you a hand. You have a sound grasp of grammar since you studied the lot at
school, in extra courses and in your free time, of course; your vocabulary is perfectly sufficient, if not
overwhelming to express all your thoughts and to understand others since you watch a whole myriad
of American films, listen to a whole bunch of songs which are sung in English and (perhaps) have a
peek at some English webzines from time to time. Right, is it possible that you somehow forgot about
all those ‘petty’ words and phrases that you use time and time again in your native language to make
the connections between ideas? Let me give you a hint—however; still, yet, granted, on top of that, on
the flip side, in addition, by and large—those may well be the stumbling blocks that keep you from
actually reaching your goal and becoming really fluent and really awesome English speakers.

How to break the plateau, you ask? All right, now that we know what’s standing in your way, we may
just as well tackle the issue. This booklet will give you a chance to do what you have not managed to
so far. Take a look at the rich variety of vocabulary entries featuring those sexy words and phrases that
will give your speech and writing the missing sparkle along with simple and easily comprehensible
explanations, examples from casual situations, and Slovak translations to help you get a feeling for the
natural flair of both the languages, and thus become native-like English speakers.

The Author



CONTENTS

PREFACE ...ttt ettt ettt ne s es 2

CONTENTS .ottt ettt ettt e st e esaeseeaeenseaseensenes 3

1 INTRODUCTION ..ottt et 10
2 STRUCTURING I: INTRODUCTIONS ..o 11
2 B 2 1 ] APPSR 11
2.2 TO DEGIN WIth ...icviiiiiiiiiicic ettt ere et seresebeesseessaereens 12
2.3 FOT OPEIIETS ...eveeeeiiieiiieeiieeieeetee et esteeseteeseseeessaeessseesssseessseesnseeensseesnseesnnses 12
2.4 In the fIrSt PIACE ..vievieiieieciieieeeee et eb e e eessaeraen 13
2.5 In the firSt INSTANCE .....eeoveieieiieiieiieeee e 13
2.6 First and fOremost .........ccooieieiiiieecee e 13
2.7 First and most iMPOItaANtlY .........cccccvvevieriieiiienieeieereeieeree e sresreereereereens 14
2.8 INETOAUCE ..ttt ettt ettt sttt et eeeees 14
3 STRUCTURING II: FURTHER POINTS ..., 15
3.1 SECONMA .ottt sttt et et 15
3.2 In the second PlaCe ......cooeiiiiiiiiiieieeee e 15
R T 20 o5 4101 0 1 T OSSO PURRUPRSRPIN 16
BUAINEXLE 1ivieieiietee ettt et et ettt ettt e ettt eete b et e rt et e eteentenbeeaaenseeneensenes 16
3.5 AS TOLIOWS ..ottt et et ettt sttt et ae e 16
3.0 ATEETWALAS ..eeiiiieiieiietiee ettt et ettt ettt ettt et 16
3.7 SUDSEQUENLLY ..ot 16
3.8 Penultimately .....c.cocuieieieiiiie e 17
3.9 For one thing ... for another thing .............ccoceviieiiiiiiiieeee e 17
3.10 The former ... the Tatter .......ccooieierieee e 17
4 STRUCTURING IHI: FINAL POINTS ..o 18
4.1 FINQAILY ©eviiiiiiiciiciieee ettt e et e e s taesetesebeerbeenneete e saenenas 18
4.2 LASELY ctvieiieiieieeteste et e et e st it e taesraearbeerbeenreeste e taenenas 18
4.3 Last DUL MOt 1EAST ..e.ueeeiieieiieie et 19
4.4 EVENTUALLY ©oeviiviieiieiie ettt ra e s taeseaesebeenbeenneete e saenenas 19
5 GIVING EXAMPLES ...t 20
5.1 FOT @XAMPIE .eviiiiiieieciie ettt ettt e e ae b e e be et e seaessbessseessaenraens 20
5.2 FOT INSEANCE ...veetiiiiiiiieeieeieetee sttt ettt ettt e st e s teebe e be e bt e saeesateeneeenseenseens 21
5.3 SUCKH @S ettt et ettt et et 22
S LIKE oottt ettt ettt et ettt e aeena e seentensenreenaannens 22
5.5 TN PATtICUIAT .evieniiiiiieie ettt et ettt st eee e 22

5.6 ESPECIANLY ..ot 23



oI \[0] -1 PSPPSRI 23

5.8 AMOoNng other thiNES .......c.cccveviiiriiiriieiieieeeeree e sre b e s e ereens 23
5.9 To NAME DUL @ TEW ..oeieiiiiieiee e 24
S.TONAMELY 1ovvieiiiiiiiie ettt ettt et e et e s taesaeesbe e beessaesssesssessseasseesseens 24
5.11 TO AMONSIIALE .....eeeienieeieiieie ettt ettt ettt ettt et e e e e seeeneeaens 24
512 TO MIUSIALE ...eeeeneieieieeie ettt ettt ettt enee e 24
6 EXPRESSING SIMILARITY ....oooiiiiiiieieieet ettt 26
6.1 STMILIATLY oottt e 26
6.2 LAKEWISE .oeueieiiieiieitietie ettt ettt sttt ettt e bt e et e st e enteenteeaeeseen 26
6.3 EQUALLY .ot 26
6.4 1N the SAME WAY ...eoitiiitieiiiiie ettt ettt ettt sttt e e 27
6.5 JUSE @S eeiiieiiite ettt ettt ettt e b e e naae s 27
7 EXPRESSING CONTRAST ...ttt 28
7.1 ON the CONIATY ...eevuiiiiiiiiieiieciieeieete ettt ettt et e e teebe et sbeesatesntesneeeteeeeens 28
7.2 CONITATY T c.utieeniiieitieeeite ettt et ettt ettt e et sab e st e e bteesabeeebbeesabeesbaeesabeenas 28
7.3 AS OPPOSEA L0 .riivvieiieiieiieeie ettt ete et e steestaesereesbe e beesbe e saessbeseseesseensaensaeraans 28
7.4 QUItE the OPPOSILE ..vveerererieiiieiieiieieeseestesteereereebeesbe e teeseresesessseesseessaeseens 29
7.5 ParadoxiCally ......ccccveviiiiiiiieiieiictesee ettt rae 29
8 BALANCING CONTRASTING POINTS ... 30
8.1 On the one hand ... on the other hand ............cocooeiiiiiiiie 30
8.2 INtheory ... IN PIACICE ..veevvieeieriiiriiietieieeteesieeere e ereebeesteeseeesebeseresssaesreens 30
8.3 WHILE ...ttt ettt 31
84 WHILSE ..ttt ettt ettt ettt st ne 32
8.5 WHETCAS ...eenieiieiieieee ettt ettt ettt ettt e et ese e aeseeeneeaeas 32
8.6 While it 18 true that ........ccoooiiiiiii e 32
8.7 BY CONIASE ..eiiiiiiiiieeiteette ettt ettt ettt e bt e st esbeeesabeeeas 33
8.8 CONVEISLLY ..euvieniiitieiiieeie ettt ettt ettt ettt ettt e sbe e s bt e sateeneeenseeeeens 33
8.9 That SAIA ....eeeeieiiiiieeie ettt ettt ettt et 33
8.10 TREN AGAIN ..veeiiiiieeiie ettt ettt et ettt et e bt e satesaeeeaeeeeens 34
8.11 At the SAME tIME ....cceeviieiieiieiieee ettt ettt st e 34
812 AItETNAtIVELY .eouviiiiiiiiiieie ettt ettt ettt sttt e e 35
8. 13 On the flip SIAE .eovuiiiiieiieieeiee et 35
9 EMPHASISING A CONTRAST ..ottt 36
0.1 HOWEVET .ttt ettt ettt ettt st st ebe e 36
9.2 NEVEITNEIESS ....eieieiieiieieie ettt sttt 36
9.3 NONETNEIESS ...neieieieieeiee ettt 37

9.4 NOtWItNStANAING ..eeovieiieiiiiiieiieiieeeseesee e ere e re e e v e b e esbeesseessaereens 38



9.5 MINA (JOU) evievrieniieiieiiestesteete et esteesteesteestaeseseasseesseesseesseesssesssessseasseesseessenns 38

9.6 SHIL <.ttt ettt sttt et eas 38
9.7 TN SPILE OF ettt et e e et e e ta e s b e esbeeareensaeraens 39
0.8 DIESPILE ..uvveeereeeiieiieieeties e st e eb e e b e et e e e s teestaestaeesbe e beesbe e ba e taeeebeesbeenreensaeraans 39
LRI . TSRS 40
10 EXPRESSING COUNTER-ARGUMENTS .....ccccooiiiiiieeeeeeeee 41
LO.T HOWEVET ettt ettt ettt ettt e st e st eebt e s e eaae s 41
10.2 NeVETthellSS ...ccueiiuiiiiiiiiiieee ettt ettt st ee e 41
10.3 NONELHEIESS ...ocuviiiieiieiiiieieee ettt ettt st st e e 42
10.4 ATTNOUGN .ottt et enas 42
10.5 Even though ......oooiiiie e 42
1.6 TROUZN <ottt sttt eeas 42
LO.7 EVEIL SO ettt ettt ettt ettt et sttt e st e e ebte e st e eaae s 43
TO.B BUL ittt ettt ettt et et ettt e s sa e b e eseenaeseeneenseeneenaenes 43
TO.9 SHIL ettt ettt ettt e st ene b neenaeees 44
10.10 AL the SAME ..e.eeeiiiieiiieeieie ettt ettt e eees 44
11 EXPRESSING CONCESSION ..ottt 45
L O 0 T3 (ST RTRPS 45
T1.2 CItaiNLY ..ovvevieieeiiesiieiiiete et et et esteesteeseeeseveesbeesbeesseessaesssesssessseesseessaeseens 45
T1.3 Of COUISE .nniitinieiieiieieete ettt ettt ettt et ettt ettt et e et et e beent e e e eaeeneeeeas 45
T1.4 Granted ......c.ooeeieiieieeeee ettt ettt sttt et 46
8 5 T TSRS 46
L AN LT L TSRS 46
11.7 AUXIHATY VETDS ..ooviiiiiiiiiiiiieieeieeieeseeseesve e eve e ete e aessaessaessseensaessaeseens 47
12 DISMISSING PREVIOUS DISCOURSE ........ccoooiiiiiiieieeeeeee e, 48
T2, T AL LEASE oottt ettt ettt b e sat e st et e et e eteenbeen 48
12,2 ADYWAY ittt ettt et ettt e et ettt e bt e bt e satesatesateenteeteenteens 48
12.3 ANYROW ettt ettt sttt et re e 48
12,4 AL ANY TALE .oouvietieiieeiieeeie ettt ettt et e et e et e bt e bt e s btesatesntesateenteenseenseens 49
I2.5 TN QNY CASE ..eveeeuiiiiiiieeiie ettt ettt ettt et ettt et e sttt sabe e et e e sbteesabeeebaees 49
13 CHANGING THE SUBJECT ......c.cociiiiieieieeeeeeee et 50
13.1 BY the WAY .eoueieiieiieiee ettt ettt ettt st st et nbe e 50
13.2 INCIAENLALLY ..ottt st et 50
I3.3 AILTIGNE oottt e e e e be e be et e s tb e s tb e s b e e s e esraereens 51
| O ) TSRS 51
I3.5 ANYWAY .ooviiiiieeiieeeiteeee et e et e e ae e st e ettt e ssteessaeessseessneeessseesnsaeensseeenseeennsens 52

13.6 ANYNOW o..eiiiiiieiiciieieste sttt ettt et e st eseveesve et e esbe e saesssesssessseenseesseesseens 52



137 HOWEVET oooiiiiiiiiiiiiieeeeeeee 52

14 RETURNING TO PREVIOUS DISCOURSE ........cccooiiiiiiiieeeeee 53
14.1 To return to the Previous POINT ........cccevcveeiieecrierieeseeseeseesresresreeseeseesseens 53
14.2 AS aDOVE-MENTIONE .....ooviriieiiiieieeieeiee ettt 53
14.3 AS afOremMentioNed ........ccueeieriieiieieeieeiee ettt ettt 54
14.4 AS T WS SAYING ..eeveevreieiiriiieiieiteesieesieesteestessreesseesseesseesssesssesssessseessesssesssenns 54
14.5 As has been NOEd .........ccoeoveeiiiiiirieie et 55
14.6 As + verb + adjective/adverb .........ccooceviiiiiiiieiee e 55
15 ADDING INFORMATION .......ocoiiiiiiiiieieieeetee ettt 56
IS5 T ANA oottt e r et ae b e neenaeees 56
I5.2 ALSO ettt et ettt st sttt et ete et 57
I5.3 AS WEIL ..ottt et 57
I5.4 TOO ettt ettt ettt ettt et be ettt e e st e s e s e e seenbeeseenseseessenseeneensenes 57
15.5 As Well @S that ....cc.eoiiiiiiiiiiieeeee e 58
15.6 AddItioNally ...cccueeeiiiiiiiee e 58
15.7 FUITREIMIOTE ...ttt et 59
I5.8 IMOTEOVET ..euiiiuiieiiieiieiteeite ettt ettt sttt st ettt sbt e s st et eeeenbe e 59
15.9 BESIAES ..uveeuieeieiieieeieeie ittt ettt ettt sttt ettt es 59
15.10 WRAL™S TNOTE ....eeueiiieiiiieiieie ettt ettt et st eaeeeeene e e nees 60
I5. 11 ON 0P OFf woiiiieiieiieciecte ettt re v e b e e beesbe e e e sbesssessseesseessaeseens 60
15.12 ANOLhEr thiNG IS ...eccviiiiiiieiieieesieesee st ete e e e ete e e sebeseresreesseessaesreens 60
LT R 6 T ) o 11 PSR 60
15.14 INCIAENLANLY ..eoviiiiiiieciecieeeceeeer ettt e e ree 61
15,15 APArt fTOM ..vieviiiieiiecieeieere ettt ettt e v e b e ebeete e e e ssbesssessseesseessaesseens 61
15.16 ASIAE TIOM ...ooutiiiieiieie ettt sttt e nee e 61
15,17 EXCEPL fOT ettt ettt ettt ettt sttt sttt eee e 61
15.18 Notonly ... Ut @ISO ..c.eeeiiiiieieeierieee e 62
16 EXPRESSING GENERALISATIONS ......cooiiiiiiiieeeee e 63
16,1 IN GENETAL ..ottt ettt ettt sttt eae e e 63
16.2 Generally (SPEaking) ........ccoeceeiiereeniiinieeie ettt 63
16.3 Broadly SPeaking ..........ccecueeiieiieniinieeiie ettt 63
16.4 All things considered ...........cceiieeiiirienieiie e 64
16.5 On the WhOIE .....ooiiiiiii e 64
16.6 ON DALANCE .....eeeiiiieiieeieeee et 64
16.7 BY @nd Jar@e ....c.veoovieiiieiiiieiieieeieeieesiee st ete e eveeveeie e ssbe st esse s e essaereen 64
TO.8 N Lo CASES ottt ettt ettt st 65



16.10 Weighing up the evidence, we can see that ..........ccccevveveiiicinciienicnieeens 65

16.11 FOIr the MOSE PATT ...cvveierieeiieiieieesieesieeseeeresreereebeeteestaessressseseseesseesseesseens 65
16.12 In the MAIN .o.eeieiiiiiieeee ettt 66
TO.13 AILTN AL .ot 66
17 EXPRESSING CONSEQUENCES .......ccooiiiiieeeeeeee et 67
17.1 CONSEQUENLLY ..vvvieiiiiieieiiiiieieete ettt etesreeveebeesbe e teessbesssessseesseesseeseens 67
17.2 TREIETOTE ...oouvietieiieeiieeee ettt ettt ettt ettt et st s e et enteeneeens 67
I7.3 TIUS eeentieiieieettetete ettt ettt et e st e et et e e s se e s e seeseenseeseensenseessensesneensenses 67
17.4 AS @TESUIL ..ooeiiiiiiiee ettt sttt nae e 68
17.5 Under the CIrCUMSLANCES ......c.eevueeriieriieriieiieeie ettt stte st e e 68
17.6 ACCOTAINGLY .vienvieiieiieeie ettt ettt sttt et 68
L7.7 HENICE ittt ettt ettt et et sttt e sttt esbteesbeeeaae s 68
I7.8 S0 ettt ettt ettt ettt et ettt e st enaebeesaenseeneensenrs 69
17.9 FOIOWING ..ottt ettt ettt ettt ettt st ete e e 69
17.10 FOT thiS TEASOM ..ueieeiiieiiiiiieiieie et esite st te et e et ettt ettt e satesateseeeeeenaeeneeens 69
17.11 NECdIESS 10 SAY ..uvvervreieiiieiieiieiiesieeseesteeeresreereesseesseessaesssesssessseesseesseessenns 70
17.12 That DEING SO .veevviereieieiieiiieiieieesieeseesteeseresreesseesseesseessaesssesssesssessseesseessenns 70
17.13 Due to (the fact that) .......c.cccvieviierierieiie e 70
17.14 Owing to (the fact that) ........ccccevieviiiiiieiie e 70
17.15 BECAUSE OF ...ttt sttt et 71
L7160 AS ettt ettt e a ettt eees 71
L7177 SINICE ettt ettt ettt sttt ettt ettt s et e bt et e bt enteneeeaeeneeeeas 71
18 EXPRESSING PURPOSE ..ottt 72
I8.1 TN OTAET T0 .ttt ettt ettt sttt eees 72
I18.2 S0 @S 10 1utiiiiiieiiie ettt sttt et s 72
18.3 SO that ..ottt ettt naens 73
18.4 With sb/sth in mind .........cccoeiiiiiiiiii e 73
19 FOCUSING AND LINKING .......oocooiiiiiiieieieeeeeeee et 74
19.1 With + NOUN F 10 1eeiiiiiiiiieiieeie ettt ettt st ee e 74
19.2 REATAING ..eouvietieiieiieeeie ettt ettt ettt et ettt e sttt eeneeeneeens 74
19.3 AS TEZATAS ..eouvieiietieitieeite ettt et ettt e et ettt b e sate st et eeeeeteebeen 75
19.4 As far as ... 1S CONCEINEA ........oeouieiiieriiiriiiiie ettt 75
19.5 Speaking of/about ...........oociiiiiiiiiiieieie e 75
19.6 Talking 0f/abOUL ......cceevvieiieiieiieieree et esre e 76
19.7 TUIMINE L0 .veevieiieiieriesreete et et et e steesteesetessveesseesseesseesseesssesssessseesseeseessenns 76
LR VI 10 TSRS 76

20 CLARIFYING ....ooiiiiiiiiiiieeeneeeee sttt s 77



20.1 ACTUALLY 1oovvieeiieii ettt ettt b e esb e e enraeraens 77

20.2 T MEAN (10 SAY) evvrerrrrrrrrrrerieeeitreerteessieeeseteesseeessreessseesssseessseessseeessseessseesssses 78
20.3 TRAL IS 10 SAY .veevveerrieriieriesieereeiteesieesreesteestaesereesseeseesseesseesssesssessseessessseessenns 78
20.4 Tn Other WOTAS ....eoiiiieiieiieiee ettt 78
20.5 To put it ANOTNET WAY ..cvvivvieeiieiieiiesieeste e ere et sre b e sereesreesaereens 79
20.6 To put it differently .......ccccveeeiieiiieieriece e 79
20.7 TO PUL It STMPLY -eeentieiieiiiiie ettt ettt et eee e e 79
21 EXPRESSING OPINION .....oooiiiiiiieieieeteet ettt 80
211 THRINK ettt ettt sttt nas 80
212 TBEHEVE .eeieiietieiieteee ettt et ettt ettt st eateeaeeeeea 80
213 T GUESS ettt ettt ettt ettt ettt e sttt et s bt et st ebt e sbeeenaaeas 81
B B I (<) TSRS 81
21.5 TSUPPOSE ittt ettt ettt ettt ettt e eate e st e sab e st eebteesbeeenaaeas 81
21,6 TASSUIMIE ..eeouiviiiiiiiiiiieeite ettt ettt ettt ettt e st e esab e e s bt e e baeesabeeenaaeas 82
21T TPIESUIMIE ...ueveiniiieiiieeiie ettt ettt ettt ettt et e sttt e st e e beeesabeeenaaeas 82
B R B (<To] o) s TSRS 83
21.9 T4 D AQJECLIVE cuvveiieiiieiiieiieieee ettt ste e ebe e s eresebeeareessaereens 83
21.10 IN MY OPINION .vievvieeieririireariestiesteesteeseestressseaseesseesseesseesssesssesssesssessseessenns 83
2111 ININY VIBW eviervieiieiieiiesreeteeteesteesseesteeseaesssessseesseessessseesssesssesssesssesssesssenns 84
21.12 As far as I'm cOncerned ...........cooceveeieienieienieee e 84
21.13 Tt seems t0 ME that ......cc.eeieiiiiieiee e 84
21.14 TO MY MINA .1eeviiiieiieiiecre ettt e seesaesereereereesbe e seeseaessbessseesseessaesseens 85
2115 AS TSCE It eeeuiiiieieeieeee ettt 85
22 SHOWING ATTITUDE TO A SUBJECT .......ccoooviiieieeeeeeee, 86
22,1 HONESELY .ottt et 86
22.2 FTANKLY ooiiiiieiieiieie ettt ettt ettt ettt neenaens 86
22.3 To tell the truth ......coceiiiiiiee e 86
22,4 NO AOUDL ..ottt ettt ettt st e ae s naeeeas 86
22.5 TREAT YOU ..eiiiieiieiietiee ettt st ettt ettt e st sat e et eateeseebeen 87
23 SOFTENING AND CORRECTING ........ccooviiiriiieieeeeeee e 88
23,1 ACHUAILY .ottt nas 88
23.2 AS TE WETE .eeeuieeuiietietieette sttt et et et e bt e s bt e sttesateeate e beebeesbeasaeesnteeneeenseenseenseens 88
23.3 S0 10 SPEAK .eeiitieieetiet ettt et ae e 88
23,4 MOTE OF 1855 ..uveueieuieiieiieie ettt ettt ettt ettt ettt et et e st e et e e e aeeneeeenees 89
23.5 GIVE OT tAKE ...eeeieiiiieieie ettt ettt sttt 89
23.6 KN OF <.ttt 88

237 WEL .o 90



238 REAILY ..eoicviieiicii ettt sb e e b e raeraens 90

23.9 TRAL 1S 10 SAY .veeveerrreriieiiesreerieteesteesreesteestaesereesseesseesseesseesssesssesssesssessseessenns 90
23,10 AL LEAST .ottt ettt ettt sttt eees 90
23.11 ’'m afraid (that) .....cccocevevciieiieiieiieriesee et r e e e 91
23,12 ' SOITY (DUL) 1eevvievieiieieieetietieteesteesteesevesereesreesbeesbeesseessnesssesssesssessseesseens 91
23.13 11MEAN (10 SAY) weeerevrerrererieeeitieerieesieeeereesseeesreessseessseessseesseeansseesseessnses 91
23.14 To put it MILALY oeeeeeieiieie et 92
24 GAINING TIME .......ooiiiiieeeeeee ettt 93
24,1 LTS SEE wveeenereeeiieeniteeeite ettt ettt ettt e ste e et e st e et eebt e s bt et e st ebaeesbeeenaaeas 93
24.2 WEIL .ottt ettt ettt et et aeeneenaens 93
24.3 YOU KNOW ..eriniiiieiecieeteie ettt ettt sttt st et aesteesaebesseenseeneenseneas 93
244 TdON E KNOW ..ottt ettt et ettt s e st st eeeeeeea 94
245 TINCAN ..ueiiiiiieiiie ettt ettt ettt e st e e e eate e st e e sab e s bt e ebteesbeeenaaeas 94
24.6 KINA OF <.ttt et nas 94
25 PRESUADING ....cooiiiiiiieeeeeeeee ettt ettt ns 96
25.1 LOOK ittt ettt ettt ettt ettt ettt ne e nees 96
I N 1<) o | | TSRS 96
25.3 NO AOUDL ..ottt sttt 97
26 STRUCTURING IV: CONCLUDING ......cccooiiiiiiieeeeeee e 98
26.1 TN CONCIUSION ..utiiiiiieiieii ettt ettt sttt et 98
26.2 TO CONCIUAC ..ottt e 98
26.3 TN SUMMATY ..oeeeviieririeeiieerreeeteeerteesteeeseteesseeesseessseessseessseesseeessseesnseesssses 99
26.4 TO SUIMITIATISE -...veeuveeeeuienteeuieeeateetesteeseesteeueeneesseensenseeseesesseentessesneenseaseensenees 99
26.5 TO SUIM UP 1ovevieeiiieiiieeiieeieeetteesteesteeseteessseeessaeessseesssseessseesssseesssessnseesnsses 99
26.6 BIICTLY .ottt st ns 99
26.7 TO DE DIIET ...ttt ettt ettt e e 99
26.8 IN DIICT ..ottt et 100
26.9 IN SO ..ottt ettt sttt et 100
26.10 I @FFECE ..ottt et 100
26.11 (To put it) in @ nULShell .......cooiiiiiiiiie e 100
26.12 The long and ShOrt Of it ........cocieiiiiiiiieee e 101
26.13 The bOttom LINE ....cc.eevuiiiiiiiieieeieeieeee ettt 101
27 MULTIPLE CHOICE .......ccoooiiiieieieeeeteet ettt 102
28 REFORMULATIONS . ...ttt 107
29 COMPREHENSIVE EXERCISES .......ccooiiiiiiieeeeeeeeee e 112
| (O ) PSSR 117



1 INTRODUCTION

Discourse marks ‘pieces of language longer than a sentence’ (Swan, 1996). Consequently, discourse
markers label the language material that shows how those pieces of language, ie sentences, sections,
paragraphs, etc. are related to each other. The glossary available at http://www.usingenglish.com
defines discourse markers as ‘words or phrases used in conversation to signal the speaker’s intention
to mark a boundary.” And it is indeed boundaries that discourse markers point out, however, not only
in speech, but also in writing.

Discourse markers (aka /inking words, linking phrases, (sentence) connectors) address a wide variety
of language needs, such as expressing similarities, contrasts, enumerations, order of ideas, emphasis,
the speaker’s attitude to a message or a plan and many more. These ‘petty aids’ glue independent and
isolated sentences into logical sequences of hierarchically organised strings of text that convey much
more than the sum total of the denotates constituting the phrases and clauses that combine into mere
sentences. Indeed, sentence connectors provide an essential added value to every conversation, report,
review, description, essay and virtually any other piece of speaking or writing by inducing cohesion
and coherence in the text.

Needless to say, a lack of sufficient and proper discourse markers in any text—whether written or
spoken—would inevitably show traces of missing logical ties and connections between sentences and
paragraphs. Worse still, otherwise clear and obvious relations between ideas are likely to get blurred,
as a result of which the overall message of the speaker or writer might easily be misinterpreted or even
misunderstood. However, an overuse of linking phrases is just as dangerous as its lack. Using too
many discourse markers, or using the wrong, improper or unnecessary discourse markers will also take
its toll. Texts abounding with numerous discourse markers often sound bulky, wordy and unnatural.
What is worse, speakers and writers who overdo it with their attempts to gain a high level of cohesion
and coherence often seem posh and their speech or writing artificial.

From what has just been mentioned, we may draw the conclusion that every language user ought to try
and gain a sound grasp of discourse markers, their functions, usage and connotations, so that he/she
masters this essential aspect of language. After all, the skilful and natural use of a wide variety of
discourse markers usually indicates a high level of fluency, a good command of the language and its
peculiarities as well as the ability to not only understand, but also to produce native-like, authentic
discourse.
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2 STRUCTURING I: INTRODUCTIONS

Chapter 2: Structuring I: Introductions gives profound insight into the discourse markers which are
traditionally used to introduce the first point on a list and to make clear that the item in question is the
most important one to be mentioned. The language tools assess and sequence individual parts of any
written and spoken text which are to be conveyed and rank the most essential one highest on the list.

2.1 First (B2
The adjective first refers to the thing that comes before all the others in a sequence. It is sometimes re-
garded as less formal and official; the adverb firstly, by contrast, is often recommended for the formal
enumeration of arguments. They come in the initial position in a sentence.
o  First, let me introduce you to our honourable guests, Mr Davidson and Mrs Huntington.
Dovolte mi najskor predstavit Vas nasim ctihodnym hostom, panovi Davidsonovi a pani
Huntingtonovej.

o  Firstly, we shall hear out the analyst's proposal and then we will focus our attention on some
more pressing matters at hand.
Najskor si vypocujeme navrh analytika, a potom sa zameriame na naliehavejsie zaleZitosti.

Language Note 1:

While both first and firstly are perfectly acceptable in both formal and informal registers, firstly is
often preferred in more formal contexts, especially in writing (eg in theses, academic papers and legal
documents) while first is more typical of the spoken discourse, particularly when discussing a topic
with friends or family.

Language Note 2:

In the print media, shorter phrases have taken a deep root since newspeople are pressed for both space
(in newspapers and magazines) to convey as much information in as short space as possible as well as
time (in order to make the reading as smooth and fast as possible).

Language Note 3:

Whether you make a conscious decision to use first or firstly, remember to be consistent throughout
the whole of your presentation or writing. Essentially, when you use first to introduce the first point
on your list, use second, third, etc to draw attention to the ideas to follow. The same holds true for
firstly; once you use firstly for the first mention on your list, stick to the —/y words throughout the
whole of your discourse saying secondly, thirdly, etc. In short, be consistent and do not mix registers
willy-nilly. It is, however, important to remember that fifthly, sixthly, tenthly, etc often sound a little
too pompous and posh.

Language Note 4:

The choice between first and firstly depends largely on the style guide users follow. The Chicago
Manual of Style, for instance, explicitly discourages users from adding the suffix —/y to adjectives in
enumerations while the American Heritage Dictionary states that both the forms are well established
and as—being equal counterparts—can both be used in enumerations.

In spoken English, we often apply the phrase first of all to stress the first item on a list. It always
comes in the initial position in a sentence.
o First of all, let me say that it is indeed a great honour working with you, Dr Keenings.
Dovolte mi povedat hned’ na zaciatok, ze mi je velkou ctou pracovat's Vami, Dr. Keenings.

o First of all, Dr Davies has never been a strong proponent of your policies.
Po prvé, Dr. Davies nebol nikdy silnym zdastancom nasej politiky.

To make your speech or writing sound more eloquent, you may readily use phrases such as The first
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point to note is ..., The first idea to bear in mind is ... or The first thing about ... is ... . The phrases
are used at the start of sentences to introduce the ideas in mind.
o The first point to note is that all natural resources will get depleted one day.
Najprv je potrebné poznamenat’, Ze vsetky prirodné zdroje sa jedného dna vycerpaju.

o The first idea to bear in mind about chemistry is that it needs to be taught practically.
Ked’ hovorime o chémii, prvé, o musime mat’ na pamiiti je, Ze je potrebné ju ucit prakticky.

o The first thing about dentistry is that you need to communicate anything you are about to do
to your patients in a way that doesn t scare them, otherwise you won t get far.
NajdoéleZitejSou sucast’ou zubného lekarstva je povedat pacientom cokolvek, ¢o budes robit
tak, aby si im nenahnal starch, inac to daleko nedotiahnes.

2.2 To begin with (B1/B2)
The phrases to begin with and to start with express an idea that comes first on a list. Unlike first(ly),
however, they stress that the first point you are to make is also the most important one to be discussed.
The phrases come in the initial position in a sentence.
o  The municipal government needs to take action now. To begin with, it has to address the issue
of growing poverty in our county and that means making some tough choices.
Samosprava musi teraz zakrocit. PredovSetkym sa musi zaoberat otazkou prehlbujicej sa
chudoby v nasom okrese a to znamenad, Ze bude musiet prijat’ tazké rozhodnutia.

o Daniel was really mad with his brother last night. To start with, he knocked him to the ground.
Then, as he was standing next to him, he kicked and punched him in the face and belly several
times as if he had wanted to beat the crap out of him.

Daniel bol na svojho brata véera vecer riadne nahnevany. Najskér ho zrazil na zem, a potom,
ked’ stal vedla neho, ho niekolko krat kopol a udrel do tvare a brucha, akoby ho chcel
skutocne zmlatit.

Language Note:
While not entirely correct, many people feel that to begin with sounds more formal than to start with.
This connotation has to do with the usage of the verbs ‘begin’ and ‘start.” Although the former is not
employed in formal contexts any more than the latter, the myth still prevails and many people stick to
using ‘begin’ in formal and ‘start’ in informal language.Thus, it is advisable to make more frequent use
of to begin with in formal registers and to reserve to start with for informal contexts, especially when
having a conversation with somebody who is not well versed in style and register.
o  To begin with, the honourable gentleman on my left insists on addressing the pressing issue of

fresh water consumption in our county.

Po prvé, poslanec po mojej lavici trva na tom, aby sme sa zaoberali naliehavou otdzkou

spotreby pitnej vody v nasom okraji.

o To start with, [ am convinced there needs to be something done to do away with poverty in our
country and, actually, the whole world.
Po prvé, som presvedceny, ze sa musi nieco stat, aby sa skoncovalo s chudobou v nasom kraji
a viastne i vSade vo svete.

2.3 For openers (B2)
The phrases for openers and for starters introduce the first of several points and, at the same time,
emphasise that the first item is the most important one on the list.
o For openers, it will take me at least two hours to get to Vienna in heavy traffic.
Po prvé, bude mi trvat najmenej dve hodiny, kym sa v silnej premavke dostanem do Viedne.

o  For starters, the chef has called in sick today and there is no one to actually make the lunch.
Na zaciatok, séfkuchar zavolal, Ze je dnes chory, a teda nema kto uvarit obed.
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Language Note 1:
The phrases are identical in meaning with to begin with and to start with. By contrast, both for
openers and for starters are employed in informal registers only.

Language Note 2:
While for openers and for starters are most commonly placed in the initial position, they may also be
embedded in a sentence. In such cases, commas are inserted on either side of the sentence to separate
the discourse markers from the rest of the text.
o You need the head surgeon s consent, for openers, if you want to operate on any patient in this
hospital.
Aby ste mohli v tejto nemocnici operovat pacienta, potrebujete najskor suhlas primara.

o [fthe marketing manager doesn t want to be involved, for starters, he needs to take the matter
to the CEO who will discuss the matter with us afterwards.
Ak sa veduci marketingu nechce zucastnit, musi sa najprv obratit na generalneho riaditela,
ktory potom celu vec prerokuje s nami.

2.4 In the first place (B2
The phrase in the first place names the first of several items which are to follow. Moreover, it is used
to state the most basic reason for something. The phrase is commonly employed in the same manner as
first, to begin with and at the start. It comes in the initial or final position in a sentence.
o In the first place, the attorney needs to devise a strategy to get his client out of prison.
Advokat musi v prvom rade vymysliet stratégiu, ako dostat’ svojho klienta z vizenia.

o  The witness did not see the defendant at the scene of the crime in the first place.
NajdoéleZitejsie je, Ze svedok nevidel obzalovaného na mieste cinu.

o  There are several reasons why people commit crimes; in the first place, they feel that there is
no other way to achieve their goals.
Ludia pachaju zlociny z viacerych dévodov, no predovietkym preto, lebo maju pocit, Ze
neexistuje iny sposob, ako by mohli dosiahnut svoje ciele.

2.5 In the first instance (B2)
The phrase in the first instance introduces an item that comes at the beginning of a series of actions.
It comes before the phrase it is used to modify or at the end of the sentence.
o  Complaints regarding school funding ought to be addressed in the first instance to the duly
appointed headmaster.
Staznosti tykajuce sa financovania Skoly by mali byt' v prvom rade adresované riadne
vymenovanému riaditelovi.

o Any and all expansion policies need to be approved by the Committee for Development and
Research in the first instance, and it is only then that the PR manager will devise a practical
solution for implementation.

Po prvé, vsetky expanzivne stratégie musia byt schvailené Vyborom pre rozvoj a vyskum a az
potom navrhne PR manazér praktické riesenie pre implementaciu.

Language Note:
In the first instance is only used in British English. As a rule, the phrase is typically encountered in

formal discourse, usually in writing only.

2.6 First and foremost (Cl)
The cliché expression first and foremost unites the denotations of ‘primarily’ and ‘most importantly.’
It is used to emphasise the main point or the main reason for something. It comes in the initial position
in a sentence.
o  First and foremost, law enforcement agencies need to be equipped with state-of-the-art tools
and gadgets to deliver criminals to justice.
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V prvom rade musia byt organy c¢inné v trestnom konani vybavené najmodernejsim
zariadenim, aby mohli zlo¢incov vydat do rik spravodlivosti.

o Why not ban smoking right away? Well, first and foremost, governments all over the world
depend on the taxes collected from the tobacco industry.
Preco by sme nemali zakazat fajcenie okamzite? Je to predovSetkym kvoli viadam vsade vo

svete, ktoré su zavislé od dani z tabakového priemyslu.

2.7 First and most importantly (Ci)
The phrase first and most importantly makes clear that the item mentioned is the first point in a
series. Furthermore, it stresses the fact that the idea is by far more important than anything else which
is to follow. It comes in the initial position in a sentence.
o  First and most importantly, you need to recover from your illness and then, you can start
thinking about going back to work.
NajdéleZitejsie je, aby si sa zotavil z choroby a potom mézes zacat premyslat nad navratom
do prdace.

o  First and most importantly, all EU countries need to reduce their national budget deficits.
V prvom rade je nevyhnutné, aby si vietky krajiny EU zniZili deficit Statneho rozpoctu.

Language Note:
The phrase is similar in both denotation and connotation to first and foremost, but when we do not

want to sound overly formal, we tend to use first and most importantly instead of first and foremost
which conveys a rather official tone.

2.8 Introduce (B1/B2)
The verb introduce builds up phrases which are used to present arguments or points on one’s list. To
name just a few examples, we may think about We are introduced to ..., The writer/author/speaker
introduces ..., Let me introduce ... and To introduce the first ... on our list ... .

o At the beginning of the chapter, we are introduced to Mr and Mrs Woolsey, a husband and

wife, who have been married for almost forty years.
Na zaciatku kapitoly spozname manzelov Woolseyovcov, ktori Ziju v manzelskom zvizku uz

takmer Styridsat rokov.

o  The speaker introduces a most compelling argument which nobody seems to contradict.
Recénik predstavil mimoriadne presvedcivy argument, ktorému nikto neprotireci.

o Let me introduce our next speaker, Mr Leonard Marley.
Dovol’te mi uviest’ nasho dalsieho recnika — pana Marleyho.

o Let me introduce you to the concept of nuclear energy as such first.
Najskor mi dovol’te predstavit’ Vam problematiku jadrovej energie ako taku.

o To introduce the first health hazard issue on our list, let me say no more than two words—air

pollution.
Rad by som predstavil prvé zdravotné riziko na naSom zozname. Myslim, Ze nie je potrebné
povedat viac, nez len znecistovanie ovzdusia.
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3 STRUCTURING II: FURTHER POINTS

Chapter 3: Structuring I1: Further Points focuses on a wide variety of discourse markers that introduce
subsequent points on a list. Moreover, some of the words and phrases may put special emphasis on the
fact that one idea follows another or that a point may be less important than the one mentioned before.
At any rate, several of the phrases are used to attribute special significance to the ideas mentioned.

3.1 Second (B2)
The adjective second introduces the point which ranks after the first item on a list. It is sometimes
regarded as less formal and official; the adverb secondly, by contrast, is often recommended for the
formal enumeration of arguments. Both the words are used in the initial position in a sentence.
o Second, there was no eyewitness present at the scene of the car accident.
Po druhé, na mieste autonehody sa nenachadzal Ziaden ocity svedok.

o Right, secondly, the students were supposed to address the love plot of the story.
Po druhé, studenti mali za ulohu venovat' sa milostnému deju pribehu.

Language Note 1:
Second and secondly exhibit the same language properties as first and firstly respectively. For more
language make-up regarding both second and secondly, see 2./ First (Language Notes 1 —4).

Language Note 2:

While it is perfectly correct to employ first of all to put heavy stress on the idea which comes before
all the others, phrases such as second of all, third of all, fourth of all etc are neither acceptable nor
correct. The reasoning goes that you only emphasise the most important point to be made—the point
which naturally tops your list—and all the subsequent mention may not be as essential as the first one.
Consequently, simple phrases like second(ly), third(ly), fourth(ly) etc are used in speaking and
writing alike.

Just as with the phrases The first point to note is ..., The first idea to bear in mind is ... or The first
thing about ... is ... which may be used to make your speech or writing sound more eloquent, you may
readily substitute second, third, fourth, etc for first in the above phrases to achieve the same goal
when enumerating further points. The phrases are used in the initial position in a sentence.
o The second point to note is that the agenda is often marginalised in common debates while it

should be taken more seriously.

Po druhé je potrebné poznamenat’, Ze tento program je casto marginalizovany v beznych

diskusiach a to aj napriek tomu, Ze by sme ho mali brat vaznejsie.

o The second idea to bear in mind concerns the company s expenditure as compared to the net
profit which we made last year.
Druha myslienka, ktorii by sme mali mat’ na pamiti sa tyka vydavkov spolocnosti v
porovnani s Cistym ziskom, ktory sme dosiahli v minulom roku.

o The second thing about maize sales is what market you are going to try and sell the goods at.
Druha doleZita vec pri predaji kukurice je trh, na ktorom sa pokusite predat svoj tovar .

3.2 In the second place (B2)
The phrase in the second place, which commonly follows the construction in the first place, labels
the second of several items which are to be mentioned. Furthermore, it is used to state one the most
basic reasons for something. It comes in the initial position in a sentence.
o To be honest with you, were not interested in your celebration in the first place. In the second
place, we would never drive seven hours straight with a young child just to spend two or three

hours in your company.
Budem k tebe uprimny. Po prvé, tvoja oslava nas nezaujima. Po druhé, nikdy by sme
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necestovali rovnych sedem hodin s malym dietatom len, aby sme stravili dve ¢i tri hodiny v
tvojej spolocnosti.

o [In the first place, the generator was over twenty years old. In the second place, it could never
have supplied the hospital with enough power to last even a single day.
Generdtor mal uz predovSetkym cez dvadsat rokov. Pod’alSie by pre nemocnicu nikdy
nedokazal vyrobit dostatok elektriny co i len na jediny den.

3.3 Prior to (C1
The phrase prior to introduces something that happened before the idea mentioned. It comes before
the phrase it modifies.
e Prior to moving flats, I recommend you check out the neighbours just in case.
Skor, nez sa prestahujete, Vam odporucam sa pre istotu blizsie pozriet na susedov.

e  Mr Davidson's presentation had finished prior to Mr Charleston s arrival.
Pan Davidson ukoncil svoju prezentdciu predtym, nez pan Charleston prisiel.

3.4 Next (Al
The adjective next points to the item which follows the present one. It comes in the initial position in a
sentence.
o We have now concluded the first part of our seminar. Next, there will be a short discussion
about the possible impacts of massive air pollution in the cities around the globe.
Prave sa skoncila prvd cast nasho semindra. Dalej bude nasledovat krdtka diskusia o
moznych dosledkoch masivneho znecistovania ovzdusia v mestach po celom svete.

e Next, let me focus on the experiment itself.
Dalej mi dovolte zamerat' sa na samotny experiment.

3.5 As follows (B2)

The phrase as follows is typically used to introduce a list of items, and thus provide more details about
a topic. It comes just before the list of items to be enumerated and is usually separated from the list
itself by a colon or a dash.

o  The thesis should be divided as follows: Chapter 1. Introduction, Chapter 2: Theoretical
Background, Chapter 3: Experiment, Chapter 4. Tendencies and Chapter 5: Summary.
Dizertdcia by mala byt rozdelend nasledovne: Kapitola 1: Uvod, Kapitola 2: Teoreticky
zaklad, Kapitola 3. Experiment, Kapitola 4: Tendencie a Kapitola 5: Zhrnutie.

o We will now spend some time listening to authors’readings. The writers will quote some of
their stories as follows — Little Woods, Living Hell, Hurricane Angela, and Decent Supper.
Teraz stravime chvilu pocuvanim autorskych citani. Spisovatelia budu citovat niektoré zo
svojich pribehov a to nasledovne: Lesik, Peklo za Ziva, Hurikan Angela a Slusna vecera.

3.6 Afterwards (A2)
The adverb afterwards (AmE afterward) introduces a point that follows another point which has
been mentioned previously. It comes in the initial position in a sentence.

o We will discuss the matter in more detail and afterwards, there will be a short coffee break

which will end at 4.30 pm.
O zalezitosti sa porozpravame podrobnejsie, a potom si urobime kratku prestavku na kavu,

ktora sa skonci o 4.30 popoludni.

o Afterwards, the presenters will distribute copies of their selected works.
Neskor budu prezentujuci rozdavat kopie svojich vybranych diel.

3.7 Subsequently (Cl)
The adverb subsequently makes clear that a further point is to follow. It may be used to refer to both
order and time alike (meaning: succeeding). It comes either in the initial position in a sentence or just
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before the phrase it modifies.
o The inspectors checked the cargo. Subsequently, they had a close look at our documentation.
Colni inspektori skontrolovali naklad, a potom sa pozreli na nasu dokumentdciu.

o First, people got sick in the cities but the disease subsequently spread in the countryside too.
Najskor ochoreli ludia v mestach, ale choroba sa nasledne rozsirila aj na vidieku.

3.8 Penultimately (Cl)
The formal expression conveys the meaning ‘next to the last in order.” In the vast majority of cases, it
comes in the initial position in a sentence.
o  Penultimately, I shall devote our attention to the study of aardvark population in South Africa.
Este pred koncom sa zameriam na Studium populdcie afrického mravciara v Juznej Afrike.

o My sincere thanks, penultimately, to the expert team who managed to put my theoretical ideas
into practice.
Skor, nez sa dostaneme na koniec, dovolte mi podakovat sa timu odbornikov, ktory premenil
moje teoretické napady na prax.

3.9 For one thing .. for another thing (C2)
The phrase for one thing introduces a reason for something. It is widely used in informal registers,
mostly in spoken communication. It is often followed by for another thing, a phrase which adds yet
another reason for the same situation or concept in mind. The initial position in a sentence is the most
common place for the phrases though they may be used at the very end of a sentence for emphasis.
e A: Have you finished doing your homework yet?

B: Well, for one thing, [ havent been doing my homework and, for another thing, I would

have finished yonks ago if you had given me a hand, Clara.

A: Uz si konecne hotovy s domdcimi ulohami?

B: Po prvé, vobec som si nerobil domace ulohy a po druhé, ak by si mi bola pomohla, Klira,

tak by som bol hotovy uz davno.

o  For one thing, Mr Partridge is a hard-working engineer who's really devoted to his work and
the company alike. For another thing, he knows the ropes in the business, so he can tell you
anything you want to know.

Pan Partridge je po prvé usilovny inzZinier, ktory je v skutku oddany svojej praci a rovnako aj
spolocnosti a po druhé pozna celu firmu ako viastnu dlan, takze ti bude vediet povedat
cokolvek, na co sa ho spytas.

o Our new CEQO likes to discuss issues with each staff individually—for one thing.
Za prvé, nas novy generalny riaditel’ si rad prediskutuje problémy s kazdym zamestnancom
osobitne.

3.10 The former .. the latter (B2
The phrase the former labels a person, a thing, an idea, a point etc as the first of two items that were
mentioned previously while the latter refers to a point which was discussed as the second of the same
pair.
o  The articles may look alike, but they bear some remarkable differences. The former, for in-
stance, makes use of the formal register whilst the latter is written in a clearly informal tone.
Je mozné, ze tie clanky sa podobaju, ale taktiez vykazuju znacné rozdiely. Napriklad ten prvy
je formalny, kym ten druhy je pisany v citelne neformalnom style.

o Suddenly, Pete and Lilly's eyes met. The former could not help himself staring into those
gorgeous bright stars while the latter quickly lost interest and started reading her mag.
Odrazu sa oci Petra a Livie stretli. On sa nedokdzal uprene nepozerat' do tych nadhernych,
Jjasnych hviezdiciek, kym ona rychlo stratila zaujem a zacala si Citat’ casopis.
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4 STRUCTURING lll: FINAL POINTS

Chapter 4: Structuring I11: Final Points pays attention to the discourse markers which are traditionally
used to introduce the last point on a list. Moreover, the chapter points out that some of the words and
phrases carry the connotation that the items on the list were connected to some strenuous activities
which preceded the completition of the ideas in mind.

4.1 Finally (A2
The adverb finally is used in spoken English to signal the last thing that you want to say. As a
discourse marker, it comes in the initial position in a sentence.
o First, we caught the bus to the airport. Afterwards, we bought the tickets and then, finally, we
boarded the plane.
Najskor sme sa doviezli autobusom na letisko. Potom sme si kupili listky a nakoniec sme
nastupili do lietadla.

o  Finally, 1'd like to say thank you to all of you who have come to listen to my presentation.
Na zaver by som rad podakoval kazdému, kto si dnes prisiel vypocut’ moju prezentaciu.

Language Note:
Finally often carries the connotation that an activity took a long time to complete or that it was linked
to some major difficulties.
o The search party finally found the injured tourist high in the mountains.
Patracia ¢ata nakoniec nasal zraneného turistu vysoko v hordach.

o  Finally, my elderly father was able to get a job as a night guard at the local department store.
Mojmu otcovi, ktory uz mal svoje roky, sa konecne podarilo zamestnat' sa ako nocny strazca v
miestnom obchodnom dome.

4.2 Lastly (B2
The adverb lastly shows that there is one more point to be made before you finish. It makes clear that
the list of things you have enumerated so far is going to be concluded by making this point. It comes
in the initial position in a sentence.
o Lastly, the coach will go through the strategy for tomorrow s decisive match one last time and
then the training is over.
Nakoniec prejde tréner este raz stratégiou na zajtrajsi rozhodujuci zapas, a tym sa tréning
skonci.

e As so many people participated in the project, it is very difficult to express my thanks to all of
them. However, I would like to express my sincere gratitude to the head manager, the editor
and, lastly, to my dear wife who supported me throughout the whole ordeal.

KedZe sa do projektu zapojilo tak vela ludi, je velmi tazké podakovat sa vsetkym. Napriek
tomu by som rad vyjadril uprimnu vdaku vediicemu manazérovi, redaktorovi a napokon mojej
drahej manzelke, ktord so mnou pretrpela kazdy jeden okamih.

4.3 Last but not least B2
The set phrase last but not least lists the last point on a list. At the same time, however, the phrase
emphasises the fact that the idea, thing, person, etc mentioned is—despite being the last one to be
voiced in the sequence—no less important than the points made before. It comes in the initial position
in a sentence.
o Last but not least, the famous director thanked his daughter for all her support throughout the
making of the whole blockbuster.
Slavny reziser sa v neposlednom rade podakoval svojej dcére za oporu, ktorou mu bola pocas
natdacania celého trhdku.
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o  The undergraduates need to pass several hard exams in maths, chemistry, physics and, last but
not least, applied sciences.
Vysokoskolaci musia zviadnut niekolko ndarocnych skusok z matematiky, chémie, fyziky a na
koniec, ale predsa i z aplikovanej vedy.

Language Note:
The cliché phrase is frequently used when introducing people.
o The English teacher has really taken to a lot of his students, say, Diana, Pam, Simon, David,
and, last but not least, Lilly whom he has even fallen in love with.
Anglictinar si skutocne oblubil mnohych Studentov, povedzme, Dianu, Pamelu, Simona,
Davida a v neposlednom rade aj Liviu, do ktorej sa dokonca zalubil.

o The local social worker has helped loads of people over the years.Come to think of it, the most
demanding cases were those of Julia Matterson, Henry Jones, Tom Lucky and, last but not
least, Freda Western.

Tunajsia socialna pracovnicka pomohla v ostatnych rokoch mnohym ludom. Ked' sa nad tym
zamyslim, jej najnarocnejsie pripady boli Julia Mattersonova, Henry Jones, Tomas Lucky a v
neposlednom rade Freda Westernova.

4.4 Eventually (B2)
The adverb eventually expresses the idea that something occurred at the end of a particular process or
a period of time. It presupposes that many other things happened before. It comes either in the initial
position in a sentence or in the mid-position with the verb.
o  Eventually, the chemistry teacher arrived at school just in time for her first class.
Napokon sa chemikarke podarilo prist do skoly prave vcas, ked’ mala zacat prvii hodinu.

o The committee will, eventually, give green light to the project. Just wait and see.
Vybor da projektu nakoniec zelenu. Len vydrz a uvidis.

Language Note:
As the adverb presupposes that many other things happened before the last one, so does it often carry
the connotation that the last point in the sequence was achieved only after a significant amount of time
had passed, a lot of effort had been made or numerous problems had been overcome.
o  Eventually, the wrongly convicted prisoner got released after spending almost twenty years in
prison for a murder which she did not commit in the first place.
Nepravom odsudenti nakoniec prepustili potom, co stravila takmer dvadsat’ rokov vo vizeni za
vrazdu, ktori vébec nespdachala.

o [ suppose the party leader will eventually find out about the embezzlement, though it may be
too late then.
Myslim, Ze lider strany sa napokon dozvie o sprenevere, aj ked potom uz moze byt neskoro.
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5 GIVING EXAMPLES

Chapter 5: Giving Examples looks into the circumstances governing enumerations of examples as well
as conditions under which more specific information is introduced. The list of discourse markers taps
into both formal and informal registers to display the wide variety of forms and structures that stand at
our disposal when dealing with examples and their manifold introductory phrases.

5.1 For example (Al)

The phrase for example comes to use when mentioning a supporting item that explains or specifies
the type of thing that is being talked about. It can be used in the initial, medial or final position in a
sentence.

There are manifold reasons for murder. For example, hatred, love, money, power, or chance
pure and simple.

Existuje mnoho dovodov preco ludia vrazdia, napriklad nenavist, laska, peniaze, moc ¢i
Jjednoducho nahoda.

All our neighbours, for example Mr and Mrs Handrickson, are rather fond of dogs.
Vsetci nasi susedia, ako napriklad manzelia Handricksonovci, maju psov skutocne radi.

Some of the old constructions cannot withstand a 4.9- magnitude earthquake—the historical
buildings in Maple Road, for example.

Niektoré staré stavby nedokazu odolat’ zemetraseniu magnitudy 4,9, napriklad historické
budovy na Maple Road.

Likewise, it is used to introduce something that is typical of the group of things that the item is a
member of itself.

Just like all fruits, apples, for example, are not only full of vitamins, but they also supply you
with energy.

Ako kazdé ovocie, su napriklad aj jablka piné vitaminov, no okrem toho nam dodavaju aj
energiu.

As all top ranking cars in the United States, SUVs, for example, are traditionally valued for
their strength and speed alike.

Vsetky Spickové autd v Spojenych Statoch, napriklad aj Sportové uzitkové vozidla, si ludia
cenia rovnako pre ich silu ako aj pre rychlost.

Language Note 1:

The phrase for example is often shortened to e.g. or eg in writing. The use of the dividing punctuation
marks depends on the style guide you follow but, in general, the periods are more commonly used in
American English than in British English where we often prefer to write eg without the full stops. This
is especially common with elderly users.

There are a number of things that need to be addressed at this hearing, e.g. the child's custody
and the legal issues surrounding the permanent residency of the underaged.

Na tomto konani je potrebné vyriesit cely rad otdazok, napr. starostlivost o dieta a pravne
otazky tykajuce sa trvalého bydliska maloletého.

The police officer has taken down the names of several people who have witnessed the crime,
eg Mr Thomas Davidson, Ms Susan Reeds and Mr Andrew Walters.

Policajt si zapisal mena niekolkych ludi, ktori sa stali svedkami trestného cinu, napr. Tomds
Davidson, Zuzana Reedsova a Andrej Walters.

Language Note 2:
The above short form is an abbreviation that originated in the Latin expression ‘exempli gratia,” which
translates into English as ‘for the sake of example.” Even though the phrase used to be traditionally
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associated with writing only, these days it may also be heard in colloquial speech—pronounced as
independent letters of the alphabet. It is, however, advisable to refrain from saying the letters out loud
as a substitute form of for example in formal speech (eg exams, official presentations and university
lectures) as the usage is undoubtedly a non-standard one.

The word ‘example’ is often used in the phrase to give an example.
e People tend to behave like wild animals when being threatened. To give an example, a mother
will always protect her offspring in situations of danger and harm.
Ludia maju tendenciu sa spravat’ ako dive zvery, ked sa ocitnu v ohrozeni. Ako priklad
uvediem matku, ktora bude vzdy chranit svoje deti v nebezpecnych situdaciach.

o To give an example, drinking and driving claimed as many as 6,146 lives in the UK last year
alone.
Ako priklad si vezmime Spojené kralovstvo, v ktorom si jazda pod vplyvom alkoholu vyZiadala
len v minulom roku 6.146 Zivotov.

5.2 For instance (Bl)

The phrase for instance is employed in the very same way as for example (see above) apart from the
fact that for instance sometimes sounds more polite and a little more formal than for example though
the phrases are interchangeable in all contexts. Just like for example, the phrase may be used in the
initial, medial or final position in a sentence.

o  There will be plenty of room for questions at the end of the presentation. For instance, when
you find something difficult to grasp, jot down a short note and we will come back to it at the
end of the seminar.

Na otazky bude k dispozicii dost priestoru na konci prezentdcie. Ked’ sa napriklad vyskytne
nieco, comu velmi neporozumiete, urobte si kratku poznamku a k uvedenému bodu sa vratime
na konci semindra.

o Yes, it is true. The sailor has come across many mythical and astounding creatures, for
instance, a hydra, a man-eating whale and a huge sea dragon.
Ano, je to pravda. Namornik sa stretol s mnohymi bajnymi a ohromnymi tvormi, akymi boli
napriklad hydra, velryba, ktora sa Zivila ludmi a obrovsky morsky drak.

o You can send us your queries by post or via email, for instance.
Otazky nam mozete zasielat napriklad postou ¢i emailom.

Language Note 1:

Strictly speaking, there is a noticeable denotational difference between for example and for instance.
While for example refers to examples of the preceeding subject, for instance refers to particular
occurrences or types of the preceeding subject. This hair-splitting difference is seldom argued or even
thought about these days anymore, though.

e Bad things happen to people who don 't respect their elders. For example, they themselves get
no respect after growing old or they get rejected by their friends and family as a result of their
improper behaviour.

Zlo postretne ludi, ktori nerespektuju starsich. Napriklad oni sami nebudu mat respekt, ked’
zostarnu, alebo v dosledku ich nevhodného sprdavania na nich priatelia a rodina zanevreju.

o Animals are often cruel to their mates. For instance, the black widow kills its mate after it has
laid eggs and no longer needs its support.
Zvierata su Casto kruté k svojim druhom. Tak napriklad cierna vdova zabije svojho druha
potom, co znesie vajicka a uz nepotrebuje jeho podporu.

Language Note 2:
The verb take is sometimes used before for instance (as well as for example).
o Take the two brothers for instance. They look alike, but they are no more similar to each other
in character than George W. Bush and Mahatma Gandhi.
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Vezmite si napriklad tych dvoch bratov. Vzhladom sa na seba podobaju, ale povahovo nemaju
spolocného viac nez George W. Bush a Mahatma Gandhi.

o Take for example this article. It has a consistent style and the writer follows the formal
register. Still, the wordy comments sound too posh and superfluous at times.
Napriklad tento clanok. Styl je konzistentny a autor sa pridiza formdlnej linie, no i napriek
tomu vyznievaju rozvlacnené komentare obcas prilis snobsky a nepotrebne.

5.3 Such as (B2
The phrase such as introduces (more) examples of the type of thing that has just been mentioned. It
conveys the same meaning as for example. By and large, it tends to assume the position just before
the series of examples to be enumerated.
o The course fees cover all sorts of expenses such as travel, accommodation, city and country
trips, and the start-up package.
Poplatky za kurz kryju vsetky mozné vydavky, akymi su napriklad cestovné, ubytovanie, vylety
v meste a na vidiek a Startovaci balicek.

o There are other brain-stimulating things you can still do such as play chess or enjoy all those
computer games of yours.
Ndjdu sa aj iné inteligenciu stimulujuce aktivity, ktorym sa stdale mozes venovat, napriklad
Sach ¢i pocitacove hry, ktoré tak velmi oblubujes.

Language Note:
The phrase may also be split into such ... as in which case the examples follow as and the common
denominator comes between such and as.

o My sisters got such great friends as Clara and Monique. They are always there for her.
Moja sestra ma take skvelé kamaratky, akymi su napriklad Klara ¢i Monika. VZdy sa na ne
moze spolahnut.

o Our English teacher often asks us such difficult questions as ‘What is the difference between
‘a’and ‘an?’ and ‘How many letters are there in the English alphabet?’

Nas anglictinar sa nds casto pyta také tazke otazky ako napriklad “Aky je rozdiel medzi “a”
a “an”?” a “Kolko pismen tvori anglickii abecedu?”

5.4 Like (B2)
The preposition like introduces examples in the same way as the phrase such as. It is used in both
British and American English, though it is a little more common in American English. Like comes
before the examples given in a sentence.
o Lilly’s a wonderful woman who's got it all ... like a charming personality and a sharp mind.
Livinécka je uzasna zena, ktora je jednoducho dokonala. Ma napriklad ocarujucu osobnost a
bystri mysel.

o Writers tend to be quite versatile people who can do loads of things like create works of
fiction, get politically involved and still encourage common people to do their best.
Spisovatelia byvaju casto velmi vSestranni ludia, ktori sa dokdazu venovat mnohym veciam,
napriklad tvorbe beletristickych diel ¢i politickym otazkam, a este stthaju aj nabadat beznych
ludi, aby zo seba vydali maximum.

Language Note:
The preposition is used in informal communication only.

5.5 In particular (Bl)
The phrase in particular is used to introduce and focus on a special, perhaps a unique example.
Although it may come in all the three positions in a sentence, it is usually placed sentence-medially or
-finally.

o  There are many suspicious characters in the pub. In particular, the guy in the left corner
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looks like he's just killed somebody.
V krcme je mnoho podozrivych osob. PredovSetkym ten chlap v lavom rohu vyzera, ako by
prave niekoho zabil.

Unfortunately, we need to face several demanding challenges this term, in particular,
material and financial issues both.

Nanestastie sa budeme tento semester musiet popasovat’ s niekolkymi narocnymi uilohami,
najmd s materialnymi a financnymi problémami.

5.6 Especially (A2)
The adverb especially is used to introduce and focus on a special example. It is employed in the same
way as in particular. It usually comes before the word(s) it is used to modify.

It was plainly obvious that the English teacher had a huge crush on his lovely student. He was
really fond of her, especially her playful eyes and sweet voice.

Bolo uplne jasné, ze anglictinar sa nesmierne zamiloval do svojej krdasnej Studentky. Skutocne
ju miloval, obzvlast’ jej hravé ocka a sladky hlasok.

Mr Simmons is well versed in poetry, especially the Romantic period.
Pan Simmons sa skutocne vyzna v poézii, najmd v romantizme.

5.7 Notably (C2)

Somewhat less commonly than especially, the adverb notably is used to introduce examples which we
feel need to be announced with special emphasis. The adverb commonly assumes the position before
the items it is supposed to modify.

The special board have brainstormed numerous ideas which might well help the company get
out of trouble, notably expanding into new markets and launching a brand new product line.
Mimoriadna komisia prisla s mnohymi napadmi, ktoré by skutocne mohli poméct spolocnosti
prekonat problémy, najmd expandovat’ na nové trhy a spustit uplne novii produktovu radu.

The campaign manager pointed out various points which require our attention, notably the
need for a new catalogue and an exceptionally aggressive marketing blitz.

Vediici kampane vypichol viaceré body, ktoré si vyZaduju nasu pozornost, predovsetkym
potrebu nového katalogu a mimoriadne agresivnu reklamnu kampar.

Language Note:
To put even heavier emphasis on the example, the modifier most may be inserted before notably.

The Slovak government wants to attract foreign investors, most notably American and
German car makers.

Viada Slovenskej republiky chce prildkat zahranicnych investorov, predovsetkym americkych
a nemeckych vyrobcov dut.

You can find a lot of skilful craftsmen in the neighbourhood, most notably glaziers, carpenters
and shoemakers.

V nasom okoli sa najde mnoho Sikovnych remeselnikov, obzvldst’ sklenarov, tesarov a
obuvnikov.

5.8 Among other things (B2)

The phrase among other things is used to talk about one or more things which are part of a larger
number. The phrase may come in the initial, medial or final position in a sentence.

Among other things, the attorney general prosecuted the infamous Marie Louis Watkins.
Generdlny prokurator stihal okrem inych aj neslavne preslavenu Marie Louis Watkinsovu.

We shall hear, among other things, the testimony of one Daniel Baker Jr.
Okrem iného si vypocujeme aj svedectvo Daniela Bakera mladsicho.

The defendant was accused of murder, among other things.
Obzalovany bol okrem iného obvineny aj z vrazdy.
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5.9 To name but a few (2

The phrase to name but a few is generally employed when taking a smaller number of items which
stand as examples of a larger number of items. The phrase is typically used in the final position in a
sentence.

The art critic enjoyed the paintings by Raphael, Van Gogh and Dali, to name but a few.
Vytvarnému kritikovi sa okrem inych pacili aj obrazy od Raphaela, Van Gogha a Daliho.

Our little daughter likes all sorts of fruit—apples, oranges and mangos, to name but a few.
Nasej dcérke chuti vsetko ovocie, napriklad jablka, pomarance a manga.

Language Note:
The phrase to mention but a few is used with the same meaning as to name but a few, namely to
imply that a part of a greater number or amount stands for the whole.

Doctors and nurses have to work a lot of overtime these days, to mention but a few.
Zopar prikladov ludi, ktori v dnesnej dobe musia pracovat poriadne nadcas su doktori a
sestricky.

The internationally renowned surgeon has performed a wide variety of surgical procedures
including heart transplants and brain surgeries, to mention but a few.

Medzinarodne preslaveny chirurg vykonal cely rad chirurgickych zdakrokov. Za zmienku stoja
najmd transplantacie srdca a mozgové operdcie.

5.10 Namely (Cl)
The adverb namely introduces further details or gives a more thorough description of the topic on
discussion. It comes before the items which provide the supplementary information.

The management need to find practical solutions to the company s problems, namely ways of
cutting the expenses.
Vedenie musi najst praktické riesenia problémov spolocnosti, a to moznosti znizenia nakladov.

The CEO finds Michael very competent at times, namely when faced with short deadlines.
Generdlny riaditel si mysli, Zze Michal je v istych situdciach obzvlast schopny,a to najmd ked
mame kratke terminy.

5.11 To demonstrate (Cl)

The infinitive construction to demonstrate introduces an example of the subject in question. It is
seldom used on its own to path the way for examples, but rather in a wide variety of phrases. The
structure is often used in the initial position in a sentence, especially to put emphasis on the example.

To demonstrate, the mice will now be injected with the serum and then they will be allowed to
run freely in the maze.
Na ukazku teraz misiam vstrekneme sérum, a potom ich nechame volne behat' v bludisku.

To demonstrate the impact of a monopoly on the market, the PM opened his speech with a
practical joke.
Aby ukazal vplyv monopolu na trh, otvoril poslanec svoj prejav praktickym vtipom.

In order to show you the deadly force of the weapon, I would like to demonstrate its
effectiveness on a live target now.
Na ukazku smrtiacej sily zbrane by som teraz rad predstavil jej silu na zZivom terci.

5.12 To illustrate (C))

The infinitive construction to illustrate provides an example of the subject in question. It is often used
in the phrase to illustrate a point. It is commonly used in the initial position in a sentence.

To illustrate his point, the governor general invited both the quarrelling parties to dinner at
his residence last night.

Generdlny guvernér si véera pozval obe rozhadané strany k sebe na veceru, aby im vysvetlil
svoje stanovisko.
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o  The following blueprints illustrate our opinion of the new agricultural machines.
Nasledujuce navrhy prakticky dokladuju nas nazor na nové hospodarske stroje.

Moreover, the phrase by way of illustration is employed to carry the meaning of ‘as an example.’ It
conveys the connotation that a lengthier discussion is to follow. The phrase itself is often regarded as
wordy and overly posh, and is thus used quite rarely.
o By way of illustration, it is clear that the pipeline should not be built in the biggest freshwater
reservoir in Europe.
Pre ilustrdciu, je jasné, ze ropovod by sa nemal vybudovat' v najvicsej zasobarni pitnej vody v
Europe.

o The student showed her professor why she disagreed with the theory by way of illustration.
Studentka ukdzala svojmu profesorovi pomocou prikladu, preco nesuhlasila s uvedenou
tedriou.
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6 EXPRESSING SIMILARITY

Chapter 6: Expressing Similarity takes a close look at those words and phrases that we commonly find
in references to other concepts or points which bear some sort of resemblance and were mentioned
earlier in the discourse. The language material shows that the concepts in question are related in some
way and that they carry features which make them at least a little alike.

6.1 Similarly (Cl)
The adverb similarly shows that two concepts are related or connected in a certain way. It generally
assumes the initial position in a sentence.
o [fyou have any questions, don t hesitate and ask me at once. Similarly, you may address all
your comments and queries to Mr Reinhard Davidson.
Ak by ste mali akékolvek otazky, nevahajte sa ma hned’ pytat. Vsetky pripomienky a otazky
mozete posielat’ aj panovi Reinhardovi Davidsonovi.

e  Ordinary citizens have to hand over all potentially dangerous objects at the airport before
boarding the plane; similarly, police officers are not allowed to carry weapons without a
special permit on passenger planes.

Bezni obcania musia odovzdat vietky potencidalne nebezpecné predmety na letisku skor, nez
nastupia do lietadla. Podobne nie su opravneni viest zbrane na palube osobnych lietadiel bez
Specialnych povoleni ani policajti.

6.2 Likewise (Cl)
The adverb likewise is a more formal equivalent of similarly which expresses that two or more things
behave in the same way. It usually comes in the initial position in a sentence.
o [I'm afraid Thomson & Co. are losing money by the minute. Likewise, they have been losing
customers just as fast as they have been losing their finances.
Obavam sa, ze Thomson & Co. prichdadzaju o peniaze zavratnou rychlostou. Rovnako rychlo
ako sa im minaju peniaze, strdacaju aj zakaznikov.

o Downloading the latest version of the software will help you produce images faster and easier.
Likewise, you will be able to benefit from better painting tools.
Stiahnutie najnovsej verzie softvéru Vam umozni vytvarat obrazky rychlejsie a jednoduchsie a
tak isto budete moct tazit z lepsich nastrojov na malovanie.

Likewise is also used in an informal way to express the same idea that somebody else has just told you
about. It is used with the meaning of ‘Me too’ or ‘So do I.” In this case, it is not followed by any other
words, and thus constitutes a sentence on its very own.
o [really dont like fish. — Likewise.
Rybacina mi velmi nechuti. — Podobne.

o Jason tells me Henry is thinking about changing jobs. — Likewise.
Jason mi povedal, Ze Henry rozmysla nad zmenou zamestnania. — Ja tiez.

6.3 Equally (B2)
The adverb equally introduces a comment which stands additional to what has just been mentioned.
Though the comment may come second in the series, it is considered just as important and relevant as
the one uttered first. The adverb comes either in the initial position in a sentence or immediately after a
conjunction.
o [na perfect world there should be no famine, nor poverty. Equally, people should not die of
disease and they most certainly should not commit murder.
V dokonalom svete by nemal existovat hlad ani chudoba. Rovnako by ludia nemali zomierat
na choroby a urcite by nemali pachat vrazdy.
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o  The middle station has always been the cornerstone of society, but equally one needs to pay
attention to the needs of the rich as well as the poor.
Stredna vrstva bola odjakzZiva zdkladom spolocnosti, ale rovnako je potrebné dbat’ aj na
potreby bohatych a chudobnych.

6.4 In the same way (Cl)
The phrase in the same way makes clear that two ideas are conceived in the same manner or that two
actions happen in the same manner. It is chiefly used in the initial position in a sentence.

o The pilot was trying to get the altitude under control. In the same way, the co-pilot was busy

getting the radar online again.
Pilot sa snazil dostat pod kontrolu vysku a rovnako sa usiloval aj spolupilot opravit radar.

o The government should be looking for means of saving money. In the same way, households
ought to be careful about buying things they don t really need.
Viada by mala hladat prostriedky na usporu penazi. Podobne, domdcnosti by si mali davat
pozor na kupu veci, ktoré v skutocnosti vobec nepotrebuju.

Language Note:
The phrase occurs in formal registers mostly.

6.5 Just as (B2
The phrase just as represents a less formal synonym of in the same way and is, in fact, used in the
very same manner as its more formal counterpart. Just as is either used in the initial position in a
sentence or it comes at the end as a phrase divided by a comma from the rest of the sentence.
o Just as the manager criticises his assistant, the assistant criticises other staff.
Rovnako ako kritizuje manazér svojho asistentku, kritizuje asistentka ostatnych zamestnancov.

o [ have to make quite important decisions from time to time, just as Mr Burns.
Z casu na ¢as musim rozhodovat o délezitych zalezitostiach, rovnako ako pan Burns.

6.6 By the same token ((2)
The set phrase by the same token states that something that is just about to be mentioned is true, real,
valid, or correct for the very same reason or under the same circumstances as the preceding comment.
The construction comes in the initial position in a sentence.
o The general does not believe that we will have to attack the enemy after all but, by the same
token, he does not see an end to siege any time soon either.
Generdl sa domnieva, Ze nakoniec nepriatela nebudeme musiet vobec napadnut, no rovnako

tak skoro nevidi ani koniec obliehaniu.

o  The new professor gives great lectures, and by the same token she expects her students to

study hard.
Nova profesorka perfektne prednadsa, a preto ocakava, ze jej Studenti budu aj usilovne
Studovat.

Language Note:
The cliché phrase occurs in formal registers mostly.
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7 EXPRESSING CONTRAST

Chapter 7: Expressing Contrast 1ooks into how we can express the difference between two things and
what language tools may be utilised to emphasise the meaning of negative statements. Moreover, the

chapter sheds light on the contrasts that make the words and phrases used to express contrast distinct

from one another.

7.1 On the contrary (B2)
The phrase on the contrary stresses that the opposite of what has just been said is or seems to be true.
It comes at the start of a sentence or in the mid position with the verb.
o A IBM seems to have become more popular than DELL in the past few months.
B: On the contrary, last quarter’s sales figures make it clear that DELL is by far the more
popular PC producer.
A: Zda sa, Ze za uplynulych par mesiacov IBM prekonalo v popularite DELL.
B: Prave naopak. Trzby uplynulého stvrtroku jasne ukazuju, Ze DELL je ovela obliibenejsi
producent pocitacov.

o My girlfriend was simply taken aback with the plot. — I, on the contrary, nearly dozed off

during the first act already.
Zapletka moju priatelku jednoducho ohromila. Ja naproti tomu som takmer zaspal uz pocas

prvého dejstva.

The phrase can also strengthen a negative statement which has just been made.
o The armed guerrilla fighters did not stop attacking the enemy. On the contrary, they launched
even more attacks than ever before.
Ozbrojeni partizani neprestali utocit na nepriatela. Prave naopak, spustili este viac utokov
nez kedykolvek predtym.

o The chances of Terry winning the first prize aren t that terrific—on the contrary, she might
well turn out to come in last.
Sance, ze Terry vyhra prvii cenu nie sii velmi optimistické. Prave naopak, je dost mozné, e
skonci posledna.

7.2 Contrary to (C))
The phrase contrary to makes clear that something is true or correct, even though it stands in a direct
contrast to what other people say or believe. Commonly, it is used in the initial position in a sentence,
but it may also come in the middle to join two clauses or to join a clause and a phrase.
o Contrary to common belief, these herbs do not have a healing effect.
Na rozdiel od vseobecného presvedcenia nemaju tieto bylinky liecivy ucinok.

o  The shoe factory is not going to close down contrary to what you may have read in the press.
Tovdaren na topanky, na rozdiel od sprav, ktoré ste si mohli precitat’ v tlaci, nezanikne.

7.3 As opposed to ((2)
The phrase as opposed to introduces and stresses a point that seems like a far cry from what has just
been mentioned or from what is widely believed. It is often paraphrased by much less formal phrases,
namely rather than and unlike. As opposed to comes either in the initial position in a sentence or is
inserted in the midst and separated by a comma from the first part of the sentence.
o As opposed to the Greek government, Slovak representatives have not entered into business
with dubious companies which may well have ruined the country s economy.
Na rozdiel od gréckej viady, slovenski zastupcovia nenadviazali obchodné styky s pochybnymi
spolocnostami, ktoré mohli znicit ekonomiku Statu.

o The international producer can deliver the agricultural machines at a total of $ 4.3 million, as
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opposed to the local manufacturer who claims to be able to do the job for merely $ 3.1 million.
Medzinarodny vyrobca vie dodat’ polnohospodarske stroje za 4,3 miliona dolarov na rozdiel
od miestneho vyrobcu, ktory tvrdi, Ze dokaze stlacit celkovu sumu na 3,1 miliona.

The phrase can also be used to join phrases rather than clauses. Then, it is usually paraphrased by
rather than, a synonymous expression which is much less formal and, in fact, much more common.
o The management would like to hold the meeting in May, as opposed to September.
Vedenie by radSej usporiadalo stretnutie v maji nez septembri.

o As opposed to to locking up young offenders in jail, the justice system should find ways to
rehabilitate them into society.
Na rozdiel od uviznenia mladych delikventov, by mal pravny systém ndjstsposob, ako ich
rehabilitovat do spolocnosti.

7.4 Quite the opposite (B2)
The phrase quite the opposite is used to say that what has just been said or implied stands contrary to
what has been said earlier. It comes at the start of a sentence.
o A: [ hear the business is not going as well as you’d hoped, David.
B: Quite the opposite, our business is booming and we are soon going to expand into the
Chinese market as well as the Asian territory.
A: David, dopocul som sa, Ze podnikanie ti nejde az tak dobre, ako si dufal.
B: Prave naopak, nasa firma je prave na vzostupe a uz coskoro expandujeme na cinsky trh
ako aj do azijskej oblasti.

o A: Was it a difficult negotiation, Dr Stroyan?
B: Quite the opposite, both the parties agreed on all terms in less than an hour and then we
headed out for lunch.
A: Bolo to rokovanie narocné, Dr. Stroyan?
B: Vébec nie. Obe strany sa dohodli do hodiny na vsetkych podmienkach a potom sme isli na
obed.

Just like on the contrary, the phrase quite the opposite can strengthen a negative statement which
has just been made.
o When I arrived in the city I had practically nothing to go on—quite the opposite, I had loads
of debts and I was on the verge of losing my car too.
Ked' som prisiel do mesta, nemal som v podstate ni¢. Prdve naopak, bol som riadne zadlzeny
a takmer som prisiel aj o auto.

o  The chair was not very talkative at start. Quite the opposite, he was rather shy and silent.
Predseda nebol zo zaciatku velmi zhovorcivy. Naopak, bol skor plachy a tichy.

7.5 Paradoxically (C2)
The adverb paradoxically introduces a weird fact that seems impossible or highly improbable at the
best as it expresses the opposite of what has been expected or what is commonly considered to be true.
It commonly comes in the initial position in a sentence.
o  Paradoxically,it was the managing director s impulsive nature that made it possible for him to
close the deal with the Japanese contractor.
Paradoxne sa podarilo generdlnemu riaditelovi uzavriet dohodu s japonskym dodavatelom
prave vdaka impulzivnej povahe.

o [ dontreally know why but, paradoxically, the car vendor has agreed to your proposal.
Skutocne si nedokdzem predstavit preco, ale na pocudovanie automobilovy predajca Vas
navrh prijal.
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8 BALANCING CONTRASTING POINTS

Chapter 8: Balancing Contrasting Points gives valuable insight into words and phrases which are used
to introduce the two—opposing—sides of an argument, and thus balance the issue in question. Some
of the phrases are applied as ‘double expressions’ which are often employed in a sequence to provide
for a logical division between the two sides of an idea and to weigh the advantages and disadvantages.

8.1 On the one hand .. on the other hand (B2
The structures on the one hand ... on the other hand balance two facts or ideas that contrast and give
account of two opposite sides of a situation. They are, however, not used to put together two ideas that
contradict each other. The phrases come in the initial position in a sentence.
e  On the one hand, the solicitor can assist you in resolving the legal issue. On the other hand,
she usually works for your competitor, so he might consider this a conflict of interest.
Na jednej strane ti moze ten advokat pomoct vyriesit tvoj pravny problém. Na druhej strane
vSak zvycajne pracuje pre tvojho konkurenta, takze to moze povazovat za konflikt zaujmov.

e  On the one hand, the flat s got four huge rooms, but on the other hand the rent and the utility
bills are very high indeed.
Na jednej strane ma byt styri obrovské izby, no na strane druhej su najomné a ucty za
elektrinu, vodu a plyn poriadne vysoké.

Language Note 1:
Mostly, the structures are found in rather formal registers.

Language Note 2:

The phrase is usually used as a ‘double phrase,” and thus on the one hand and on the other hand are
employed to complement each other. Nevertheless, on the other hand may be used all by itself, ie
without being preceded by on the one hand to express contrast.

o  The economic situation seemed very grim indeed two years ago. On the other hand, none of
our staff complained and everybody continued their work to the best of their abilities.
Ekonomicka situacia sa pred dvoma rokmi zdala byt skutocne velmi zla. Na druhej strane,
nikto z nasich zamestnancov sa nestazoval a vSetci pokracovali vo svojej praci, ako najlepsie
vedeli.

o A teacher s job is not always easy when it comes to communication with young pupils. On the
other hand, many teachers consider it rewarding in other ways.
Praca ucitela nie je vzdy najjednoduchsia, ked’ dojde na komunikaciu s mladymi ziakmi. No
na druhej strane ju mnoho ucitelov povazuje za prospesnu kvoli inym aspektom.

Language Note 3:
Although on the other hand may be used without a corresponding on-the-one-hand clause, the
relationship is not mutual, ie on the one hand cannot be used without on the other hand.

8.2 In theory .. in practice (B2)
The phrases in theory ... in practice contrast a point by considering both its theoretical and practical
sides. In theory, which always comes before in practice, suggests a point which should be possible
and could, in fact, be considered true. In practice, by contrast, introduces something that really is or
that really happens as opposed to something that we only wish to occur. The phrases usually come in
the initial position in a sentence, but they may readily assume the finial position as well.
o In theory, fruit and vegetables are healthy and thus good for your body. In practice, when you
think about all those pesticides and artificial fertilisers used to grow it, you may well arrive at
a quite different conclusion.
Teoreticky si ovocie a zelenina zdravé, a preto dobré pre nase telo. Prakticky vsak mozZeme

30




dospiet’ k uplne inému zaveru, ked’ si pomyslime na vsetky tie pesticidy a umelé hnojiva, ktoré
sa pouzivaju pri pestovani.

o In theory, a married couple ought to stay together for the rest of their days. In practice, we
can see a lot of marriages break up and even people divorce their spouses whom they have
given an oath before God never to turn their back on.

Teoreticky by manzelia mali zostat spolu az do konca Zivota. V praxi viak vidime, Ze mnohé
manzelstva sa rozpadavaju a dokonca koncia rozvodmi, pricom sa manzelia jeden druhému
otocia chrobtom napriek tomu, ze si pred Bohom slubili nikdy tak neurobit.

o  Smartphone technology should have made everyday communication much more interactive
and faster, in theory. Unfortunately, the devices are no more than pricey toys as their battery
performance is extremely low, in practice.

Teoreticky mala dat technologia smartfonov kazdodennej komunikacii interaktivnejsiu podobu
a zryehlit celii komunikdciu ako takii. Zial, po praktickej stranke nie s zariadenia vd'aka
mimoriadne nizkemu vykonu batérii nic viac, nez drahé hracky.

o  The train journey from Bratislava to Vienna takes only about an hour, in theory. But it usually
takes me almost eighty minutes, in practice.
Cesta vlakom z Bratislavy do Viedne trva teoreticky okolo jednej hodiny. Avsak v praxi mi
zaberie zvyCajne takmer osemdesiat minuit.

Language Note:
Both the phrases may be used independently of each other.
o In theory, a rabbit can move faster than a turtle.
Teoreticky sa dokadze zajac pohybovat rychlejsie nez korytnacka.

e In practice, the band has not brought out a single album in over six years now.
Kapela prakticky nevydala Ziaden album uz vyse Sest rokov.

8.3 While (A2)
The conjunction while compares things, people, ideas, concepts, etc. It shows how the items compared
differ. It comes in the initial position in a sentence.
o While the duke was still pondering about whether to ask the baroness for her hand in
marriage, his neighbour did not lose time and did so at once.
Kym vojvoda este stale rozmyslal nad tym, ¢i by mal baronku poZiadat o ruku, jeho sused
nestrdcal cas a hned’ jej poniikol manzelstvo.

o  The MP supported the bill while some of his party members thought it was going to turn us
into a surveillance society.
Poslanec podporil navrh zakona, kym niektori ¢lenovia jeho strany zastavali ndzor, Ze tento
zdkon z nas spravi ostro sledovanu spolocnost.

Language Note:
The phrase while is often used in a rather formal context to ascertain that although one accepts some-
thing as true, there are also reasonable doubts that cannot and should not be ignored altogether.
o While Mr Davidson's proposal is the only one we have heard so far, it does not mean that it is
the one we should adopt.
Napriek tomu, Ze navrh pana Davidsona je jediny, ktory sme si doposial’ vypoculi, neznamenda
to, ze by sme ho mali prijat.

o While your reasoning makes complete sense in the light of events that we have witnessed in
the past few months, I cannot but think that it is too harsh a decision to make so lightly.
Aj ked’ Vasa argumentdcia dava zmysel vo svelte udalosti, ktorych svedkami sme sa stali v
ostatnych par mesiacoch, stale si myslim, Ze je to prilis tvrdé rozhodnutie, ktoré by sme nemali
brat na lahku vahu.
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8.4 Whilst (A2)
The conjunction whilst compares things, people, ideas, concepts, etc just like while. It shows how the
items compared differ. It comes in the initial position in a sentence.
o  Whilst the idea was agreeable to the marketing manager, the managing director didn t
approve at all.
Kym marketingovy manazér s napadom suhlasil, generdalnemu riaditelovi sa vonkoncom
nepozdaval.

o Young Henry is the embodiment of capitalism when it comes to private matters of wealth and
money whilst being sympathetic to the ideas of socialism as regards political issues.
Mlady Henry je stelesnenim kapitalizmu, pokial ide o sukromné zalezitosti tykajuce sa majetku
a penazi, no je solidarny s myslienkami socializmu v otazkach politickych.

Language Note:

The conjunction while is equally common in both British and American English while whilst is only
used in British English. Additionally, whilst sounds a bit outdated and nowadays is, in fact, employed
in formal registers only.

8.5 Whereas (B2)
The conjunction whereas compares two items and shows that there is a significant difference between
them. Moreover, it points out what the distinction is and how the concepts in question differ. It comes
in the initial position in a sentence.
o Whereas knowledge can be learnt, intelligence is inborn.
Kym vedomosti sa daju naucit, inteligencia je vrodenad.

o They looked like honest businesspeople whereas they sounded like the riff-raff we dealt with a
couple of years ago once we had started the negotiation.
Vyzerali ako cestni podnikatelia, no ked’ sme s nimi zacali rokovat, zneli ako ta zberba, s
ktorou sme mali docinenia pred par rokmi.

8.6 While it is true that B2
The phrase while it is true that contrasts things, people, ideas, etc and shows how they are different
from each other. It normally comes in the initial position in a sentence.
o  While it is true that the honourable gentleman from Florida made an excellent point on
energy consumption, there are still more circumstances that we should take into consideration.
Aj ked’ je pravda, zZe poslanec z Floridy hovoril dobre na temu spotreby energie, najde sa este
mnoho dalsich okolnosti, ktoré by sme mali vziat do uvahy.

o  While it is true that the Forces are an integral part of our country, we cannot neglect to
mention the enormous amount of money used to support them every year.
Hoci su ozbrojené zlozky neoddelitelnou sucastou naseho Statu, nemézeme nespomenut’
obrovské mnozstvo penazi, ktoré na ne kazdorocne vynakladame.

Language Note:
Once the contrasting argument has been made, while it is true that may be paraphrased by while this
is true or while that is true.
o A: We should not spend any more money on the research project in Africa.
B: While that is true, where do you suppose we get the results we need so desperately to
launch our new campaign from?
A: Nemali by sme vynakladat Ziadne d'alsie financie na vyskumny projekt v Afrike.
B: Hoci je to skutocCne tak, odkial’ si myslite, Ze ziskame vysledky, ktoré tak naliehavo
potrebujeme na spustenie novej kampane?

o A: We spent almost 400,000 dollars on launching the new product.
B: While this is true, we made a profit of nearly 430,000 dollars in the first two months after
the launch only.
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A: Minuli sme takmer 400.000 dolarov na uvedenie nového vyrobku na trh.
B: To je sice pravda, ale len za prvé dva mesiace po uvedeni sme zarobili takmer $ 430.000.

8.7 By contrast (B2)
The phrase by contrast compares two items and states that the second is very different from the first.
It comes in the initial or medial position in a sentence.

Our major competitor has managed to build up an excellent customer care programme which
is highly appreciated by the wider public. By contrast,it is our products that are superior to all
the others currently available on the market.

Nasmu hlavnému konkurentovi sa podarilo vybudovat vynikajuci program starostlivosti o
zakaznikov, ktory sa tesi velkej oblube Sirsej verejnosti. Na porovnanie su vsak nase vyrobky
lepsie, nez vsetky ostatné, ktoré su v sucasnosti na trhu k dispozicii.

The prices of stocks and shares are falling by the day. The value and the prices of gold, by
contrast, are skyrocketing.
Ceny akcii padaju kazdym diiom. Naopak, hodnota a ceny zlata prudko stupaju.

Language Note:
The phrase in contrast is somewhat akin to by contrast. However, in contrast is normally used with
the preposition ‘to’—in the phrase in contrast to—to produce a comparative construction.

In contrast to the older model, the new vehicle is not only faster, but it also provides more
safety to both the driver and the riders.

V porovnani so starsim modelom je nové auto nielenze rychlejsie, ale eSte aj poskytuje vacsiu
bezpecnost pre vodica i spolujazdcov.

I’'m convinced that Mr Kingsley, in contrast to his predecessor, is doing a much better job
than Ms Limestone.

Som presvedceny, Ze pan Kingsley odvadza v porovnani s jeho predchodkynou ovela lepsiu
pracu nez pani Limestoneovd.

8.8 Conversely (B2)

The adverb conversely states the opposite of what has been said or implied. It introduces a view which
contradicts either the whole of what has been said before or a single part of it. Either way, it comes in
the initial position in a sentence.

Before Apple Inc. products became popular with the wider public, many a person heavily
criticised the company s policies. Conversely, once the wider public took a strong liking to the
brand, people stopped looking for reasons to dislike the products and immediately started to
praise the company for its groundbreaking vision.

Skor, nez si Sirsia verejnost oblubila vyrobky spolocnosti Apple Inc., mnohi ostro kritizovali
politiku tejto firmy. Na porovnanie, v okamihu, ked’ si Sirsia verejnost oblubila tuto znacku,
ludia prestali hladat dovody, ktoré by viedli k odpore voci jej vyrobkom a okamzite zacali
spolocnost chvalit pre prelomovii viziu.

1 guess the teachers did not pay much attention to the key as several correct answers were
marked red and, conversely, several incorrect answers were marked green.

Myslim, Ze ucitelia nevenovali velku pozornost kl'ucu, pretoze niekolko spravnych odpovedi
oznacili cervenou farbou a naopak, niekolko nespravnych odpovedi farbou zelenou.

8.9 That said B2

The phrase that said introduces an opinion or a statement which seems to be contradicting what has
just been said, although both the ideas may well be true. It comes in the initial position in a sentence.

The financial downturn has left many a company struggling for its very existence. That said, a
great deal of entrepreneurs have taken the plunge and ventured out to set up stronger
businesses.

Financna kriza prinutila nejednu spolocnost bojovat’ o holu existenciu. No jednym dychom
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musime dodat’, Ze mnohi podnikatelia sa chytili tejto prileZitosti a pustili sa do budovania
silnejsich firiem.

o  The real estate market seems to be falling once again. That said, the number of mortgages is
not going down at all.
Zda sa, Ze trh s nehnutelnostami opdtovne padda, av§ak pocet hypoték vobec neklesa.

Language Note 1:
The phrase is chiefly used in informal registers, especially in the spoken discourse.

Language Note 2:
Somewhat akin to the above phrase, a more complex structure—having said that—is used to indicate
that the statement to come will in some way or other contradict the meaning of what has been said or
implied before.
o  English grammar is not always easy to grasp. Having said that, there s nothing a human
brain is not able to process.
Anglicka gramatika nie je vzdy lahkd na pochopenie. Jednym dychom vSak doddavam, ze
neexistuje nic, ¢o by ludsky mozog nedokazal spracovat.

o  The prosecutor is a fierce opponent. Having said that, he values justice as well as law and
order above all, so he's not a sore loser if justice is served.
Tento prokurdator je silny protivnik, no zaroveri si nadovsetko vazi spravodlivost ako aj pravo
a poriadok, takze ak zvitazi spravodlivost, dokaze porazky dobre prijat.

8.10 Then again (C2)
The phrase then again introduces a new concept which stands contrary to what has just been said or
implied. The new idea may either negate the previous thought altogether, or it may make it seem less
true, correct or possible. Mostly, the phrase is used to indicate that the speaker has come up with a new
idea at the very moment of speaking. It commonly follows the conjunction ‘but’ or comes in the initial
position in a sentence.
o [ suppose the maths exam was really difficult but, then again, so are most exams prepared by

Dr Janiston.

Myslim, ze skuska z matematiky bola skutocne ndarocna, ale napokon take su vsetky skusky,

ktoré pripravi Dr. Janiston.

o Honestly, I'll be rooting for Helen all the time. Then again, it may not be enough as she's
about to face tough competition.
Uprimne povedané budem drzat Helen palce po cely ¢as. Nemusi to ale stacit, pretoze bude
celit tvrdej konkurencii.

Language Note:
Mostly, the phrase is used in the spoken discourse.

8.11 At the same time (B2)

The phrase at the same time indicates that the point to be mentioned ought to be considered just as
essential and relevant as the one made before. Often, the phrase introduces a contradictory concept to
what has already been mentioned. It commonly follows the conjunction ‘but’ or comes in the initial
position in a sentence.

o The public transport system in our city needs to be modernised as soon as possible. People
know that, we know that. At the same time, nobody would be very happy about a further
increase in fare.

Mestsku hromadnu dopravu v nasom meste je potrebné modernizovat ¢o najskor. Je to jasné
obcanom, je to jasné i nam. Zdroveri by v§ak nikoho nepotesilo opdtovné zvySenie cestovného.

o Truly good teachers will inspire their students to develop their skills and abilities all the time,
not just in the classroom. At the same time, they need to be quite strict, so that they keep their
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students under control and create a conducive learning environment.

Skutocne dobri ucitelia inspiruju svojich Studentov, aby rozvijali svoje schopnosti a zrucnosti
neustdle, teda nie len pocas vyucovania. Zarovei v§ak musia byt dost prisni, aby si udrzali
Studentov pod kontrolou a vytvorili priaznivé prostredie pre vyucbu.

8.12 Alternatively (B2)

The adverb alternatively is used to introduce another suggestion or possibility, ie an alternative to
something that has already been mentioned or implied. It carries the connotation that the two concepts
are mutually exclusive possibilities. It commonly follows the conjunction ‘or’ or comes in the initial

position in a sentence.

The fighters can take a break now. Alternatively, they may spend their time training a bit more

in the hall at the back of the arena.
Zapasnici si mozu teraz oddychnut. Pripadne mozu stravit cas pripravou v hale, ktora sa

nachadza v zadnej casti arény.

We could order Chinese, or alternatively, we could make something ourselves for a change.
Mohli by sme si obiednat cinske jedlo, alebo si pre zmenu pripravit nieco sami.

Language Note:
The adverb is historically related to the Latin word ‘alter,” meaning ‘the other of two.” Therefore, it is

mostly used to refer to a choice between two only.

8.13 On the flip side (C1)
The set phrase on the flip side introduces a contrasting point or another aspect of a situation which has
not been mentioned yet. It comes in the initial position in a sentence.

Customer satisfaction is extremely important for every company on the market. On the flip
side, customers are often rather demanding and are not always right.

Spokojnost zakaznikov je nesmierne dolezita pre kazdu firmu na trhu. No na druhej strane su
zdkaznici casto velmi narocni a nemaju vzdy pravdu.

The new tablet computer comes with a whole bunch of cool features. On the flip side, its slow
and outdated processor makes the whole tech experience extremely unsatisfactory.

Novy tablet prichdadza na trh s mnohymi skvelymi funkciami, ale napriek tomu je cely zazitok
po technickej stranke viac nez neuspokojivy, a to prave kvoli pomalému a zastaranému

procesoru.

Language Note:
The idiomatic expression is mostly used in the spoken discourse.
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9 EMPHASISING A CONTRAST

Chapter 9: Emphasising a Contrast pays attention to a wide variety of discourse markers which are
commonly used to express contrast. Moreover, some of the phrases convey additional emphasis as
well as other, supplementary connotations that the chapter elaborates on.

9.1 However (B2)
The conjunction however makes clear how a sentence is related to what has already been said. It
emphasises the fact that the second point contrasts with the first. It often expresses an idea that sounds
surprising in the light of what has been said before. The conjunction comes in the initial, medial or
final position in a sentence.
o The young prince met several fascinating princesses in the past few months. However, none of
them seems to have won his heart.
Milady princ spoznal v uplynulych par mesiacoch hned’ niekolko fascinujicich princezien, no
zda sa, zZe sa Ziadnej nepodarilo ziskat si jeho srdce.

o  The business plan was excellent. Its implementation, however, left a lot to be desired.
Podnikatel’sky zamer bol vynikajuci. Jeho realizacia mala v§ak znacné medzery.

o  The general suggested marching south during the night. His first in command did not feel it
was a good decision, however.
Generdl navrhol pochodovat' v noci smerom na juh, ale jeho prvy dostojnik si nemyslel, Ze to
bol dobry napad.

Language Note 1:

Similarly, however is often used informally, especially in spoken English, to express surprise at some-
thing that seems rather unlikely or impossible even, and thus contrasts the known circumstances or
facts. This use applies to interrogative sentences only. In this case, however is considered an emphatic
form of the interrogative pronoun how.

. Have you heard? Mona Lisa was stolen last night.

. However did that happen? Don t they have state-of-the-art security system at the gallery?

: Uz si to pocul? Vera v noci ukradli Monu Lisu.

: Ako sa mohlo také Cosi stat”? Nemaju v galérii najmodernejsi bezpecnostny systém?

: My brother Jack got lost in the woods around here last Saturday.

. However did he manage to do that? It’s just a few trees and a meadow, isn t it?
: Moj brat Jack sa minulu sobotu stratil niekde v tunajsich lesoch.

: A to sa mu ako podarilo?Ved je tu len par stromov a luka, ¢i vari nie?

oA TR A

Language Note 2:

Although however may be placed in the initial, medial and final positions alike, it sometimes seems
prudent to avoid the medial position. This is especially the case when addressing a rather conservative
audience who may believe that it is incorrect to bury the conjunction in the middle of an idea. Strictly
speaking, this is no more than a linguistic myth, but some style guides actually advise users not to put
however in the medial position as quite a few people believe it is incorrect. Then again, the initial
position is the most favourable one since it shows the connection between the aforementioned and the
following statements most clearly.

9.2 Nevertheless (B2
The adverb nevertheless expresses the idea of ‘despite what has just been mentioned or said.’ It comes
in the initial, medial or final position in a sentence.
o [ suppose Mr Snowlen made a few good suggestions at the meeting. Nevertheless, as the
implementation would require a substantial amount of money—which we do not have at our
disposal at the moment—we will not be able to take advantage of any of them.
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Myslim si, Ze pan Snowlen na schédzi predniesol zopar dobrych navrhov. Napriek tomu
nebudeme mat’ prospech zo Ziadneho, pretoze realizacia by si vyZiadala znacny obnos penazi,
ktory momentalne nemame k dispozicii.

o Little Daniel used to be an underachiever when he was at school. He managed, nevertheless,
to get a great job as a car dealer and has already opened his own business.
Danielkovi sa v Skole velmi nedarilo, no predsa si dokazal najst skvelu pracu ako predajca
aut a uz si aj zaloZil vilastnu firmu.

o They say Martin was a rather impulsive young man, but nevertheless he never got into any
serious trouble.
Pocul som, zZe Martin bol skutocne impulzivny mladik, ale aj tak sa nikdy nedostal do vaznych
problémov.

o Daniel Jackson could not persuade his fellow archaeologists of the truth, but his presentation
was very interesting nevertheless.
Danielovi Jacksonovi sa nepodarilo presvedcit kolegov archeologov, ze mal pravdu, no
napriek tomu bola jeho prezentdcia velmi zaujimava.

Language Note:
Nevertheless is used when talking about doing something despite the facts or despite the odds rather
than to refer to amounts.
o You could tell the train was about to leave. Tthe husband and wife did not stop running and
tried to catch it nevertheless.
Bolo jasné, ze viak uz bol na odchode, ale manzelia sa nezastavili a snazili sa ho stihnut.

9.3 Nonetheless (Cl)
The adverb nonetheless expresses the idea of ‘despite what has just been mentioned or said.” In the
vast majority of cases, it is considered synonymous to nevertheless. It comes in the initial, medial or
final position in a sentence.
o  There are several important issues we need to address at a meeting, gentlemen. Nonetheless,
we don t have to discuss them at the present meeting but can postpone them to the next one.
Ndjde sa niekolko dolezitych otazok, ktoré musime vyriesit na schodzi, pani. Napriek tomu
ich nemusime prediskutovat na tejto schodzi. MozZeme ich odlozit na budice stretnutie.

o  The poor family doesn t have much money to support their ailing uncle's business. They will,
nonetheless, do their best to help him out.
Chudobna rodina nema vela penazi, ktorymi by mohla podporit upadajucu firmu svojho
stryka, no jednako urobia co je v ich silach, aby mu pomohli.

o Kate's son has started taking drugs recently and lost a lot of friends as a result. Julie is
determined to stand by him nonetheless.
Katkin syn zacal pred casom drogovat, a preto stratil mnohych priatelov. Julia je vSak
napriek tomu odhodlana zotrvat po jeho boku.

Language Note:
Even though nonetheless and nevertheless are considered synonymous, there is a slight difference in
usage as well as meaning between the two. Unlike the adverb nevertheless, which is used to refer to
something that is done despite the facts or despite the odds, nonetheless commonly refers to amounts.
o  Recently, Henry has found out that he's suffering from leukaemia. Nevertheless, he'’s not
giving up and is determined to live his life to its fullest.
Henry nedavno zistil, Ze trpi leukémiou. Napriek tomu sa nevzdava a je odhodlany Zit svoj
Zivot plnymi duskami.
o My friend Larry has three sons. Nonetheless, he loves them all equally.
Moj priatel’ Larry ma troch synov, a predsa ich ma rovnako rad.
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9.4 Notwithstanding (Cl)
The word notwithstanding, which is used as both an adverb and a preposition, is a formal synonym of
nevertheless. It expresses the meaning of ‘despite what has just been said or mentioned.’ It comes in
the initial or final position in a sentence.

o  Notwithstanding the senior analyst’s warnings, the chairman decided to continue the inhuman

expriments on the chimps.
Napriek opakovanému upozorneniu nadriadeného analytika sa predseda rozhodol pokracovat
v nehumannych experimentoch na Simpanzoch.

o  Their fear notwithstanding, the soldiers attacked the enemy at dawn.
Napriek strachu zautocili vojaci za usvitu na nepriatela.

Language Note:
The word is sometimes used in the phrase notwithstanding that.
o The general in charge of the western troops let the men march at night, notwithstanding that
they had been marching the whole day too.
Generdl, ktory velil zapadnému vojsku, prikdzal svojim muzom pochodovat'v noci, a to aj
napriek tomu, Ze pochodovali aj cely den.

o  Notwithstanding that Mr and Mrs Bermeese set off for the airport in time, they arrived an
hour after the plane had taken off.
Manzelia Bermeeseovci sa dali na cestu na letisko vcas, no jednako dorazili az hodinu po
odlete ich lietadla.

9.5 Mind (you) (C2)
The phrase mind (you) is an informal expression mostly used in spoken language to make something
that has just been said sound less strong or less general.
o Most scientists are rather stiff and do not make very good conversation partners. Mind you,
I’'m not a scientist and I don t like to converse with many a person.
Vicsina vedcov je velmi updtych a rozhovory s nimi nie su velmi zaujimavé. Vies, ja nie som
vedec, ale tiez sa nerad rozpravam s mnohymi ludmi.

o Our company's stockbroker received first-class education and has a good understanding of the
markets. Mind, everybody slips from time to time and makes a bad decision.
Obchodnik s cennymi papiermi, ktory zastupuje nasu spolocnost, ziskal prvotriedne vzdelanie
a trhom sa skutocne rozumie, ale kazdému sa moze stat, Ze sa pomyli a urobi zlé rozhodnutie.

o The money may be hidden in the fireplace, mind.
Chapes, peniaze mozu byt ukryté v kozube.

e His parents are not fully aware of his potential—they sent him to an excellent school, mind.
Jeho rodicia si celkom neuvedomuju, aky velky potencial ma, no predsa ho poslali na
vynikajucu skolu.

9.6 Still (B2
The adverb still introduces a contrasting point, and just like ‘mind you,’ is often employed as an after-
thought. Moreover, it can add a feeling of surprise to what has been said before. It comes in the initial
position in a sentence.
o  The young lady seems a trifle pretentious and posh at times too. Still, she's quite an agreeable
woman once you get to know her a little better.
Mlada dama sa zda byt trochu domyslava a z casu na cas i povySenecka. Napriek tomu, ked
Jju lepsie spoznadte, zistite, ze je velmi prijemnd.

o  The young inventors research shows promise when it comes to curing cancer in a human cell;
still, the work is miles away from being tested even.
Vyskum mladého vyndlezcu je slubny co sa tyka liecby rakoviny, ktora postihla ludské bunky.
Jeho prdca je viak este aj od testovania na mile daleko.
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9.7 In spite of (Bl
The phrase in spite of introduces a phrase which attributes the make-up of surprise, astonishment or
amazement to another fact. It comes in the initial position in a sentence.
o In spite of his profound love for Lilly, Pete was well aware of the fact that he would never
have managed to make her sweet heart sing even for a split second.
Napriek uprimnej laske, ktoru Peter k Livii citil, si velmi dobre uvedomoval, ze by sa mu
nebolo nikdy podarilo urobit ju Stastnou co i len na okamih.

o The factory workers had to continue working in spite of feeling exhausted.
Robotnici pracujuci v tovarni museli navzdory vycerpaniu pokracovat' v prdci.

Language Note 1:
The complex preposition in spite of consists of three elements, namely the preposition ‘in,” the noun
‘spite’ and the preposition ‘of.” As a result, it is used in two constructions:
a) To introduce a noun or a noun phrase:
o In spite of numerous attempts to catch the fraudster, the police still remain at a loss as to his
identity and whereabouts both.
Napriek pocetnym pokusom o dolapenie podvodnika nema policia aj nadalej Ziadne
informacie o jeho totoznosti ¢i mieste pobytu.

o  The banker testified against his former associates in spite of fears for his family s safety.
Bankar svedcil proti svojim byvalym spolupracovnikom napriek obavam o bezpecie svojej
rodiny.

b) To introduce a gerund:
o In spite of feeling unappreciated and rather demotivated, the sales reps continue their
assignments as planned.

Aj napriek tomu, Ze sa obchodni zdstupcovia citia nedoceneni a demotivovani, pokracuju aj
nadalej podla planu vo svojich ulohach.

o QOur spies still haven t figured out the gangster s hideaway in spite of being on the case for
almost three months.
Nasi Spioni este stale nenasli gangstrov ukryt, a to aj napriek tomu, Ze na pripade pracuju uz
takmer tri mesiace.

Language Note 2:
The phrase is often used in the construction in spite of the fact that.

o In spite of the fact that he was feeling under the weather, Michael still went to work.
Napriek tomu, Ze sa Michal citil pod psa, isiel do prace.

o The new smartphone is sure to sell well in spite of the fact that its quite pricey.
Ten novy smartfon sa bude iste dobre predavat a to aj napriek tomu, Ze je dost drahy.

However, the construction is frequently considered wordy by many an English speaker, and is thus
often rephrased using less language material.
o In spite of feeling under the weather, Michael still went to work.
Napriek tomu, Ze sa Michal citil pod psa, isiel do prace.

o  The new smartphone is sure to sell well in spite of being quite pricey.
Ten novy smartfon sa bude iste dobre predavat a to aj napriek tomu, Ze je dost drahy.

9.8 Despite (BI)
The preposition despite conveys a phrase whose meaning suggests that the activity might well have
prevented another activity from happening but it did not. It comes in the initial position in a sentence.

o Despite all the ambassador's efforts, the Prime Minister decided to break off all diplomatic
relations with the US and all its government agencies.
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Navzdory velkému usiliu velvyslanca sa premiér rozhodol prerusit vsetky diplomatické vztahy
so Spojenymi Statmi a vSetkymi americkymi viadnymi agenturami.

o  The accountant managed to keep her distance despite being provoked every single day.

Uctovnicke sa podarilo udrzat si odstup a to aj napriek tomu, 3e ju provokovali kazdy bozi
den.

Language Note 1:
Etymologically, the preposition despite is the short form of in spite of, and is thus used in the same
two constructions as its three-word counterpart, namely:
a) To introduce a noun or a noun phrase:
e Despite widespread opposition, the governing party passed the bill last week.
Napriek rozsiahlemu odporu schvalila viadnuca strana minuly tyzden navrh zakona.

o The farmer is determined to grow rice on his fields despite his brothers warnings.
Hospodar je odhodlany pestovat ryzu na svojich poliach napriek varovaniam svojho brata.

b) To introduce a gerund:

o  Despite having lost his job, Jane remains at ease for the time being.
Janka je na teraz pokojna, hoci prisla o pracu.

o The Spanish merchants resumed their negotiations with the Arabian manufacturer despite
losing a substantial amount of money to their partners incompetence two years ago.
Spanielski obchodnici pokracujii v rokovaniach s arabskym vyrobcom, hoci pred dvoma rokmi
prisli o znacny obnos pernazi vdaka jeho neschopnosti.

Language Note 2:
The phrase is often used in the construction despite the fact that.

o Despite the fact that the ship was sinking, the captain did not panic but kept a cool head.
Napriek tomu, Ze sa lod potapala, kapitan nespanikaril, ale si udrzal chladnu hlavu.

o  The carpenter lives a happy life despite the fact that he s often short of money.
Tesar je Stastny, hoci casto trpi nedostatkom penazi.

However, the construction is frequently considered wordy by many an English speaker, and is thus
often rephrased using less language material.
o Despite a leak in the ship, the captain did not panic but kept a cool head.
Napriek tomu, Ze sa lod potapala, kapitan nespanikaril, ale si udrzal chladnu hlavu.

o The carpenter lives a happy life despite being often short of money.
Tesar je Stastny, hoci casto trpi nedostatkom penazi.

9.9 Yet B2

The adverb yet introduces an idea that seems surprising, astonishing or amazing even because of what
has just been mentioned.

o The company was on the verge of financial collapse, yet the management did not show any
signs of concern at all.

Spolocnost sa pohybovala na pokraji financného kolapsu, ale vedenie sa vobec nezdalo byt
znepokojené.

o We all felt relieved after we had heard the good news, yet somehow, we could not forget how
close we came pounding the pavement.

Vsetkym nam odlahlo, ked sme sa dopoculi dobré spravy, no akosi sme nevedeli zabudnut na
to, ako tesne sme sa minuli strate zamestnania.

40




10 EXPRESSING COUNTER-ARGUMENTS

Chapter 10: Expressing Counter-arguments highlights linguistic solutions aimed at contradicting,
correcting and contrasting statements which have been mentioned or implied before. It focuses on
words and phrases that are commonly associated with counter-arguments, and may thus be used to
convey surprise and astonishment in the process.

10.1 However (B2)

The conjunction however expresses a contrasting point, a counter-argument which often carries a

connotation of surprise, astonishment or amazement. It comes in the initial, medial, or final position.

o [t goes without saying that technology markets all over the globe have become saturated to

such an extent that it’s becoming increasingly difficult to sell any product at all. However, the
markets may not be to blame; it may well be the fault of a wide variety of unimaginative
advertising campaigns and overpriced products.
Je uplne jasne, ze globalny technologicky trh je nasyteny do takej miery, Ze je ¢im dalej tym
tazsie predat’ akykolvek vyrobok. Nemusi to byt ale chyba trhov. Je dost mozné, zZe vinu nesu
reklamné kampane bez fantdzie a predrazené vyrobky.

o Mr Washington is going to suggest cuts in the marketing costs for the coming year. The CFO,
however, is less inclined to agree to such drastic measures as he's a firm believer of huge and
intense advertising campaigns.

Pan Washington sa chysta navrhnut skrty v marketingovych nakladoch na nasledujuci rok.
Financny riaditel je vSak menej nakloneny takymto drastickym opatreniam, kedZe je pevne
presvedceny o pozitivach obrovskych a intenzivnych reklamnych kampani.

o The sum of all advantages is really overwhelming. There is a significant disadvantage,
however. [ feel we need to discuss the point before making a final decision, my friends.
Sucet vSetkych vyhod je skutocne ohromujuci. Existuje v§ak zavazna nevyhoda. Myslim, Ze
tento bod by sme mali prediskutovat’ este skor, nez prijmeme konecné rozhodnutie, priatelia.

10.2 Nevertheless (B2)

The adverb nevertheless is used to introduce a concept which contradicts an idea which has already
been mentioned. In this way, it voices a counter-argument, in particular when a matter of importance is
concerned. It comes in the initial, medial or final position in a sentence.

o  The up-and-coming lawyer is keen on making some significant changes in the city once he has
been elected mayor. Nevertheless, he will have to realise that the world is not just black and
white, but there are many grey areas which are very hard to change.

Nadejny pravnik chce v meste urobit’ niekolko vyznamnych zmien, ked ho zvolia za primdatora.
Bude si v§ak musiet uvedomit, Ze svet nie je len cierno-biely, ale Ze existuje mnoho Sedych
zon, ktoré je velmi tazké zmenit.

o The man you see in the photo was an obscure but nevertheless genius character of 19"
century poetry.

Muz, ktorého vidite na fotografii, bol nevyraznou, no napriek tomu genialnou postavou poézie
19. storocia.

o The actors did not seem to understand the true message of the play, and thus did not perform
as passionately as one would have hoped, but the play turned out very well nevertheless.
Zdalo sa, Ze herci nepochopili skutocné posolstvo hry, a preto nehrali tak precitene, ako by sa
ocakavalo. Hra bola ale aj napriek tomu velmi dobra.

10.3 Nonetheless (Cl)
The adverb nonetheless, which is considered a more formal synonym of nevertheless, conveys an
argument which opposes an idea which has been mentioned before. It comes in the initial, medial or
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final position in a sentence.
o  The prosecution has made a prima facie case. Nonetheless, the defence is intent on proving
the defendant s innocence.
Obzaloba predniesla pripad jednoznacne. Napriek tomu je obhajoba odhodlana preukdazat
nevinu obZalovaného.

o The veep feels very comfortable in the executive chair. I believe, nonetheless, the Secretary of
State is not likely to go easy on him although they ve been friends for years now.
Viceprezidentovi sa zapacila stolicka prezidenta. Myslim si vSak, Ze minister zahranicnych
veci mu nic¢ nedaruje a to aj napriek tomu, Ze su priatelia uz celé roky.

e  Dr Rogers himself studied archaeology, but he found Dr Simmon s presentation intriguing and
thought-provoking nonetheless.
Aj Dr. Rogers vystudoval archeologiu, ale i napriek tomu bola pre neho prezentdcia Dr.
Simmonsa zaujimavad a podnetnd.

10.4 Although (B))
The conjunction although introduces a point which lessens the strength as well as validity of what is
just about to be mentioned. It is often used to express surprise, astonishment and amazement, or even
to add a connotation of a mild shock to a statement. It conveys a similar meaning as the preposition
despite. Commonly, the conjunction comes in the initial position in a sentence.
o Although the earthquake was not particularly strong, it may have damaged the water pipes.
Hoci zemetrasenie nebolo obzvlast silné, mohlo poskodit vodovodné potrubie.

o Mr and Mrs Cunnings would like to stay in the kings’room although it will cost them.
Manzelia Cunningsovci chcu byvat'v kralovskej izbe a to aj napriek tomu, Ze ich to bude
nieco stat.

10.5 Even though (BI)
The two-part adverb even though introduces a point which is—in the light of what is just about to be
said—considered very surprising. It comes in the initial position in a sentence.
o Even though he was awarded a PhD in English literature, Mr Stephens does not know a
single thing about Shakespeare or the Lake Poets.
Hoci mu bol udeleny doktorat z anglickej literatury, pan Stephens nievie absolutne nic o
Shakespearovi ¢i Jazernych basnikoch.

e Ms Hancock's proposal was put on hold for the time being even though it could have solved
numerous important issues regarding international trade.
Navrh pani Hancockovej bol odlozeny na neskor a to aj napriek tomu, Ze mohol vyriesit
mnohé dolezité otazky tykajuce sa medzindrodného obchodu.

Language Note:
Although even though expresses the same denotation as although, it is often considered a bit more
formal than although.

10.6 Though (B2)
The conjunction though expresses a point which is surprising or astonishing even. At the same time,
the word may make an idea sound less strong or valid. It comes in the initial, medial or final position
in a sentence.
o Though hard of hearing, my grandmother refuses to use her hearing aid.
Navzdory nedoslychavosti odmieta moja babicka sluchovu protézu.

e Mr Petterson, though an excellent sharpshooter, did not manage to wound the criminal.
Hoci je pan Petterson vynikajuci ostrostrelec, zlocinca sa mu zranit nepodarilo.

o The maths exam was not very difficult. Half the class failed it, though.
Skuska z matematiky nebola velmi tazka, no aj tak polovica triedy nepresia.
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Language Note:
The conjunction is also used with the meaning of however, and may thus be readily placed in the
medial position.
o  The new satirical magazine has become popular with the wider reading public already. The
editor, however, still believes that certain things need to change asap.
The new satirical magazine has become popular with the wider reading public already. The
editor, though, still believes that certain things need to change asap.
Sirsia citatel'ska verejnost si uz novy satiricky casopis obliibila. Redaktor si ale este stile
mysli, Ze niektoré veci je potrebné zmenit ¢o najskor.

10.7 Even so (Cl)
The phrase even so introduces an idea which seems surprising after what has just been said or implied.
It comes in the initial position in a sentence or immediately after an introductory conjunction.
o Phillip is white as a sheet and has a really nasty cough, but even so he s working harder than
most of his colleagues.
Filip je biely ako stena a Skaredo kasle, ale aj napriek tomu pracuje usilovnejsie nez vicsina
Jjeho kolegov.

o [ suppose the company will have to take out a loan in the end if they want to survive this year.
Even so, [ don 't really believe it will do them any good.
Myslim, Ze firma si bude musiet’ nakoniec predsa len vziat pozicku, ak chce tento rok preZit.
Neverim vSak, Ze jej to nejako pomaze.

10.8 But (A))
The conjunction but connects two ideas in which the latter is different from the former. As a result, it
may also express surprise, astonishment or amazement in the process.
o The experiment is a difficult one, but it ought to be performed nonetheless.
Experiment je zloZity, ale aj napriek tomu by sme ho mali vykonat.

e  Mr Blockenhurst has always been a hard-headed but honest businessman.
Pan Blockenhurst je uz odjakZiva tvrdohlavy, no cCestny obchodnik.

Language Note 1:
The conjunction may join phrases or clauses.
o  Sister Ruth speaks quickly but clearly.
Sestra Ruth hovori rychlo, no zretelne.

o The CFO wants to fight for the survival of the company, but his fellow colleagues are inclined
to sell to the highest bid and leave the sinking ship for good.
Financny riaditel’ chce bojovat o prezitie spolocnosti, ale jeho kolegovia su skor nakloneni
predaju firmy najlepsej ponuke a tak nadobro opustia potapajiicu sa lod.

Language Note 2:
Although a lot of prescriptive grammar guides suggest that a correct English sentence should not start
with conjunctions (eg but, and, or), this is not true. You may well consider this a linguistic myth that
still survives in modern English, though it is perfectly unreasonable. In fact, sometimes it may be more
prudent to start a sentence with but than however.
o  The business is going down the drain by the day, my dear lad. But don t quote me on that.
S firmou to ide zo dna na den dole vodou, moj mily. Ale nie, Ze ma budes citovat.

o Yes, Ms Thomson's got all the information you 're asking about. But what do you need it for?
Ano, pani Thomsonova ma vsetky informdcie, na ktoré sa pytate. Ale naco ich potrebujete?

Language Note 3:
In the above example sentences, however might be substituted for but with little or no change of
meaning. There is, though, a smallish difference in connotational colouring that makes the two words
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slightly different; however sounds more ponderous, and thus conveys less impact than a simple but.

The young man would do anything to help his sweetheart. But he doesn t know how.
Miladik by pre svoju milu urobil cokolvek, len aby jej pomohol. Ale nevie ako.

We are quite willing to give our consent to the new development strategy. However, we would
prefer to sleep on it.

Sme pripraveni podporit novii rozvojovu stratégiu. Radi by sme si to vSak este premysleli.
Nakoniec, rano je mudrejsSie vecera.

10.9 Still (B2)

The adverb still states, and emphasises at the same time, a point which remains true contrary to what
has just been said or hinted. It comes in the initial position or immediately before the word it is used to

modify.

Lilly has never fallen in love with Pete. Still, he has never loved anyone nearly as much as her.
Hoci sa Livia do Petra nikdy nezalubila, on nikdy nemiloval Ziadnu inu ani zdaleka tak velmi
ako ju.

The team knew they were going to lose the contest, but they still enjoyed every single moment.
Tim vedel, Ze sutaz prehrad, ale napriek tomu si jeho clenovia uzivali kazdy okamih.

10.10 All the same (CI)
The phrase all the same contradicts a statement which has just been made or it makes the idea sound
less true and valid. It comes in the final position in a sentence or immediately after a conjunction such

as but.

The accountant has never worked with capital accounts. She was confident in her ability to
meet the challenge all the same.

Uctovnicka nikdy predtym nepracovala s kapitdlovymi iictami, no predsa si verila a bola si
ista, ze vyzvu zviladne.

The brakes on the car haven t been checked for years now, but all the same, the club manager
took it without thinking.

Brzdy na aute nikto neskontroloval uz celé roky, ale manazer klubu si ho aj tak vzal bez
premyslania.

Language Note:
The phrase all the same is chiefly used in informal language, particularly in spoken English. It may be
paraphrased by just the same which sounds even more informal.

1t looks like it’ll start raining any moment now. The kids have gone to the movies all the same.
It looks like it’ll start raining any moment now. The kids have gone to the movies just the
same.

Zda sa, Ze kazdu chvilu zacne prsat. No deti aj napriek tomu isli do kina.

1 suppose she wouldn 't have got lost, but all the same, [ walked Sarah home last night.
1 suppose she wouldn 't have got lost, but just the same, I walked Sarah home last night.
Myslim si, ze Sara by nebola zabludila, ale predsa som ju véera vecer odprevadil domov.
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11 EXPRESSING CONCESSION

Chapter 11: Expressing Concession gives numerous insights into the linguistic make-up of words and
phrases which are used to express concession, ie to negotiate, argue and lessen the impact of previous
statements.

11.1 It is true (B))

The phrase it is true (that) is used to admit a fact and to make it sound credible. However, it tends to
be followed by a statement that refutes the generally positive or negative impression which the it-is-
true sentence has given. It comes in the initial position in a sentence.

o The governing party is certain to lose the forthcoming election. It is true that they have made
some significant improvements to the health care system, but the increase in corruption will
undoubtedly put an end to their government.

Vidadna strana nadchadzajice volby urcite prehrd. Pravdou sice je, Ze v oblasti zdravotnej
starostlivosti urobili niekolko délezitych naprav, no narast korupcie ich bude nepochybne stat
dalsie vladne obdobie.

o Itis true [ haven t studied Chinese properly, but I can speak it very well nonetheless.
Je pravdou, Ze cinstinu som riadne nestudoval, ale aj napriek tomu viem po cinsky hovorit
velmi dobre.

11.2 Certainly (A2)
The adverb certainly expresses agreement and is often used to emphasise the fact that there is no
doubt about something. It comes in the initial or medial position in a sentence.
o May I leave the window open for a while, Jack? — Certainly, Helen.
Mozem nechat okno na chvilu otvorené, Jack? — Samozrejme, Helen.

o You certainly drive a hard bargain, Daniel.
Je jasné, ze si netiprosny obchodnik, Daniel.

Language Note:
It is most commonly used in spoken English.

11.3 Of course (A)])
The phrase of course voices an emphatic consent. Similarly, it expresses an emphatic permission to do
something. It comes in the initial position in a sentence.
o  May I ask you a question? — Of course. Shoot.
Smiem sa Vas nieco spytat? — Samozrejme, len do toho.

o May I take the last piece of cake, please? — Of course you may.
Mozem si prosim vziat posledny kus kolaca? — Prirodzene.

It is also employed in phrases of concession. Then, it comes in the initial, medial or final position.
o Our subcontractor says he needs one more day to complete the transaction. Of course, we will
grant him the time. After all, it’s no more than a single day.
Nas subdodavatel hovori, Ze potrebuje este jeden den na dokoncenie transakcie. Ten cas mu
prirodzene poskytneme, ved’ nakoniec ide len o jediny den.

o We will, of course, tell the police everything we saw, Sir.
Prirodzene, Ze policii oznamime vSetko, co sme videli, pane.

o A: The negotiations aren't going that well. I'm convinced the manufacturer will give in to his

partner’s demands in the end.
B: You're absolutely right. He’ll have to because he wants to do business with him, of course.
A: Rokovanie velmi nepokrocilo. Som si isty, Ze vyrobca nakoniec ustupi poZiadavkam svojho
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partnera.
B: Mas uplnu pravdu. Bude tak musiet’ urobit, ved’ s nim chce nakoniec obchodovat.

11.4 Granted (B2
The adverb granted is used to admit or to accept something. The phrase introduces a point that stands
opposed to the main argument, but does not overshadow it as it is weaker than the main point. It comes
in the initial or final position in a sentence.
o  Granted (that) the head of the Nuclear Physics Department is a bit sneaky in this respect, but
you will find no better an expert than her.
Je pravdou, Ze veduca Katedry jadrovej fyziky je v tychto veciach trochu zaludna, ale nikde
nendjdes vacsiu odbornicku nez ju.
o Michel is quite a bookworm who likes to spend his Friday evenings studying in the library,
granted, but once you get to know him better, you come to realise that he s pretty outgoing too.
Michel je riadny knihomol. Je pravdou, Ze rad travi piatkové vecery Studovanim v kniznici,
ale ked’ ho spoznas lepsie, zistis, Ze je aj spolocensky.

Language Note:
Although granted (that) is used in both British and American English, it is chiefly used in British

English.

11.5 If B2
The conjunction if is also used to introduce a point which lessens the strength as well as validity of
what has just been mentioned. It is often used to express a mild surprise.
o  The painter seems a very talented, if lazy young man.
Zda sa, zZe maliar je velmi talentovany, aj ked’ lenivy mlady muz.

o The CEO, if somewhat strict from time to time, has never been rude or tactless.
Aj ked’ je generdlny riaditel z casu na cas trochu prisny, nikdy nebol nezdvorily ¢i netaktny.

Language Note:
This use of if is constrained to a highly formal, mostly literary style.

11.6 Albeit (2)
The conjunction albeit introduces a remark which slightly alters or reduces the impact of what has just
been mentioned or implied. It comes in the initial position in a sentence.
o  The business proposal sounded reasonable, albeit a little risky for a start-up company.
Obchodna ponuka znela rozumne, aj ked’ az trochu prilis riskantne pre novozalozenu firmu.

o ['m sure you did your best, albeit without giving much thought to the consequences.
Hoci ste sa velmi nezamysleli nad nasledkami, som si isty, ze ste urobili vsetko, ¢o bolo vo

vasich sildach.

Language Note:
The conjunction albeit is quite a formal linguistic device that is usually paraphrased by although,
though or even though in less formal contexts.
o  The burglars conceived a flawless plan, albeit it sounded crazy at first sight.
The burglars conceived a flawless plan, although it sounded crazy at first sight.
Lupici prisli s bezchybnym planom, aj napriek tomu, Ze na prvy pohlad vyznieval Sialene.

o The young man always feels lonely, albeit surrounded by his friends.
The young man always feels lonely, though surrounded by his friends.
Mlady muz sa citi neustale osamelo, hoci je obklopeny svojimi priatelmi.
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11.7 Auxiliary Verbs (B2)
Auxiliary verbs may be used to express a wide variety of emotional as well as linguistic shades—

including concession—when stressed.
o We may come to a mutually satisfactory conclusion of the matter provided you are also willing

to make a sacrifice or two.
K obojstranne uspokojivému zaveru tejto zaleZitosti moZeme dospiet, ak budete tiez ochotni

urobit jeden ¢i dva ustupky.

o [ can, after all, offer you a discount of 20 per cent on the next shipment.
Ved’ nakoniec Vam mézem ponuknut dvadsat percentnii zlavu na nasledujicu
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12 DISMISSING PREVIOUS DISCOURSE

Chapter 12: Dismissing Previous Discourse gives insight into a wide variety of linguistic means which
are commonly used to either change the statement which has been made before, or to make a slight
alteration to the original idea at least.

12.1 At least (Bl
The phrase at least limits the extent of what has been said or implied earlier. Further, it may be used to
make a slight change to the meaning of the previous discourse. It comes in the initial position.
o  QOur current Prime Minister never makes false promises. At least, that'’s what I think.
Nas sucasny premiér nikdy nedava prazdne sluby. To si aspori myslim.

o The sweet next-door neighbour did not murder Ms Davidson, or at least there is no evidence
to suggest otherwise.
Ten mily sused odvedla pani Davidsonovii nezavrazdil, ¢i prinajmenSom nie su na to dokazy.

Language Note:
At least is a phrase that is typically used in British English. In American English, by contrast, the
adverb leastways is by far more common.
o [ have never spoken to Mr Burns—at least, I do not remember his face.
1 have never spoken to Mr Burns—leastways, [ do not remember his face.
S panom Burnsom som sa nikdy nerozpraval. PrinajmenSom si nespominam na jeho tvar.

o A vrich drug dealer was arrested in the capital last night. At least, it says so in the paper.
A rich drug dealer was arrested in the capital last night. Leastways, it says so in the paper.
Viera vecer zatkli v hlavnom meste bohatého drogového dilera. Asponi tak pisu v novindach.

12.2 Anyway (Bl)
The adverb anyway dismisses a statement which has been made or a point which has been implied
before. It comes in the initial as well as final position in a sentence.
o  The financial downturn has affected the global financial market severely. Anyway, let us not
lose hope and think positive.
Financna kriza vazne ovplyvnila financné trhy po celom svete. V kaZdom pripade nesmieme
strdacat’ nadej a musime mysliet pozitivne.

e No one could ever have predicted such enormous tidal waves in our small corner of the world.
They are hitting the coast as we speak, anyway.
Nikto nemohol predvidat take obrovske prilivove viny v nasom malom kiite sveta. Akokol’vek,
prave nardazaju na pobrezie.

o Money is always important when running a successful business, but anyway, there are more
important things to keep in mind.
Peniaze su pre uspesné podnikanie vzdy dolezité, no rozhodne existuju aj dolezitejsie veci, na
ktoré treba mat na pamdti.

Language Note:
As the adverb illustrates an informal discourse marker, it is chiefly used in the spoken discourse.

12.3 Anyhow (B2)
The adverb anyhow shows or indicates that something which has just been mentioned is not nearly as
important as one might think at first glance. It is used both sentence initially and finally alike.
e  House prices have been rising steadily for the past six months. Anyhow, Jack and Jill just
cant wait to buy their own place, so I guess they won t be patient enough to wait for a drop in
the housing market anymore.
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Pocas ostatnych siestych mesiacov rastli ceny domov a bytov nepretrzite. Akokolvek, Jack a
Jill sa uz nevedia dockat vilastného byvania, a preto si myslim, Ze nebudu mat dost trpezlivosti
na to, aby este pockali na zniZenie cien na trhu s byvanim.

o Give people all the freedom in the world and they will maintain they re constantly being

oppressed anyhow.
Dajme lud'om vsetku slobodu sveta a oni budu aj tak nadalej trvat na tom, Ze su neustdle

utlacani.
o  The hotel manager s got loads of work, but anyhow, he’ll pop in for a moment at least.
Manazeér hotela ma mnozstvo prace, ale v kaZdom pripade sa aspon na chvilu zastavi.

Language Note:
The adverb anyhow is typically used in British, though not American English. Just like anyway, it is
mainly used in informal language, especially in the spoken discourse.

12.4 At any rate ((2)
The phrase at any rate makes a slight change to a statement that has just been said, and thus makes
the following utterance a bit more exact. It comes in the initial or final position in a sentence.
o The farmer is not going to sell us his crop at such a low price. At any rate, he won 't do so
unless we offer him some other incentive in return.
Polnohospodar nam svoju urodu za tak nizku cenu nepredda. Rozhodne nam nic nepreda, ak
mu za nu neponukneme nejaku inu odmenu.

o  Either Andrew or Dave is responsible for the fire. At any rate, the warehouse has burned to

the ground.
Za poziar je zodpovedny bud’ Andrej alebo David. Tak ¢ tak, sklad zhorel do tla.

o Janes brother is studying philosophy. He's trying to, at any rate.
Jankin brat Studuje filozofiu, alebo sa o to aspon pokusa.

o [ don't know a single thing about French politics, well at any rate, not contemporary French
politics.
O francuzskej politike, teda rozhodne o siucasnej francuzskej politike, neviem absolutne nic

Language Note:
The phrase is mostly used in spoken language.

12.5 In any case (B2)
The phrase in any case expresses the meaning ‘no matter what,” ‘regardless of the occurrence,’ or
‘never mind the situation,” and is thus used to dismiss what has just been said or implied in a polite
manner. [t comes in the initial position in a sentence.
o Your son may not have studied very hard for his final exam, but in any case he’s passed.
Vas syn sa mozno velmi nepripravoval na zaverecnu skusku, no v kazdom pripade ju zlozil
uspesne.

o [ dontspeak a single word Spanish. In any case, I have clearly understood that the Spanish
manufacturer is not going to do any business with us.
Po Spanielsky neviem povedat ani slovicka, no rozhodne som pochopil, Ze Spanielsky vyrobca
s nami nechce a nebude obchodovat.

49




13 CHANGING THE SUBJECT

Chapter 13: Changing the Subject focuses on how—from the linguistic point of view—the topic of
conversation may be changed. It looks at the words and phrases that are typically employed in both
formal and informal communication to start a new subject of discussion. Additionally, the chapter
elaborates on how speakers and writers may smoothly pass to a new topic.

13.1 By the way (A2
The phrase by the way opens a new subject in a casual manner. It mostly comes in the initial position,
but may also be used at the end of a sentence.
o Daniel would make an excellent teamleader. There's simply no one more qualified for the job
than him. Oh, by the way, how about his replacement on the junior team?
Z Daniela by bol vynikajuci veduci. Jednoducho sa nendjde nikto kvalifikovanejsi pre tuto
ulohu nez je on. Oh, mimochodom, a co jeho nahrada v juniorskom time?

o  The meeting went really well today. By the way, one Simon Clarke called you earlier today.
Dnesné stretnutie dopadlo skutocne dobre. Mimochodom, isty Simon Clarke ti dnes volal.

o  There seems to be some sort of problem with the deliveries to China. Mr Maloch would like to
have a word with you regarding his pay rise, by the way.
Zda sa, Ze sa vyskytol nejaky problém pri dodavkach do Ciny. A mimochodom pdin Maloch by
sa s Vami rad porozpraval o zvyseni platu.

Language Note:
The phrase is mostly used in spoken language. In informal writing, especially in text messaging and
email communication, it is frequently abbreviated to btw (also written in capitals as BTW).

13.2 Incidentally (C2)

The phrase incidentally introduces a new subject of conversation, one that has not been discussed or
even implied before. Often, it carries the connotation that the new topic seems less important than it
really is. The phrase is used with the meaning of ‘by way of interjection’ or ‘by way of digression.” It
is commonly used in the initial position, though it may also come at the end of a sentence or be used in
the medial position too.

o The accountant informed her supervisor about the current financial standing of the company.
Incidentally, she also made hints as to how personal costs could be saved in the long run.
Uctovnicka informovala svojho nadriadeného o aktudlnej financnej situdcii spolocnosti.
Mimochodom, taktiez naznacila, ako by sa dalo usetrit na osobnych nadkladoch v dlhodobom
horizonte.

o  The new management do everything by the book. The odds of getting creative or imaginative
on their part are next to nothing, incidentally.
Nové vedenie robi vsetko podla pravidiel. Mimochodom, Sanca, Ze by boli ¢o i len trochu
kreativni ¢i ndpaditi je takmer nulova.

o [ hear Ms Southways was given the sack. This, incidentally, is not surprising, is it?
Dopocul som sa, Ze pani Southwaysovu prepustili. Len tak mimochodom, nebolo to velké
prekvapenie, viak?

Language Note:
The phrase is mostly employed in rather formal registers. In less formal communication, by the way is
used instead.
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13.3 All right (B))
The phrase all right signals the shift from one subject of conversation to another. It comes in the
initial position in a sentence.
o So much for nuclear power. All right, let us have a look at wind energy now.
Tolko k jadrovej energii. V poriadku, pozrime sa teraz na veternu energiu.

o We have now successfully analysed last year's sales figures. All right, we can move to asset
management at this point.
Prave sme uspesne analyzovali minulorocné udaje o predaji. Dobre teda, teraz mozeme prejst
na investicny manazment.

Language Note 1:
The phrase all right is most frequently employed in the spoken discourse, especially in presentations.

Language Note 2:
The phrase right is somewhat less informal than all right although all right itself is quite an informal
phrase. Still, right is commonly used to make a presentation sound even less informal. It is usually
employed by lecturers, teachers, instructors, etc to show that they are just about to start a new point.
o All right, let us take a closer look at the housing market now.
Right, let us take a closer look at the housing market now.
A teraz sa budeme blizsie venovat trhu s byvanim.

o  The investors withdrew their funds as a result of which the company went bankrupt. All right,
who can tell me what the investors ‘ primary concern was?
The investors withdrew their funds as a result of which the company went bankrupt. Right,
who can tell me what the investors ‘ primary concern was?
Investori stiahli svoje financné prostriedky, v dosledku coho spolocnost skrachovala. A teraz,
kto mi vie povedat, ¢oho sa investori najviac obavali?

13.4 OK (BI)
The interjection OK makes clear that one intends to change the topic of conversation, ie to start a new
topic or to return to a previously discussed point. It comes in the initial position in a sentence.
o [Indeed, that was an fascinating insight into the life of a polar bear. OK, lets get back to our
regular stuff.
To bol skutocne fascinujuci nahlad do Zivota medveda ladového. V poriadku, spdt k nasemu
kazdodennému ucivu.

o OK, I believe we were just about to revise the second conditional when the class was over last
time. Lets take it from there.
No dobre, myslim, ze sme sa naposledy chystali prave zacat opakovanie druhej podmienky,
ked’ sa hodina skoncila. Zacnime teda tam, kde sme skoncili.

Language Note 1:
Just like the phrase all right, OK is most frequently employed in the spoken discourse, especially
when giving presentations.

Language Note 2:
Just like OK, the informal interjection okey-dokey (also spelt okey-doke), which is even more
colloquial and informal than OK, is also used to indicate that the speaker intends to start or continue
talking about something.
o  Okey-dokey, so what common ways are there to look for gold in a river or a brook?
Dobre teda, akymi beznymi metodami mozeme hladat zlato v rieke i potoku?

o Okey-doke, Tom is not coming then. Let s not waste any more time, guys.
V poriadku, Tomds teda nepride. Nestracajme uz cas a ide sa!
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13.5 Anyway (A2)

The adverb anyway is used to change the subject of conversation, to return to a point that was talked
about before, or to highlight the most intriguing idea. It comes in the initial as well as final position in
a sentence.

Automobiles have most certainly changed our way of life. Anyway, what about some other
inventions which have contributed to the manifold changes in our society?

Auta urcite zmenili nas zivot. Mimochodom, a co iné vynalezy, ktoré prispeli k rozmanitym
zmenam v nasej spolocnosti?

Anyway, as [ was saying, if we do not start taking some serious measures right away, we may
well reach deadlock next month.

V kaZdom pripade, ako som uz povedal, ak nezacneme presadzovat vazne opatrenia a to
okamzite, mozeme sa uz budiici mesiac ocitnut na mrtvom bode.

A: Mr Stephord is a moral young man.

B: What was he doing in a strip bar at 2 am on a working Friday anyway?
A: Pan Stephord je moralny mladik.

B: Co vlastne robil v striptizovom bare o 2.00 réno v pracovny piatok?

Language Note:
Anyway is an informal word that is chiefly used in the spoken discourse.

13.6 Anyhow (BI)

The adverb anyhow may be used in the very same way as anyway, namely to change the topic of con-
versation, to return to a point that was on discussion before, or to stress an interesting notion. Although
it usually comes in the initial position, it may also be used at the end of a sentence.

The fancy dress party was awesome. I loved every single minute of it. Anyway, I did not put on
the fancy dress you got for me last week, Helen.

The fancy dress party was awesome. I loved every single minute of it. Anyhow, I did not put
on the fancy dress you got for me last week, Helen.

Maskarny bal bol skutocne uzasny. Bavil som sa po cely ¢as. Mimochodom Helen, kostym,
ktory si mi minuly tyZden dala, som si neobliekol.

1 sure hope maize prices will drop this week by 2.1 per cent at least. Anyway, how s your
business doing, Fred?

1 sure hope maize prices will drop this week by 2.1 per cent at least. How s your business
doing, anyhow, Fred?

Pevne verim, zZe ceny kukurice tento tyzder klesnu prinajmensom o 2,1 percenta. A ako sa dari
tvojej firme, Fred?

13.7 However (B2)
The adverb however is used to change the subject of conversation. It comes in the initial, medial, or
final position.

Duncan sounds like a jovial fellow. However, we should discuss a different matter.
Duncan sa zda byt vesely tipek, no porozpravat' by sme sa mali o inej zdleZitosti.

The new computer chip should make a significant difference in battery life. It is, however, not
the major issue that the computer manufacturer should be concerned about.

Novy pocitacovy cip by mal priniest vyrazny rozdiel v Zivotnosti batérie. Nie je to v§ak hlavny
problém, ktorym by sa mal vyrobca pocitacov zaoberat.

The restaurant s speciality always looks very tasty indeed. I don t eat fish much, however.
Specialita restauracie vyzera vzdy mimoriadne chutne, ale ja rybacinu velmi nejedavam.
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14 RETURNING TO PREVIOUS DISCOURSE

Chapter 14: Returning to Previous Discourse looks into the manifold words and phrases that are
typically used to reintroduce a topic which has already been under discussion. Furthermore, it lists a
structure which is generally used to form phrases which lead us back to a point of previous discourse.

14.1 To return to the previous point (Bl)
The phrase to return to the previous point draws attention to a subject which has been mentioned at
an earlier point in time after an interruption or a brief change of topics. It comes in the initial position
in a sentence.
o We have just now demonstrated the negative effects of water pollution on both fauna and
flora. To return to the previous point, how are these effects linked to the human race?
Prave sme preukadzali negativne nasledky znecistenia vody na faunu i floru. A teraz spit’ k
predchddzajucej téme, ako su tieto nasledky prepojené s ludstvom?

o So much for state-of-the-art weaponry of our country today. To return to the previous point, is
there anything in our arsenal which we could use to protect our people from a nuclear strike?
Tolko k najmodernejsej vyzbroji nasho Statu v sucasnosti. Vrat’me sa teraz k predchddzajicej
téme. Ndjde sa nieco v nasom arzendly, ¢im by sme dokazali ochranit nase obyvatelstvo pred
Jjadrovym utokom?

Language Note:
The phrase is typically used in formal registers only, mostly in writing, though it may also be heard in
lectures and official speeches.

14.2 As above-mentioned (Cl)
The adjectival phrase as above-mentioned refers back to something that has been mentioned at an
earlier point in a written piece of text. It comes in the initial position in a sentence.
o As above-mentioned, politics is a dirty business which requires a substantial lack of character
in many an instance.
Ako je uvedené vysSie, politika je Spinava, a preto si v mnohych pripadoch vyzaduje znacnu
bezcharakternost.

o As above-mentioned, the contract may be terminated at any time provided a four-week notice
is given to the partner.
Ako sa uz spominalo, zmluvu je mozné vypovedat kedykolvek, ak sa tak oznami partnerovi
Styri tyzdne pred samotnou vypovedou.

Language Note 1:
The phrase used to be employed in a formal style only and is actually seldom used nowadays anymore,
especially in everyday communication, whether it be writing or speaking.

Language Note 2:
The phrase as above-mentioned sounds very stiff and rather formal which is why it is often, even in
formal writing, paraphrased by as mentioned above which sounds less distant.
o As above-mentioned, the new guidelines are going to become valid at the start of September.
As mentioned above, the new guidelines are going to become valid at the start of September.
Ako sa uvdadza vysSie, nové smernice vstupia do platnosti zaciatkom septembra.

o As above-mentioned, the fiction authors have all been awarded prizes for their achievements.
As mentioned above, the fiction authors have all been awarded prizes for their achievements.
Ako je spomenuté vyssie, ziskali vSetci autori beletristickej literatury ceny za svoje uispechy.
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Language Note 3:
Unlike as above-mentioned, the phrase as mentioned above may be used in the initial, medial as
well as final positions in a sentence.
o As mentioned above, the prices of crude oil are expected to go through the roof this month.
Ako je uvedené vysSie, tento mesiac sa ocakava dramatickeé zvySenie cien ropy.

o Mr Stroker, as mentioned above, is going to report on the changes in our agricultural
portfolio later in the afternoon.
Ako sa uz spominalo, pan Stroker nds bude informovat o zmendach nasho polnohospoddrske-
ho portfolia neskor popoludni.

e Police investigators have found no evidence of drug abuse in the defendant’s house, as
mentioned above.
Ako sa uvdadza vys$sie, policajni vySetrovatelia nenasli Ziadne dokazy zneuzZivania drog v dome
obzalovaného.

14.3 As aforementioned (CI)
The adjectival phrase as aforementioned refers back to something that has been mentioned at an
earlier point in a written piece of text. It usually comes in the initial position in a sentence.
o As aforementioned, when the conditions are conducive to our business activities, we shall
strive for further expansion in the Chinese market.
Ako sa uz spominalo, ked’ budi podmienky priat nasim obchodnym aktivitam, pokusime sa
opdtovne expandovat na cinsky trh.

o We need to behave responsibly and invest only as much as stands at our disposal; that is, as
aforementioned, not to try and venture into capital markets just now.
Musime sa spravat zodpovedne a investovat’ len tolko, kolko mame k dispozicii. To znamena,
ako sa uz spominalo, na teraz sa nepokusat prerazit na kapitalovych trhoch.

Language Note:
The phrase—just like as above-mentioned—is only used in very formal language, and is thus seldom
encountered in everyday communication.

14.4 As I was saying (Bl)
The phrase as I was saying returns to a point which has already been spoken about by repeating either
the idea or the very words that have been uttered before. It comes in the initial position in a sentence.
o As I was saying, if we do not find a practical solution to the rapidly falling sales figures in the
US, we may well pack up and start looking for a job.
Ako som hovoril, ak sa nam nepodari najst praktické riesenie rychlo klesajucich trzieb v
USA, je dost mozné, ze sa budeme musiet pobalit’ a zacat si hladat novi pracu.

o Right, as I was saying, the housing market is particularly weakened at the moment which is
why I suggest we start buying immediately.
Ako som uZ spomenul, trh s byvanim je teraz obzvldst oslabeny, a preto navrhujem, aby sme
zacali kupovat okamzite.

Language Note 1:

The phrase as I was saying is synonymous to like I was saying. While the former is used in any
situation, formal and informal alike, the latter—including ‘like‘—is a typical form of colloquial and
informal language only.

Language Note 2:
Some variations of the phrase may be used with the very same meaning or with a slight change in
aspect, eg as I have said, as I have been saying, as I said before etc.
o As I have said, we need not be concerned with our competitors at the time being when we are
going to be audited by tax authorities.
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Ako som uZ povedal, na teraz sa nemusime zaoberat' nasimi konkurentami, pretoze k nam
pride na kontrolu danovy urad.

As I have been saying for years now, what you deserve is what you get.
Ako hovorim uz celé roky, co si zasluzis, to aj dostanes.

As I said before, hot spots are a marvellous idea provided they are placed in areas of public
interest which people visit on many an occasion.

Ako som uZ spominal, verejné pristupové body k internetu su uzasny ndapad za predpokladu,
Ze sa nachadzaju na miestach verejného zaujmu, ktoré su navstevované pri mnohych
prileZitostiach.

14.5 As has been noted B2

The phrase as has been noted refers back to an issue which has already been under discussion. It
comes in the initial position in a sentence.

As has been noted, the old nuclear powerplant ought to be shut down for good now.
Ako sa uz spominalo, prevadzku starej jadrovej elektrarne by teraz mali zastavit' uz nadobro.

As has been noted by my esteemed fellow from South Carolina, paper does not grow on trees,
so we’d better start using it more efficiently unless we want to find ourselves with nothing but
a computer on our desks in, say, twenty years.

Ako uz uviedol moj cteny kolega z Juznej Karoliny, papier nerastie na stromoch, takze by sme
ho mali zacat pouzivat efektivnejsie, ak sa nechceme, povedzme za dvadsat rokov, ocitnut’ v
situacii, kedy budeme mat na stoloch len pocitace.

14.6 As + verb + adjective/adverb (B2)

The construction as + verb + adjective/adverb is frequently used to return to a previous point of
discourse in both formal and informal language. Common phrases that are employed in this structure
include: as explained earlier, as mentioned earlier, as noted before, as mentioned previously and
as suggested above. Primarily, they are used in the initial position in a sentence.

As explained earlier, the English teacher fell in love with one of his students and lost any
romantic interest in all other women for good.

Ako sme uZ vysvetlili, anglictinar sa zalubil do jednej zo svojich Studentiek a nadobro stratil
akykolvek libostny zaujem o vsetky ostatné Zeny.

As mentioned earlier, a 1.4 per cent increase in revenues is not a life-saver, but it definitely
helps us find a sound footing after so long a time in red numbers.

Ako sa uz spominalo, narast prijmov o 1,4 percenta nas nezachrani, ale rozhodne nam
poméze najst pevnu podu pod nohami po dlhom case cervenych Cisel.

As noted before, an academic year consists of two terms, namely the summer and the winter
term, both of which are divided equally into fourteen weeks of in-class study.

Ako sa uvdadza vyssie, akademicky rok pozostava z dvoch semestrov, a to z letného a zimného
semestra, pricom oba su rozdelené rovnomerne do Strnastich tyzdnov denného Skolského
Studia.

As mentioned previously, the heroine tracks down and captures the lone wolf and takes him to
the castle to be beheaded.

Ako sa uz spominalo, hrdinka vystopuje a zajme samotdra a odvedie ho na hrad, kde ho maju
stat.

As suggested above, the acquisition of Marc & Llyods at such turbulent economic times might
cost us as much as 1.9 million dollars in net profit.

Ako sme uzZ naznadili, akvizicia Marc & Llyods nas v tejto nepokojnej dobe moze vyjst na 1,9
miliona dolarov cistého zisku.
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15 ADDING INFORMATION

Chapter 15: Adding Information focuses on linguistic devices which are used to add details as well as
further facts to ideas which habe been mentioned before. Further, it looks into the structures and usage
of words and phrases which put emphasis on the extra information to be mentioned aiming at stressing
the fact that the supplementary details bear importance on the linguistic or extralinguistic situation.

15.1 And (A)
The conjunction and is the most common linguistic means of adding information to what has already
been mentioned. It can join words, phrases, clauses and sentences alike. It comes between the units to

be joined.
o The CFO has never spoken in public before and [ have never written a speech to be read in
public before.

Financny riaditel doteraz nikdy nehovoril na verejnosti a ja som doposial’ nikdy nepisal
prejav, ktory sa ma citat na verejnosti.

o  The new business strategy is well thought out and shows a lot of promise.
Nova obchodna stratégia je dobre premyslend a ma velky potencidl.

Language Note 1:
Although most grammar guides suggest that and should not be used to start a sentence, this rule is not
true and is in fact a grammar myth. There are, in fact, quite a few instances when the conjunction can
readily start a sentence.
e My mom loves ice-cream. And so do I.
Moja mama miluje zmrzlinu. A ja tiez.

o We haven't heard from Simon for weeks now. And what about his brother?
O Simonovi sme uz celé tyzdne nic¢ nepoculi. A o jeho bratovi?

e A: My name is David. They call me Dave for short, though.
B: And I'm Francis.
A: Volam sa David, no vsetci ma volaju Dave.
B: Aja som Francis.

Language Note 2:
Make sure to avoid the ‘comma splice’ by not using and in situations when such a use would sound
improper or incorrect even. A comma splice is a type of run-on sentence in which a comma is used to
splice together two complete clauses or sentences when that isn’t the function of a comma.
o  The latest analysis clearly shows the great potential of the investment in Germany, we should
not pass up the opportunity. (example of coma splice)
The latest analysis clearly shows the great potential of the investment in Germany and (thus)
we should not pass up the opportunity.
Najnovsia analyza jasne ukazuje velky potencial investicie v Nemecku a my by sme (preto)
tuto prilezitost nemali zmeskat.

o Our company'’s shares have gone through the roof this week, we made 2.1 million dollar

yesterday only. (example of coma splice)
Our company s shares have gone through the roof this week and we made 2.1 million dollar

yesterday only.
Akcie nasej spolocnosti tento tyzden rychlo vystrelili smerom nahor a my sme len véera
zarobili 2,1 miliona dolarov.

For further information about the coma splice, feel free to consult a reliable grammar book.
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15.2 Also (Al
The adverb also comments on a topic which has been mentioned before by adding some relevant
information or details to the point in mind. Commonly, it comes between the subject and the verb.
o Xetra is a very sophisticated electronic trading system which is used in the DAX index. Other
indices also use similar software solutions in trading.
Xetra je vysoko sofistikovany elektronicky obchodny systém, ktory vyuziva index DAX.
Rovnako aj statné indexy vyuzivaju pri obchodovani podobné softvérové riesenia.

o  The company has penetrated the Asian market this year. It has also tried to get into the US,
but those plans still need some more time.
Spolocnost prenikla tento rok na dazijsky trh. Pokusila sa preniknut’ aj na americky trh, no tieto
plany si vyZiadaju este trochu casu.

Language Note:
The adverb may also be used in the initial position, usually separated from the rest of the sentence by
a comma, to put special emphasis on the additional comment.
o The newly appointed chair is famous for his extraordinary ideas. Also, he s quite well-known
for his radical approach to absenteeism.
Novovymenovany predseda si ziskal reputaciu vynimocnymi napadmi. Rovnako znamy je aj
radikalnym pristupom k absentérstvu.

o Unfortunately, the company lost a substantial amount of funds during the financial downturn.
Also, one of its most important investors claims he's going to withdraw this year.
Spolocnost, zial, stratila znacnu cast financnych prostriedkov pocas financnej krizy. NavySe,
Jjeden z najdolezitejsich investorov tvrdi, Ze eSte tento rok vystupi zo spolocnosti.

15.3 As well (A))
The adverb as well adds a piece of information to something that has been mentioned earlier. It always
conveys the meaning of in addition. It comes in the final position in a sentence.
o The interpreter speaks four languages. Our company lawyer speaks four languages as well.
Tlmocnik hovori Styrmi jazykmi. Aj nds firemny pravnik hovori Styrmi jazykmi.

o Thomas likes reading romantic novels. His girlfriend is rather fond of them as well.
Tomasovi sa pacia romantické romany. Jeho priatelka si ich tiez oblubila.

The phrase may also be used in the construction as well as to connect two ideas on both the structural
and the semantic levels. In this case, however, it comes between the two items to be joined.
o We need to buy some bread as well as butter.
Musime kupit chlieb ako aj maslo.

o The management ought to take a closer look at the funding as well as the outsourcing issues.
Vedenie by si malo vziat na musku financovanie ako aj outsourcingové zalezitosti.

Language Note:
The adverb is chiefly used in the UK. In American English, by contrast, toe is by far more common.

15.4 Too (Al

The adverb too connects an extra item to something that has been mentioned before. Unlike as well,
the adverb too does not link ideas on the structural level as it is always used in a separate sentence. It
always assumes the final position.
o  The successful entrepreneur bought the shares of the technology company at a low price. 1
believe his business associates got them quite cheap too.
Uspesny podnikatel’ nakipil akcie spolocnosti, ktord sa zaoberd technolégiami za nizku cenu.
Myslim si, Ze aj jeho obchodni partneri ich kupili dost lacno.

o All my English students love exams. I daresay my German students do so too.
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Vsetci Studenti, ktorych uc¢im anglictinu, miluju skusky. Triufnem si povedat, Ze rovnako radi
maju skusky aj Studenti, ktorych ucim nemcinu.

Language Note 1:
The adverb may also come between the subject and the verb of a sentence—usually separated by
commas on either side—to stress the idea of addition.
o  The Prime Minister, too, has expressed his full support of the Labour presidential candidate.
Dokonca aj premiér vyjadril plnu podporu prezidentskému kandidatovi Strany prace.

o The other team leaders, too, may have made their suggestions today. After all, we are in some
sort of hurry to find a suitable replacement for Mr Kingsley.
Aj ostatni vediici mohli este dnes predniest svoje navrhy. Napokon, ¢as nas tlaci a my musime
najst vhodnu nahradu za pana Kingsleyho.

Language Note 2:
The adverb is chiefly used in the US. In British English, by contrast, as well is by far more common.

Language Note 3:

Speakers of both British and American English employ the affirmative phrase Me too. on a regular
basis as a substitute form of the rather formal ‘So do I, ‘So am L,° etc.

: Honestly, I want to get a pay rise this year.

. Metoo./Sodo I

: Budem uprimny. Tento rok chcem dostat’ zvysenie platu.

s Jatief. / Aj ja.

: My supervisor has been with the company for over twenty years now.
: Me too. / So have 1.

: Moj veduci pracuje v spolocnosti uz vyse dvadsat rokov.

:Jatief. / Aj ja.

oA A

15.5 As well as that (A2
The phrase as well as that connects a statement to what has already been mentioned and adds more
information. Structurally, it connects a sentence to a previous sentence by making a link not only
between ideas, but also between sentencial constructions. It comes in the initial position in a sentence.
o The company has taken out a huge credit. As well as that, the management have decided to
postpone the pay-out of this year s dividends.
Spolocnost si vzala obrovsky uver. Okrem toho sa vedenie rozhodlo odlozit vyplatenie
tohtorocnych dividend.

o  The financial advisor to the CFO was forced to resign last week. As well as that, he had to
apologise publicly for his misconduct over the past three months.
Poradca financného riaditela musel minuly tyzden odstupit. NavySe sa musel verejne
ospravedInit za zIé hospoddrenie pocas ostatnych troch mesiacov.

15.6 Additionally (B2)
The adverb additionally provides an extra fact, circumstance or opinion to what has been mentioned
earlier, thus conveying the meaning ‘by way of addition.’ It comes in the initial position in a sentence.
o  Top managers in our corporation can have their laptops for private use too. Additionally, they
get a smartphone which they can also make private calls from.
Spickovi manazéri nasej spolocnosti mézu vyuzivat pracovné laptopy aj na sikromné uicely.
NavySe dostanu aj smartfony, z ktorych mozu realizovat’ aj sukromné telefondaty.

o Mr Lock would like to file an order for a new computer for his assistant. Additionally, he has
requested a printer for the accountant § office.
Pan Lock by rad objednal novy pocitac pre svoju asistentku. Okrem toho poZiadal o tlaciaren
pre uctdren.
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Language Note:
The phrase in addition is used as a synonym of additionally to add extra information to something
that has been mentioned before. It comes in the initial position in a sentence too.
e Lara can speak four languages. In addition, she's well versed in using the computer and
a wide variety of apps.
Lara hovori Styrmi jazykmi. NavyS§e je zbehld v pouzivani pocitaca a Sirokej skaly aplikacii.

o Janes cousin has been studying philosophy for three years now and, in addition, he took up
Italian half a year ago.
Janin bratranec Studuje uz treti rok filozofiu a pred pol rokom sa taktie? zacal ucit taliancinu.

15.7 Furthermore (B2)
The adverb furthermore introduces a statement which is logically linked to something that has just
been said. It introduces a concept which is often more important or relevant than what has just been
mentioned and, at any rate, denotes extra information. It comes in the initial position in a sentence.
o  The delegates will arrive at 8.40 on Monday and will go on a sightseeing tour in the morning.
Furthermore, they will meet Mr Greenlink at about noon and will have lunch then.
Delegati pricestuju v pondelok o 8.40 a hned’ rano pojdu na prehliadku pamdtihodnosti.
Okrem toho sa okolo poludnia stretni s panom Greenlinkom a potom pdjdu na obed.

o The new software solution is going to make our work much easier. Furthermore, it will give
us a chance to check each other s work.
Nové softvérové rieSenie nasu pracu este viac zjednodusi. Navy§e nam umozni vzajomne si
kontrolovat pracu.

Language Note:
The adverb is chiefly used in British English. It is commonly used in formal registers only.

15.8 Moreover (B2)
The adverb moreover introduces an idea which is linked to something that has just been mentioned or
implied. It points out that that the concept to follow is often more essential or relevant than what has
been said before. The conjunct comes in the initial position in a sentence.
o  The manager has decided to cut down on employees’ fringe benefits. Moreover, she is thinking
about reducing Christmas bonuses.
Manazer sa rozhodol znizZit nefinancné zamestnanencké vyhody. Okrem toho uvazuje aj nad
zniZzenim vianocnych prémii.
o The company lawyer has been accused of embezzlement. Moreover, he has been under
suspicion of insider trading for quite some time now.
Firemny pravnik celi obvineniam zo sprenevery. NavySe je uz dlhsie podozrivy z insider
tradingu.

Language Note:
The adverb is used in formal registers only.

15.9 Besides (BI)
The adverb besides introduces a statement which adds information to something that has already been
mentioned and connects the latter to the former. Often, the adverb adds a stronger and more conclusive
argument to support the preceding statement. It is used in the initial position in a sentence.
e Dorian is an excellent swordsman. Besides, he's a great actor, so he earns his living by
playing historic parts.
Dorian je vynikajuci Sermiar. Okrem toho je skvely herec, takze sa zivi hranim historickych
roli v divadle.

o The CEO doesn t seem to have a cure for the company s problems. Besides, he s been having
quite a few difficulties with his own agenda recently.
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Zda sa, ze generalny riaditel nema liek na problémy spolocnosti. V poslednom case mal aj
dost vela problémov s vilastnou agendou.

15.10 What’s more (B2
The phrase what’s more introduces an additional comment to what has just been said or implied. It
usually provides surprising, astonishing or interesting information. Often, it is employed to convey
dramatic immediacy and to create suspense. It comes in the initial position in a sentence.
o Jules is a heck of a sportsman. What’s more, he's a really witty guy, so he's great fun to be
with when going jogging.
Jules je sakra dobry sportovec, a ¢o viac, je to ozaj vtipny tipek, takze je s nim velka sranda,
ked' si ideme zabehat.

o Yeah, those two brothers look a lot alike. What’s more, they even speak and walk the same
way which makes it hard to say who's who actually.
Ano, ti dvaja bratia sa na seba skutocne podobajii. Okrem toho este aj rovnako rozpravajii a
chodia, takze je tazké povedat, kto je viastne kto.

Language Note:
The phrase is used in informal registers only. Moreover, it’s always used in the contracted form what’s
more, never ‘what is more. ‘

15.11 On top of (B2
The phrase on top of gives an additional piece of information that complements something that has
been talked about before. It introduces a concept which is often more important or relevant than what
has just been mentioned. Commonly, the comment tends to be unpleasant or unfavourable. It comes in
the initial position in a sentence.
o  The once famous actor lost all his fortune, and on top of that his marriage is breaking up.
Kedysi slavny herec prisiel o cely svoj majetok a ¢o viac, rozpadava sa mu aj manzelstvo.

e On top of being unemployed, Jerrys soon to be evicted.
Okrem toho, Ze je Jerry nezamestnany, ho este aj coskoro vystahuju.

Language Note:
The phrase is chiefly used with the relative pronoun that forming the construction on top of that. It is
most common in rather informal registers.

15.12 Another thing is (B2)
The phrase another thing is introduces a comment which adds extra information to what has just been
said or implied. It comes in the initial position in a sentence.
o The COO keeps apparently no track of time. Another thing is, he's quite disorganised which,
all in all makes him quite an unreliable person.
Prevadzkovy riaditel’ nema ocividne ponatie o case. Pod’alSie je aj velmi rozpacity, takze ked’
si to vSetko spocitame, dojdeme k zdaveru, Ze je relativne nespolahlivy.

o The company has been losing customers to the competition for quite a while now. Another
thing is, the quality of work of the Customer Service Department has been going down the
drain rapidly for the past six months.

Spolocnost uz dlhsi ¢as straca zakaznikov, ktori prebichaju ku konkurencii. Okrem toho to ide
s kvalitou prace Oddelenia sluzieb zakaznikom uz vyse pol roka dole vodou.

15.13 In any case (B2)

The phrase in any case introduces a statement which contributes further information to something that
has been mentioned before and thus connects the latter to the former. Often, the adverb adds a stronger
and more conclusive argument to support the idea that has been expressed earlier. The phrase comes in
the initial position in a sentence.
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o Mr Miller has never been to China and in any case, he's not keen on visiting the country.
Pal Miller nikdy nebol v Cine a navySe ju ani nechce navstivit.

o The vast majority of economists is not interested in stock markets. In any case, most of them
don 't have the necessary feeling for trading, anyway.
Vicsinu ekonomov burzy nezaujimaju. Okrem toho vdcsina z nich nema ani len cit potrebny
pre obchodovanie.

15.14 Incidentally (C))
The adverb incidentally adds further information to something that has been mentioned before. The
comments added, however, are less important and less significant than the facts already conveyed. In
the vast majority of cases, it appears in the initial position, but the adverb may also be used at the end
of a sentence.
o I'mwell aware of the fact that Mr Rogers is flying to Rome next week. Incidentally, I booked
his flight tickets.
Som si vedomy skutocnosti, Ze pan Rogers leti buduci tyzden do Rima. Mimochodom, ja som
mu rezervoval letenku.

o The oil tycoon has sold crude oil worth millions of dollars over the past three months.
Incidentally, he has made quite a fortune selling used cars.
Pocas uplynulych troch mesiacov predal ropny magnat ropu v hodnote niekolkych milionov
dolarov. Oh, mimochodom, zarobil obrovsky majetok predajom ojazdenych aut.

15.15 Apart from (BI)
The phrase apart from introduces an additional point to what has just been mentioned. It is usually
followed by noun phrases or gerunds. It comes in the initial position in a sentence.
o Apart from being greedy, Mr McCornick seems quite stingy too.
Okrem toho, Ze je pan McCornick chamtivy, sa zdd, Ze je aj poriadne lakomy.

o Apart from delivering medical supplies to the MASH unit, the pilot also flies the doctors and
nurses on short holidays to the capital.
Okrem toho, Ze pilot dodava zdravotnicke potreby americkej mobilnej armadnej chirurgickej
nemocnici, taktiez prevaza doktorov a sestricky na kratke dovolenky do hlavného mesta.

Language Note:
The phrase is chiefly used in British English.

15.16 Aside from (B2)
The phrase aside from introduces an additional point to what has just been mentioned. It is usually
followed by noun phrases or gerunds. It comes in the initial position in a sentence.
o Aside from lacking in discipline, the soldiers also seem quite cruel.
Okrem toho, Ze vojakom chyba disciplina, zda sa, Ze su aj poriadne kruti.

o Aside from running a multimillion business, Dr Rochester supports his sons’ companies too.
Okrem toho, Ze Dr. Rochester riadi multimilionovy podnik, taktiez podporuje firmy svojich
Synov.

Language Note:
The phrase is chiefly used in American English.

15.17 Except for (B2

The prepositional phrase except for introduces an extra point which has not been included in the main
statement, and thus presents additional information. It comes in the initial position in a sentence or
simply between the two statements to be connected.

o Except for ruining his grandfather s business, Mr Donalds had always been a great manager.
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AZ na to, Ze pan Donalds priviedol podnik svojho starého otca na mizinu, bol vzdy skvelym
manazérom.

o Our captain has never been defeated in a match except for that incident four years ago.
Nas kapitan nikdy neutrpel porazku v zapase s vynimkou istého incidentu, ktory sa udial pred
Styrmi rokmi.

15.18 Not only .. but also (B2
The phrase not only ... but also states that a point is true or correct, but at the same time there is
another point that is also true or correct, perhaps even more correct and more important than the first.
The two points expressed are related and are both true or correct, yet they may sound surprising or
even shocking.

o The company's not only made a significant profit this quarter, but it has also employed 500

new workers.
V tomto kvartaly spolocnost nielenZe vytvorila znacny zisk, ale eSte aj zamestnala 500 novych

robotnikov.

o The new family lawyer not only came and paid us a visit, but he also recommended that
everybody make their will just in case.
Novy rodinny pravnik nas nielenze navstivil, ale nam taktieZ odporucil, aby sme si pre pripad
najhorsieho vietci napisali zavet.

Language Note 1:
The structure is considered rather formal, and is thus chiefly used in writing.

Language Note 2:
Although the two parts of the phrase may come directly before the words they are used to modify, as

seen above, the construction may be used in the mid-position as well as fronted.

When used in mid-position, not only comes between the subject and the verb.
o  The wealthy aristocrat not only gives money away to charity, but she also organises special

events to collect money for the poor.
Bohata aristokratka nielenZe daruje peniaze charite, ale este aj usporaduva Specidlne poduja-

tia, na ktorych vyberd peniaze pre chudobnych.

o A professor I know not only delivers lectures at university, but also runs his own business.
Poznam istého profesora, ktory nielenZe predndsa na univerzite, ale eSte aj riadi viastnu
firmu.

When fronted, not only is used in the sentence structure not only + auxiliary verb + subject. This
construction puts greater emphasis on the idea expressed. Incidentally, but may be dropped from the
sentence in this construction.
e Not only had we seen clear signs of yet another economic downturn closing on us fast, (but)
we also realized it was going to be much harder than the last one.
NielenZe sme videli jasné znamky dalSej ekonomickej krizy, ktora sa na nas valila, ale taktie?
sme si uvedomili, Ze bude este tvrdsia nez ta posledna.

e Not only do we answer customers’ calls all day long, (but) we also respond to email requests.
NielenZe cely den odpovedame zakaznikom na telefone, ale eSte reagujeme aj na emailove
Ziadosti.
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16 EXPRESSING GENERALISATIONS

Chapter 16: Expressing Generalisations gives insight into words and phrases that are used to introduce
general statements and implications. Moreover, the chapter looks into linguistic devices which are
employed to make a statement less detailed and specific. The chapter focuses primarily on how we can
express broad and vague ideas.

16.1 In general (Bl
The phrase in general introduces an argument which tends to be true in the vast majority of situations.
Similarly, it gives information about a situation without including any particular details. It comes in
the initial position in a sentence though it may be used in mid-position too.
o In general, the CEO has always been quite popular with his staff.
Generdlny riaditel’ sa vzdy tesil celkom velkej oblube medzi svojich zamestnancov.

o In general, turtles all over the globe are becoming extinct as a result of man's destructive
influence on their environment.
Vo vieobecnosti vymieraju korytnacky na celom svete v dosledku nicivého vplyvu ludi na
Zivotné prostredie.

e A contractor’s contacts in general are not enough to make his business successful.
Vo vieobecnosti nie su kontakty stavitela dost na to, aby podnikal uspesne.

o [ suppose most staff in general don 't really feel any kind of company loyalty.
Myslim si, Ze vo v§eobecnosti vicsina zamestnancov neciti vernost spolocnosti, v ktorej

pracuje.

Language Note:
The phrase as a (general) rule is often used as a synonym of in general though it can only come in
the initial position in a sentence. The construction ranks as a B2 discourse marker.
o As a (general) rule, companies lay off staff in times of economic turbulences.
Firmy z pravidla prepustaju zamestnancov v c¢ase ekonomickych vykyvov.

o As a (general) rule, the suggestions made by Mr Willkins cannot be implemented as the costs
would outweigh the gains by far.
Ako to uZ byva pravidlom, navrhy pana Willkinsa nie je mozné implementovat, pretoze by
naklady na ich realizaciu daleko prevysili dosiahnuty zisk.

16.2 Generally (speaking) (BI)
The phrase generally (speaking) is commonly used to say that the information given is often, though
not always, considered true or valid. At the same time, it indicates that the message conveyed does not
refer to any particulars, but rather offers the sum of the most essential points. It tends to assume the
initial position in a sentence.
o  Generally (speaking), politicians do not tell lies unless there is a good reason for doing so.
Politici vo vSeobecnosti neklamu, len ked’ na to maji dobry dévod.

o  Generally (speaking), Ms Simmons always gives her students more homework than other
teachers.
Pani Simmonsova zvykne davat svojim Studentom viac domdcich tiloh nez ini ucitelia.

16.3 Broadly speaking (Al)
The phrase broadly speaking is commonly used to say that the information given is often, though not
always, considered true or valid. At the same time, the structure expresses a vague statement which is
used to convey a generalisation. It usually comes in the initial position in a sentence.
e  Broadly speaking, the janitor takes good care of the school.
Vieobecne vzaté, skolnik sa stara o Skolu dobre.
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o  Broadly speaking, law enforcement agencies are doing their best to put criminals behind bars.
Organy cinné v trestnom konani robia vo v§eobecnosti co je v ich silach, aby dostali zlocincov
za mreze.

16.4 All things considered (Cl)
The phrase all things considered makes clear that all aspects of a point have been thought about
carefully before voicing an opinion. The idiomatic construction often carries the connotation that there
are or may be possible indications of the contrary. It comes in the initial or final position in a sentence.
o All things considered, the transportation company did a heck of a job under those rather
unfortunate circumstances.
Ak zvaZime vSetky aspekty situdcie, prepravna spolocnost odviedla za takych nestastnych
okolnosti riadny kus prace.

o  The mayor managed to fulfil the vast majority of his election promises, all things considered.
Po zvazeni vietkych okolnosti mozeme povedat, Ze primator splnil vicsinu volebnych slubov.

16.5 On the whole (BI)
The phrase on the whole points to a general fact that has resulted from careful consideration of all
facts, beliefs, opinions, etc. It comes in the initial or final position in a sentence.
e On the whole, the acquisition turned out really profitable for both the parties.
Celkovo sa ukazalo, Ze akvizicia bola vyhodna pre obe zucastnené strany.

o The senior advisor to late General Graham was a most competent man on the whole.
Starsi poradca nebohého generdala Grahama bol veelku velmi kompetentny clovek.

o We have seen some ups and downs recently but, on the whole, the business is a great success.
V poslednom case sme sa stali svedkami niekolkych vzostupov a padov, ale vo v§eobecnosti sa
firme dari.

16.6 On balance (B2)
The phrase on balance is a clear signpost of all facts having been taken into consideration before
forming an opinion or coming to a conclusion. It comes in the initial position in a sentence.
e  On balance, the committee agree that the loss was minimal.
Pri blizSej uvahe vybor suhlasi s nazorom, ze straty boli minimalne.

e  On balance, the financial instability in the region could not have been prevented.
Beruc vSetko do uvahy, financnej nestabilite v regione sa skutocne nedalo zabranit.

16.7 By and large (Cl)
The phrase by and large refers to all the facts considered in a very general way. It comes in the initial
position in a sentence.
o By and large, the Internet Service Provider should take greater care of its customer care than
ponder about the next PR campaign.
Vo vieobecnosti by sa poskytovatel internetovych sluzieb mal lepsie starat o zdkaznikov, nez
premyslat nad dalsou reklamnou kampariou.

o The arms dealer seemed rather secretive about his goods, but by and large the leader of the
freedom fighters’ movement decided to make the deal.
Obchodnik so zbranami sa tvaril relativne tajnostkarsky, ked prisla re¢ na jeho tovar, no
vodca hnutia partizanov sa s nim skrdtka a dobre rozhodol obchodovat.

The set phrase may be used directly after the verb in a sentence to put heavier emphasis on the general
nature of the idea expressed. Then, it is usually separated from the rest of the sentence by commas on
either side; short pauses are used in speaking.
o The ship has, by and large, anchored in every major port in the world.
Skratka a dobre, tato lod uz zakotvila v kazdom vicsom pristave na svete.
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o  The famous opera singer is, by and large, considered the foremost authority on both opera

and popular art.
Znamy operny spevdk je vo v§eobecnosti povazovany za popredného odbornika v oblasti

opery i ludového umenia.

16.8 In .. cases (Bl)
The structure in ... cases is used to refer to the frequency of occurrence of actions or situations in a
general way. The most common modifiers include most, all, many and some as in in most cases, in
all cases, in many cases and in some cases. The constructions commonly come in the initial position
in a sentence, especially for emphasis.
o In most cases, applicants will prepare carefully for their personal interviews.
Vo vicsine pripadov sa uchadzaci na osobné pohovory pripravuju svedomite.

o In some cases, though, you might meet an applicant who will have done no preparation at all.
No v niektorych pripadoch sa mozete stretnut’ s uchadzacom, ktory sa vébec nepripravoval.

o The top dogs in business are—in most cases—intelligent, innovative and industrious people.
Sefovia v oblasti podnikania su vo viésine pripadov inteligentni, inovativni a pracoviti ludia.

16.9 To .. extent (B2
The structure to ... extent is used to express a generalisation. Depending on what is inserted in the
mid-part, the phrase can convey a moderate, mild or extensively strong meaning. The most popular
phrases include to some extent and to a great extent. They commonly come in the initial position in a
sentence.
o To some extent, the PA is knowledgeable about her work, but she definitely needs more
experience and some practical training too.
Osobna asistentka vie o svojej praci do istej miery vela, ale rozhodne potrebuje nazbierat
viac skusenosti a zislo by sa jej aj nejaké praktické skolenie.

o To a great extent, product quality has always been at the heart of this company.
Kvalita produktov bola do znacnej miery vzdy v stredobode pozornosti tejto spolocnosti.

16.10 Weighing up the evidence, we can see that (Cl)
The phrase weighing up the evidence, we can see that shows that all aspects concerning a point have
been thought about and considered carefully before coming to a conclusion. The structure is usually
used in the initial position in a sentence, especially when putting heavier emphasis on the idea that all
the relevant and important facts were taken into consideration.

o  Weighing up the evidence, we can see that the electronics company has found itself on the

brink of bankruptcy.
Ak zvaZime vSetky okolnosti, dojdeme k zdaveru, Ze firma s elektronikou sa ocitla na pokraji
krachu.

o Weighing up the evidence, we can see that the common European currency is stirring up

troubled waters once again.
Po zvaZeni vietkych okolnosti, je jasné, Ze spolocna eurdopska mena opdt plavi v ustrety

rozburenemu moru.

16.11 For the most part (Cl)
The phrase for the most part expresses a broad idea which is true to a large, though not full extent.
The construction emphasises the connotation that the message does not apply fully or without any
constraints at all. For the most part comes in the initial or final position, but it may also come directly
before the phrase it modifies.
o For the most part, teachers are satisfied with their working conditions, but I suppose they
might want to have their salaries increased at least a little.
Ucitelia su zvicSa spokojni so svojimi pracovnymi podmienkami, no mam pocit, Ze by radi
dostali aspon malé zvysenie platu.
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o  The special committee members do not support the new company policy for the most part.
Clenovia osobitného vyboru do vel’kej miery nepodporujiu novi firemnu politiku.

o Kate seems, for the most part, witty, jocular and good-hearted.
Zda sa, ze Katka je zviéSa vtipna, vesela a dobrosrdecna.

16.12 In the main (C))
The phrase in the main conveys the idea that the message expressed is true, valid, right or relevant in
most situations. It usually comes in the initial or final position in a sentence, but it may also assume
different positions for emphasis.
o In the main, our students are well versed in both technical and linguistic subjects.
Nasi Studenti su povicéSine zbehli v technickych, ale aj jazykovych predmetoch.

o [ get the feeling that the company lawyer is rather stubborn in the main.
Mam taky pocit, Ze firemny pravnik je zvdcSa relativne tvrdohlavy.

o The PR campaign has, in the main, turned out to be a huge success, especially with regular
staff talking to potential clients about our products and services in casual conversations.
Ukazalo sa, ze reklamna kampan bola do velkej miery obrovskym uspechom, obzvlast, ked’ sa
nasi zamestnanci rozpravali o nasich vyrobkoch a sluzbach s potencialnymi zakaznikmi v
beznych rozhovoroch.

Language Note:
The phrase is chiefly used in more formal contexts, especially in writing. In less formal and official
language, mostly is usually used instead.

16.13 All in all ()

The set phrase all in all indicates that all aspects of a situation or condition have been taken into
account and the subsequent decision is going to be based on the sum total of all the facts relevant. The
idiom comes in the initial position in a sentence.
o Allin all, you guys put a good fight although you knew you couldnt beat the enemy.
Po zvazeni vietkych faktov mozem povedat, chlapci, bojovali ste skutocne dobre a to aj
napriek tomu, Ze ste vedeli, Ze ste nepriatela nemohli porazit.

o Allin all, the scenery around here is really spectacular.
Celkovo je priroda v okoli skutocne ndadherna.

Language Note:
The phrase is mostly used in the spoken discourse.

16.14 Overall (B))
The adverb overall states that all aspects or points of a situation or condition have been considered
before drawing a conclusion. It is usually used in the initial position in a sentence.
e QOverall, the advantages outweigh the disadvantages by far.
Celkovo mozno povedat, Ze vyhody vysoko prevysuju nevyhody.

e  Overall, the inexperienced manager produced a very effective campaign.
Neskiiseny manazér vytvoril vo v§eobecnosti velmi efektivnu kampan.
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17 EXPRESSING CONSEQUENCES

Chapter 17: Expressing Consequences focuses on the manifold words and phrases which are typically
associated with results and consequences. It looks into what language material is used to introduce
explanations and logical results of preceding actions and situations.

17.1 Consequently (B2)
The adverb consequently expresses the result of an action. The result mentioned is usually negative as
the preceding activity or situation was negative as well. The adverb comes in the initial position in a
sentence.
e Dr Toothy graduated from Harvard Law School with honours, I guess as the top of his class.
Consequently, he must be a heck of an up-and-coming lawyer.
Dr. Zubaty vystudoval na Harvardskej skole prava s vyznamenanim. Myslim si, Ze bol najlepsi
vo svojej triede. Preto si myslim, Ze musi byt skutocne nadejny pravnik.

o  The advertising campaign was very expensive indeed and consequently your department will
have to see that you do not exceed this year's budget.
Reklamnd kampan bola skutocne velmi drahd, a z tohto déovodu si bude musiet dat vase
oddelenie pozor, aby neprecerpalo tohtorocny rozpocet.

17.2 Therefore (BI)

The adverb therefore shows that two ideas are logically connected. While the former idea expresses a

reason for something, the latter presents the result of what has been mentioned before. As a result, the

adverb conveys the consequence of an action. It comes in the initial or medial position in a sentence.

o The newspaper s readership has been on the decline for over a year now. Therefore, the

editor-in-chief is going to make some fundamental improvements in order to save the paper.
Okruh citatelov novin uz vySe roka klesd, a preto sa Séfredaktor chystd urobit niekolko
zasadnych zlepseni, aby noviny zachranil.

e QOil prices have been going up steadily for the past few weeks and therefore a vast number of
drivers has decided to walk to work or to take the bus instead.
Ceny ropy v uplynulych tyzdioch neustale stupali, a tak sa obrovské mnozstvo vodicov
rozhodlo ist do prdce pesi alebo autobusom a nie autom.

Language Note:
The adverb is frequently used in scientific, mathematic and logical proofs, especially in writing.
o Therefore, 74y + 49 = 83x — 32.
Preto 74y +49 = 83x— 32.

o Deforestation is a serious issue and therefore it needs to be addressed as soon as possible.
Odlestiovanie je vazny problém, a preto je ho potrebné riesit co najskor.

17.3 Thus (B2)
The adverb thus introduces an idea which is understood to be the result of what has just been said or
indicated. It comes in the initial position in a sentence.
o  The shortage of fresh fruit and vegetables is making all our lives much more difficult. Thus,
we ought to turn to the government with an urgent plea for help.
Nedostatok cerstvého ovocia a zeleniny nam vSetkym Zivot poriadne stazuje. Preto by sme sa
mali obratit na viadu s naliehavou prosbou o pomoc.

o  The last shipment arrived damaged and we thus need to think of a quick-fix solution to
address the sales issue.
Posledna zasielka dorazila poskodend a z tohto dovodu si musime rychlo premysliet, ako na
teraz tento predajny problém vyriesime.
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Language Note:
The adverb chiefly appears in rather formal registers.

17.4 As a result (B2

The structure as a result connects a statement with something that has been mentioned before. The set
phrase indicates that something happened after something else with the first action or situation being
the cause and the second the effect. It comes in the initial position.

o The production came to a standstill. As a result, the customers could not buy our goods, the
workers were stripped of their overtime pay and the company suffered a loss of 1.3 million
dollars.

Vyroba sa zastavila, a preto si zakaznici nemohli kupit nase vyrobky, pracovnici prisli o
prémie za nadcasy a firma utrpela stratu 1,3 miliona doldrov.

o The CEO has embezzled funds worth 4.3 million euros and as a result the company is most
likely to go into administration soon.
Generdalny riaditel spreneveril financné prostriedky v hodnote 4,3 miliona eur a z tohto
dovodu firma s najvicsou pravdepodobnostou skrachuje.

17.5 Under the circumstances (B2)
The phrase under the circumstances indicates that a fact or condition affects a situation, often in a
negative way. It makes clear that something happens in a particular situation or following a special
series of events which have served as an influencing factor altering the general conditions. It comes in
the initial or final position in a sentence.
o Under the circumstances, a further investment into the company would equal wasting money
big time.
Za tychto okolnosti by sa investicia do spolocnosti rovnala peniazom vyhodenim von oknom.

o  The photo shoot will not continue, under the circumstances.
Za tychto okolnosti nebude fotenie pokracovat.

17.6 Accordingly (B2)
The adverb accordingly points out that the action or situation to follow is the result of something that
happened before. It implies that the result is suitable and appropriate to the particular circumstances
which have preceded the cause. It comes in the initial position in a sentence.
o  There seems to be no legal concern about the construction work whatsoever. Accordingly, the
police have no business here.
Zda sa, ze neexistuje Ziaden pravny problém tykajuci sa stavebnych prac, a preto tu policia
nemd co riesit.
o  The entrepreneur filed no formal complaint,; accordingly, the agency did not launch any
investigation into the matter.
Podnikatel’ nepodal formdlnu staznost. Z tohto dovodu nezacala agentura v tejto zdlezitosti
Ziadne vySetrovanie.

Language Note:
The adverb chiefly appears in rather formal registers.

17.7 Hence (Cl)
The adverb hence introduces a statement which is the reason for something. The idea to follow is an
inference drawn from the sum of facts or circumstances which happened before. It comes in the initial
position in a sentence.
o Mr and Mrs Greenbaum have decided to emigrate to Canada. Hence, they have flown there
already to look around and try to find a suitable house to live in.
Manzelia Greenbaumovi sa rozhodli odstahovat do Kanady, a preto tam uz odleteli, aby sa
poobzerali po vhodnom byvani.
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o  The young accountant was convicted of fraud and embezzlement; hence, he's going to spend
ten years in prison.

Mladého uctovnika usvedcili z podvodu a sprenevery, a teda si odsedi desat’ rokov vo vizeni.

Language Note:
The adverb chiefly appears in rather formal registers.

17.8 So (A2)

The conjunction so connects a point with something that has been mentioned before to show that there
is a cause-and-effect relation between the two ideas. It introduces a result or a reason which is the
inevitable effect of the actions and situations which happened earlier. So is usually used to connect a
second clause to the first, but it may also start a separate sentence, especially in an informal register.
o My son thought there might be drug dealers sitting in the van outside, so he called the police

just in case.

Moj syn si myslel, Ze v dodavke stojacej pred domom by mohli sediet drogovi dileri, a preto

pre istotu zavolal policiu.

o  There was no evidence to suggest that Mr Thomson had anything to do with the robbery, so
the case was dismissed.
Neexistovali ziadne dokazy, ktoré by svedcili o tom, Zze pan Thomson mal nieco s lupezou, a
tak bol pripad zamietnuty.

o  That friend of yours insulted me good. So, I gave him a piece of my mind at once. I haven t
seen him since.

Ten tvoj kamos ma teda riadne urazil. TakZe som mu hned vynadal a viac som ho uz nevidel.

Language Note:
The conjunction chiefly, though not exclusively, appears in rather informal registers.

17.9 Following (B2)
The preposition following, which is followed by a noun phrase, points to a statement that gives the
reason for something. It commonly comes in the initial position in a sentence.
o Following a series of recent unrests in Chinatown, the officials are going to send out more
black and whites to the streets.
Po sérii nedavnych nepokojov v cinskej Stvrti sa cinitelia rozhodli poslat do ulic viac
policajnych hliadok.

o Mr Daniels broke his leg last week. Following his accident, Ms Handerson will be in charge
of the agenda until Mr Daniels has made a complete recovery.
Pan Daniels si minuly tyzdern zlomil nohu. Vzhl’adom na tuto nehodu ho bude az do uplného
uzdravenia zastupovat pani Handersonova.

17.10 For this reason (B2
The phrase for this reason provides an explanation for something. It comes in the initial position in a
sentence.
o A major car manufacturer has just withdrawn from our city. For this reason, we need to start
looking for other job opportunities for those 1,200 unemployed.
Z nasho mesta prave odchadza vyznamny vyrobca dut, a preto musime zacat hladat iné
pracovné prilezitosti pre 1.200 nezamestnanych.

o The cash flow has reached the lowest level since the beginning of the year. For this reason,

strict economic measures need to be put in place as soon as possible to get the situation under
control.

ey

zaviest prisne ekonomické opatrenia, aby sme dostali celu situdaciu pod kontrolu.
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17.11 Needless to say (Cl)
The phrase needless to say expresses a point that is well known, self-evident, obvious or expected as
previous discourse has proven it to be correct, valid, relevant or existing. The set phrase comes in the
initial position in a sentence.
o The company had been suffering from massive financial problems for months. Needless to say,
it went out of business two weeks ago.
Spolocnost mala uz celé mesiace obrovske financné problémy. Preto netreba dodavat’, Ze pred

dvoma tyzdnami skrachovala.

o Needless to say, all the staff lost their jobs and did not get any compensation as the company

had completely run out of money.
Prirodzene, Ze vSetci zamestnanci prisli o pracu a nedostali ani len Ziadnu ndhradu, kedZe

firma skoncila uplne na mizine.

Language Note:
The structure is generally used for emphasis.

17.12 That being so (Cl)
The phrase that being so introduces a consequence of an action or situation. It comes in the initial
position in a sentence.
e We need to tap into additional financial resources some time soon if the company is not to go
bust. That being so, we ought to start looking for investors as well as new partners.
Musime co najrychlejsie zacat cerpat financie z dodatocnych zdrojov, ak nechceme, aby
spolocnost skrachovala. Z tohto dévodu by sme mali zacat’ hladat investorov ako aj novych
partnerov.

o Your expansion plans seem rather realistic, Dr White. That being so, we need to devise a

clever strategy to implement them asap.
Dr. White, Vase rozvojové plany sa zdaju byt skutocne realistické, a preto potrebujeme vytvorit
chytru stratégiu, aby sme ich mohli ¢o najskor zaviest do praxe.

17.13 Due to (the fact that) @Bl
The preposition due to (the fact that) labels a reason for something. Commonly, the reason to be
conveyed is a negative one. It comes before the phrase it modifies.
o Due to a vast number of visitors in the Alps, the government are thinking about creating
replicas for tourists to visit instead of the real sights.
Vzhladom na obrovsky pocet turistov, ktori navstivia Alpy, uvazuje vlada nad vytvorenim
replik, ktoré by turisti navstevovali namiesto skutocnych pamiatok.

o The company’s fall was due to numerous bad investments in the Detroit area.
Pad spolocnosti zapric¢inilo mnozstvo zlych investicii v oblasti Detroitu.

o The financial advisor is going to be sacked due to the fact that she had unintentionally
disclosed the company s secrets to the competition.
Financnu poradkyiu prepustia, pretoZe neumyselne zverejnila firemné tajomstva konkurencii.

Language Note:

Although both the prepositional meaning and use of due to are grammatically correct and common in
both British and American English, some speakers object to it stating that owing to ought to be used in
the prepositional function instead of due to while due to should be employed in its adjective form and
use only. The objection is based on etymological research. Historically, due was an adjective and
should thus be used only predicatively.

17.14 Owing to (the fact that) B2
The preposition owing to (the fact that) introduces a reason for something. It comes directly in front
of the word or phrase it is used to modify.
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o Owing to substantial debts and irresponsible management, late My Harker's factory is going

to close for good at the end of the month.
Kvéli znacnym dlhom a nezodpovednému konaniu sa brany tovdarne nebohého pana Harkera

otvoria koncom tohto mesiaca naposledy.

o You will not be able to continue your journey today owing to bad weather.
Pre zlé pocasie dnes nebudete moct pokracovat'v ceste.

e Owing to the fact that the marketing manager has not filed his report yet, we will need to

postpone the meeting to next week.
Z dovodu, Ze marketingovy manazér doposial’ neodovzdal svoju spravu, budeme musiet

prelozit schodzu na buduci tyzden.

17.15 Because of (B2)
The complex preposition because of shows a reason for something. It occurs before noun phrases and
comes directly in front of the word or phrase it is used to modify.

e Because of several procedural mistakes during the investigation, the defendant was acquitted

of all charges.
Z dovodu niekolkych proceduralnych pochybeni, ku ktorym doslo pocas vySetrovania, zbavili

obzalovaného vsetkych obvineni.

o  The young manager will not be promoted because of his irresponsible nature.
Mladého manazéra kvoli jeho nezodpovednej povahe nepovysia.

17.16 As (Bl
The adverb as provides an explanation for something conveying the meaning ‘considering that ... .’
o As the payments had correct authorisation, there is no doubt that they were legitimate.
Vzhl’adom na to, Ze platby mali spravne povolenie, nie je pochyb o tom, ze boli opodstatnené.

e Mr Downslide is no longer liable for the debts of the company as he left two weeks ago.
Pan Downslide uz nenesie zodpovednost za dlhy spolocnosti, pretoZe pred dvoma tyzdnami z

firmy odisiel.

17.17 Since (B2
The phrase since explains why something happened. It comes in the initial position in a sentence.
o The CFO should not be held accountable for the mistake since it was his predecessor who

caused the problem in the first place.
Financny riaditel’ by nemal niest zodpovednost za toto pochybenie, pretoZe ten problém

sposobil v prvom rade jeho predchodca.

e Since we have never received the shipment in question, we shall not be obliged to pay for it.
Ked’Ze sme spominanu zasielku nikdy nedostali, nevznika nam povinnost za iiu zaplatit.
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18 EXPRESSING PURPOSE

Chapter 18: Expressing Purpose gives insight into the discourse markers which are employed to talk
about the goals and aims we wish to achieve.

18.1 In order to (Bl
The phrase in order to introduces the aim which one is trying to achieve and sheds light on why
somebody does something.
o The CTO has decided to found his own company in order to broaden his horizons.
Technicky veduci sa rozhodol zaloZit si viastni spolocnost, aby si rozsiril obzory.

o In order to reduce criminality in our beloved suburbs, the mayor and the police chief have
decided to send out more police officers to the streets.
Za ucelom zniZenia kriminality na nasom milovanom predmesti sa primator a policajny
riaditel’ rozhodli vyslat do ulic viac policajtov.

Language Note 1:
The full wording of the structure is in order for somebody to do sth. As it sounds a little too wordy
and complex, the construction is not commonly used in its full form except in formal, usually written,
registers.
o In order for us to identify your payment, please send us your order number asap.
Za ucelom identifikacie Vasej platby Vas prosime o urychlené zaslanie ¢isla objednavky.

o The CEO had to make some tough decisions last year in order for the company to survive.
Generdalny riaditel’ musel minuly rok pristupit’ k tvrdym rozhodnutiam, aby spolo¢nost’
zachranil.

Language Note 2:
The three-part prepositional phrase may be paraphrased by in order that which is, though, typically
used in formal context only.
o The machines need to be operated twenty-four hours a day in order that the production does
not come to a standstill.
Stroje je nutné obsluhovat dvadsatstyri hodin denne, aby sa vyroba nezastavila.

o The solicitor has been subpoenaed to testify in court in order that the background of Mr
Donaldson’s actions might be explained.
Advokata predvolali vypovedat na sud, aby sa vysvetlilo pozadie ¢innosti pana Donaldsona.

Language Note 3:
When there is a choice between in order to and a simple to, the shorter version is preferable. Actually,
an overuse of in order to sounds unnatural and wordy, and should thus be avoided.
o Ambitious students always study hard (in order) to make their dreams come true one day.
Ctiziadostivi Studenti sa vzdy usilovne ucia, aby si jedného dna uskutocnili svoje sny.

o The cleaning lady knelt down on her knees (in order) to clean the legs of the chairs.
Upratovacka si klakla na kolenda, aby ocistila nohy stoliciek.

18.2 So as to (B2
The phrase so as to introduces a specific aim, a goal or a target one is trying to achieve. The idiom is
always followed by a fo-infinitive.
o  The landlord always collects the rent at the very start of the month so as to get the money
before the tenants get a chance to spend it elsewhere.
Prenajimatel’ vybera najomné vzdy na uplnom zaciatku mesiaca, aby dostal svoje peniaze este
skor, nez si najomnici ndajdu prileZitost minut ich na nieco iné.
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Our partners do like to invest their money in risky funds so as to get the highest possible
revenues.

Nasi partneri velmi radi investuju do rizikovych fondov za ucelom ziskania co najvyssich
VYROSOV.

Language Note:
The phrase is a more formal synonym of in order to, and is thus more commonly employed in formal
contexts, especially when used in the negative.

The head accountant likes to keep small bits of paper stuck to her monitor so as not to forget
to do important tasks.
Hlavny uctovnik si zvykne lepit kusky papiera na monitor, aby nezabudol na dolezité veci.

The stockbroker decided to wait one more day so as not to lose his clients’ money and trust.
Maklér sa rozhodol vyckat este jeden den, aby neprisiel o peniaze svojho klienta i jeho
doveru.

18.3 So that BI)

The phrase so that explains the reason for something. It can also convey the means of achieving a
specific end.

The farm will have to be sold by the end of the year so that the owner does not lose any more
money than she already has.

Farmu bude treba do konca roka predat, aby majitelka neutrpela este vyssiu financnu stratu
nez doteraz.

Please, leave a complete list of your questions with my PA so that I can have a quick look at
them during the break and, afterwards, I will give you my feedback.

Dajte prosim kompletny zoznam otdzok mojej asistentke, aby som si ich cez prestavku mohol
rychlo pozriet a po skonceni prestavky Vam dam svoju spditnii vizbu.

18.4 With sb/sth in mind (B2)

The phrase with sb/sth in mind expresses why it would be a good or bad idea to do something. Also,
it points out that a point has been taken into consideration which has influenced a situation, an action,
a decision, etc. It comes in the initial or final position.

Our staff's productivity has increased by 12 per cent this quarter. With this in mind, it would
be just fair if we increased the employees’salaries too.

V tomto kvartaly stupla produktivita nasich zamestnancov o dvandast percent. Vzhl’adom na
tuto skutocénost’ by bolo len spravodlive, ak by sme im zvysili aj platy.

The governor is going to make a public speech with the mountain rescue workers’ conditions
in mind.

Ked’ bude guvernér na verejnosti prednasat’ svoj prejav, bude pritom mysliet’ na podmienky
vysokohorskych zachrandrov.
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19 FOCUSING AND LINKING

Chapter 19: Focusing and Linking introduces a wide variety of language material used to express
relations between ideas. The words and phrases show that two points—which may seems unrelated at
first glance—do bear some sort of connection. In addition, the chapter looks into how focus may be
put on particular ideas by using certain words and phrases.

19.1 With + noun + to (Bl
The construction with + noun + to is used to form phrases such as with reference to, with respect to
and with regard to which are used in letters, particularly in business letters, to introduce the subject
that the writer is going to outline. The phrases may be used to start a sentence, especially when putting
emphasis on the idea to follow.
o  With reference to the formal hearing of July 20, the police officer has come to the following
conclusion: ...
Na zadklade formalneho vypocuvania z 20. jula dospel policajt k nasledujiicemu zaveru. ... .

o  With respect to new technologies, this school is both well equipped and well financed.
Co sa tyka novych technologii mozno povedat, ze skola je ako dobre vybavenda, tak aj dobre
financovana.

o The committee are considering tougher punishments for anybody breaking the rules and
regulations with regard to recent events.
Vybor zvazuje pri pohlade na nedavne udalosti prisnejsie tresty pre kazdého, kto porusi
pravidla a predpisy.

Language Note 1:
Likewise, we may form similar phrases with in + noun + to, eg in reference to, in respect to and in
regard to which convey the same meaning as their with-counterparts.
o In reference to our phone conversation this morning, I hereby order three bottles of the new
cough medicine.
Na zaklade nasho telefonického rozhovoru z dnesného rana, si tymto objedndavam tri flase
noveho lieku proti kaslu.

o In respect to safety measures, your power plant is considered one of the safest in the world.
Pokial’ ide o bezpecnostné opatrenia, povazujeme Vasu elektraren za jednu z najbezpecnejsich
na svete.

o We are sending you the tablecloth samples in regard to your letter of March 16.
Odvoldavame sa na Vas list zo 16. marca a posielame Vam vzorky obrusov.

Language Note 2:
Both the types of constructions are typically used in formal writing only.

19.2 Regarding (Bl)

The preposition regarding introduces a point that concerns a particular subject. It comes before the

phrase it is used to modify. Moreover, it may be used at the start of a sentence to add emphasis to the

idea in mind.

o Regarding the last series of attacks, the government is still quite unsure how to approach the

enemy warships.
Vzhl’adom na posledné utoky si je viada este stale neistad, ako pristupovat’ k nepriatel'skym
vojnovym lodiam.

o We must not make a hasty decision regarding the sales of our German branch.
V otazke predaja nasej nemeckej pobocky sa nesmieme undahlit.
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Language Note 1:
The phrase is often used in business letters and documents with the same meaning as with reference
to (meaning ‘about’). Regarding, however, sounds less formal than with reference to.

o We would like to receive further information regarding the special offer you have informed us
about on May 20.

Radi by sme ziskali dodatocné informdcie o Specialnej ponuke, o ktorej ste nas informovali 20.
mdja.

o We would like to express our sincere apologies regarding your request of 19 April.
Co sa tyka Vasej Ziadosti z 19. aprila sa Vam touto cestou hlboko ospravedliiujeme.

Language Note 2:

Although the preposition is less formal than with reference to, it is nonetheless used in rather formal
contexts as a rule.

Language Note 3:
In modern business correspondence, the preposition regarding is often abbreviated to re to introduce
the subject that you are going to write about. This is especially common in email communication.

19.3 As regards (B2)

The phrase as regards introduces a subject of conversation much like its counterpart regarding. It
comes before the phrase it is used to introduce. In addition, it is used at the start of a sentence to add
emphasis to the idea in mind.
o As regards the consolidation of the company, opinions have been divided for quite some time.
Pokial’ ide o konsoliddciu spolocnosti su nazory na tuto tému uz nejaky cas znacne rozdielne.

o The committee could not find anything wrong at all as regards the financing of the offshore
company.

Vyboru sa nepodarilo ndjst ani jedinu stopu nejasnosti ¢o sa tyka financovania zahranicnej
spolocnosti.

Language Note:
The phrase is mostly used in rather formal registers.

19.4 As far as .. is concerned (B2)

The phrase as far as ... is concerned makes clear which subject is being talked about. It comes before
the phrase it is used to introduce. Furthermore, it is used at the start of a sentence to add emphasis to
the idea in mind.
o As far as the latest sales figures are concerned, the CFO has been pleasantly surprised at our
profit margin which has been rising steadily since last November.
Pokial’ ide o najnovsie udaje tykajice sa predaja, financneho riaditela prijemne zaskocila
ziskova marza, ktora od minulého novembra neustale stupa.

e Mr Donovan is now in charge of business trip expenses as far as documentation and
supervision are concerned.

Pan Donovan je teraz zodpovedny za vydavky sluzobnych ciest ¢o sa tyka dokumentdcie a
kontroly.

19.5 Speaking of/about (BI)

The phrase speaking of/about relates a new piece of information regarding a subject that is being
talked about at the moment. It comes in the initial position in a sentence.

o Speaking of holiday resorts, would you agree to visiting one of those lovely destinations in
Asia or Africa?

Ked’ uz hovorime o dovolenkovych strediskach, navstivili by ste niektoré z tych krasnych
destinacii v Azii ¢i Afrike?
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* Speaking of debt, your company still owes us a total of 21,000 euros.
K téme dlhy, Vasa spolocnost nam este stale dizi spolu 21.000 eur.

Language Note 1:
The phrase is mostly used in a rather informal register, chiefly in the spoken discourse.

Language Note 2:
The phrase is more commonly employed with the preposition ‘of” than ‘about.’

19.6 Talking of/about (BI)
The phrase talking of/about relates a new piece of information regarding a subject that is being talked
about at the moment. It comes in the initial position in a sentence.
o Talking of having a good time, have you already been to the new seaside restaurant?
Ked’ uz hovorime o zabave, navstivili ste uz tu novu primorsku restauraciu?

o Talking of weird coincidences, 1’'ve got a story that will knock you off your feet.
Ked’ uz je reé¢ o podivnych nahodach, teraz ti porozpravam pribeh, ktory ti vyrazi dych.

Language Note 1:
The phrase is mostly used in a rather informal register, chiefly in the spoken discourse. It is even more
informal than speaking of/about.

Language Note 2:
The phrase is more commonly employed with the preposition ‘of” than ‘about.’

19.7 Turning to (BIl)
The phrase turning to draws attention to a topic that is just about to be introduced. It comes in the
initial position in a sentence.
o  Turning to a matter that seems to be growing more and more serious by the day, 1'd like to
introduce the issue regarding specialised software education.
Na konto zalezZitosti, ktora je kazdym dniom zavaznejsia, by som chcel predstavit problém
tykajuci sa vzdelavania v oblasti Specializovanych softvérov.

o Turning to our students’ final exam results, we can easily come to the conclusion that the
standard of knowledge is dropping year by year by more than 12.4 per cent on average.
Co sa tpka zaverecnych skisok nasich Studentov mézeme déjst lahko k zaveru, Ze ich
vedomostnd uroven klesa z roka na rok v priemere o vyse 12,4 percenta.

19.8 As for (B2
The phrase as for connects a point that has just been talked about to a point that has been mentioned
before. Additionally, it can convey how a person or thing is affected by somebody or something. It
comes in the initial position in a sentence, as a rule.
o As for fixed costs, we need to take preventative measures to reduce any unnecessary expenses.
Pokial ide o fixné naklady, musime prijat preventivne opatrenia na znizenie zbytocnych
vydavkov.

o  As for the Sales Department, we need to find a new teamleader asap.
K téme predajného oddelenia: Musime najst’ ¢o najskor nového veduceho.
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20 CLARIFYING

Chapter 20: Clarifying draws attention to words and phrases which are used to make statements clear
and easy to understand by providing more details or simpler explanations. It is this language material
that is commonly used to paraphrase utterances, and thus make them more comprehensible.

20.1 Actually (A2
The adverb actually is used to correct what has been said or believed in a most tactful and polite
manner. [t insinuates that the statement following is unusual, weird or contrary to common belief or a
norm. It comes in the initial, medial or final position in a sentence.
o Actually, the business did not go wrong at all, it just lasted a little longer to receive the
necessary funding than expected.
V skutocnosti podnik neskrachoval, len trvalo trochu dlhsie nez sa ocakavalo, kym ziskal
potrebné financie.

e  Mr Norbertson has actually not been accused of any crime, he's just assisting the police in a
criminal investigation.
Pan Norbertson nebol v skutocénosti obvineny zo ziadneho zlocinu. On len pomdaha policii s
vySetrovanim.

e Dr Dortmor’s patient is feeling rather well, actually.
Naozaj, pacient Dr. Dortmora sa citi skutocne dobre.

The adverb actually is also used to admit something somebody has done or something that has
happened. It comes in the initial, medial or final position in a sentence.
e Actually, it is true that Linda broke into Mr Sander s apartment to steal the documents.
Ono je v podstate pravda, Ze Linda sa viamala do bytu pana Sandera, aby mu ukradla tie
dokumenty.

e Dr Davidson has actually contributed to our work a great deal.
Dr. Davidson nam s pracou naozaj velmi pomohol.

o Well, yes, I lost quite a substantial amount of money on horse racing, actually.
Veru, uz je to tak, Ze som skutocne prisiel o znacnu sumu penazi na konskych dostihoch.

Language Note 1:
The adverb is mostly used in informal registers, chiefly in the spoken discourse.

Language Note 2:
Actually often introduces comments which are surprising, astonishing or even amazing.
o A: [ suppose Dalilah and Pete do not get on much.

B: Actually, they 've been married for over twenty years now and I’'ve never actually seen such
a happy married couple in my whole life.
A: Myslim si, Ze Delilah a Pete moc dobre nevychadzaju.
B: V skutoénosti su uz vyse dvadsat rokov manzelia a vlastne som doteraz ani nikdy nestretla
manzelsky par, ktory by bol taky stastny ako oni.

o A: The business is going down the drain, isn't it?
B: Well, we made a net profit of well over ten million dollars last year, actually. This is a
major profit for a company which employes as many as ten people.
A: S firmou to ide dole vodou, viak?
B: Hm, minuly rok sme v skutocnosti dosiahli Cisty zisk vo vySke vyse desat milionov dolarov.
Na spolocnost, ktora zamestnava len desat’ ludi je to obrovsky zisk.
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20.2 I mean (to say) (A2
The phrase I mean (to say) is used to provide an explanation for something that has just been said or
to add an additional comment to make a matter clearer. It comes in the initial position in a sentence.
o You cant run a business all by yourself and expect to become successful overnight. I mean,
that's simply ridiculous.
Nemozes podnikat uplne sam a ocakavat, ze z jedného dna na druhy dosiahnes uspech. Tym
chcem povedat’, Ze je to jednoducho smiesne.

o  There was no hardware mistake found in all the circuits. We checked everything. I mean, the
wiring is all fine.
V Ziadnom obvode sme nenasli ani jedinu hardvérovu chybu. Skontrolovali sme vsetko. Tym
chcem povedat’, Ze vedenie je v poriadku.

The phrase I mean (to say) corrects something that has just been said in a friendly and polite manner.
e Let’s ask Dave for his opinion. I mean Mr Sanders.
Spytajme sa na nazor Davida. Chcem povedat’ pana Sandersa.

o  The company lawyer has never made a single mistake in his work. I mean, he s never made a
mistake that would actually matter.
Firemnému pravnikovi sa nepritrafila v praci jedind chybicka. Tym chcem povedat’, Ze nikdy
neurobil chybu, ktora by bola skutocne stala za zmienku.

Language Note:
The phrase is mostly used in informal registers, chiefly in the spoken discourse.

20.3 That is to say (Cl)
The phrase that is (to say) provides more exact and more thorough information about something that
has just been mentioned or talked about. It indicates that the speaker is about to paraphrase, clarify or
simplify something that has already been mentioned to make it more comprehensible. It comes in the
initial position in a sentence.
o We ought to deal with the most serious problem first, that is (to say) find a way to fight
corruption in courts.
Najskor by sme mali vyriesSit najzavaznejsi problém, t.j. mali by sme ndajst spésob boja proti
korupcii na sudoch.
o The CFO has never committed a crime. That is to say, he has never committed an offence.
Financny riaditel nikdy nespachal Ziaden zloc¢in. Inymi slovami nikdy nespdchal Ziaden
trestny cin.

Language Note:
The phrase is mostly used in formal registers.

20.4 In other words (B2)
The set phrase in other words clarifies, simplifies or paraphrases a statement that has been said before
by providing a simpler, more comprehensible version of the topic that has just been talked about. It
comes in the initial or final position in a sentence.
o The suspect was avoiding the detectives’ questions—in other words, he was stalling.
Podozrivy sa vyhybal otazkam policajtov, inymi slovami natahoval cas.

o Mr Jonson's business was becoming more and more successful. It was soon to become the
market leader in electronics, in other words.
Spolocnost pana Jonsona bola neustdle uspesnejsia. Inymi slovami, uz onedlho sa stala
lidrom na trhu v oblasti elektroniky
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20.5 To put it another way (BI)

The phrase to put it another way repeats something that has already been mentioned or talked about
in simpler, more comprehensible terms. It comes in the initial position in a sentence.

The defendant was executed two hours ago. To put it another way, any evidence you may
present now or in the future will serve no real purpose.

Obzalovaného pred dvoma hodinami popravili. Inac povedané, akékolvek dokazy, ktoré
predlozite teraz alebo v budiicnosti nebudu mat Ziaden skutocny vyznam.

All the shops in the neighbourhood are closed for the holidays. To put it another way, you
won t even get a piece of bread till after the Christmas break.

Vsetky obchody v okoli s kvoli prazdninam zatvorené. Inymi slovami si nekupime ani len
chleba, kym sa Vianoce neskoncia.

20.6 To put it differently (BI)

The phrase to put it differently is used to paraphrase something that has already been mentioned or
talked about in order to make it more understandable. It comes in the initial position in a sentence.

Our informants as well as numerous analyses show that the odds are not working against us,
but rather favour our enterprise. To put it differently, we feel there is a slim chance of being
caught red-handed which is why we are going ahead with the project as planned.

Nasi informatori ako aj pocetné analyzy ukazuju, Ze mame velku Sancu uspiet. Inymi slovami,
myslime si, Ze Sanca, Ze by nas prichytili pri Cine je skutocne mald, a preto budeme v projekte
pokracovat podla planu.

I’'m afraid there are no more vacancies at our department. To put it differently, Mr Mayers
has already promised the job to somebody else, so you won 't get hired. Don t even bother
sending them your CV, Carol.

Zial, na nasom oddeleni uz nemdame Ziadne volné pozicie. Inaé povedané, pan Mayers uz
dané miesto slubil niekomu inému, takze ta nezamestname, Karolina. Je zbytocné, aby si nam
vobec posielala svoj Zivotopis.

20.7 To put it simply (Bl)
The phrase to put it simply is used to simplify and clarify something that has already been mentioned

or talked about with the aim of making it clear and simple to grasp. It comes in the initial position in a
sentence.

1 really don 't know how to break the news to you, Ms Cunnings. To put it simply, you will not
get the promotion, not this month, anyway.

Skutocne neviem, ako by som Vam mal tieto spravy oznamit, pani Cunningsova. Skrdtka Vas
nepovysime, aspor teda nie tento mesiac.

You re quite an incompetent staff who is always showing up late for meetings and does not
keep any deadlines at all. To put it simply, as of now you can consider yourself out of work.
Ste velmi nesposobily zamestnanec. Na stretnutia vzdy prichddzate neskoro a nestihate Ziadne
terminy. Skratka a dobre, od tohto okamihu sa mézete povazovat za prepusteného.

Language Note:

To put it simply is often paraphrased by simply put. The short version is particularly common in an
informal style.

Simply put, we are running out of resources and if we don t do something right away, we will
find ourselves with workers standing around doing nothing as early as next month.

Skratka a dobre, dochadzaju nam zdroje a ak nepodnikneme nieco hned’ teraz, ocitneme sa uz
buduci mesiac v situdcii, kedy nam budu robotnici postavat' s rukami vo vreckdch, pretoze
nebudu mat’ co robit.

Simply put, the management do not agree with your negotiation techniques.
Jednoducho povedané, vedeniu sa Vase vyjednavacie techniky nepozdavaju.
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21 EXPRESSING OPINION

Chapter 21: Expressing Opinion looks into the manifold ways of expressing one’s own opinion or
beliefs. The chapter lists a wide variety of constructions and set phrases which are typically used to
say what one thinks. Further, it conveys the connotative meanings of the phrases and makes clear how
the structures are different from one another, especially with respect to their persuasive character.

21.1 T think (A1)
The phrase I think introduces a person’s subjective view on a topic based on facts or ideas. It comes in
the initial position in a sentence. However, the phrase may also be used in the final position; then, it is
usually separated by a comma from the rest of the sentence, though.
o [ think (that) we will soon get our fringe benefits halved if we don 't do something about it.
Mpyslim si, Ze uz coskoro nam skratia socidalne vyhody, ak nieco nepodnikneme.

o  The exhibition will take place next month, I think.
Mpyslim, Ze vystava sa bude konat budiici mesiac.

Language Note:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
e Dr Brentold, I think, is an excellent professional who s got a great telent for handling such
sensitive issues like this.
Mpyslim si, Ze Dr. Brentold je vynikajuci odbornik, ktory ma obrovsky talent na riesenie
takychto citlivych otazok.

o The managers are, I think, still considering the competitor s offer.
Mpyslim si, Ze manazéri este stale zvazuju ponuku konkurencie.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

21.2 I believe (A2)
The phrase I belive is used to express one’s view on a subject although there is no hard evidence to
suggest that what one believes is actually true, right, real or relevant. It comes in the initial position in
a sentence. However, the phrase may also come at the end of a sentence to stress the fact that what has
just been expressed is not an objective fact, but a subjective opinion only.
o [ believe (that) Susan Handerson is the best candidate for the position so far.
Som presvedceny, e Zuzana Handersonova je zatial najlepsia kandidatka na tuto poziciu.

o  The prices might start going up again at the end of the month, I believe.
Domnievam sa, Ze ceny by mohli koncom mesiaca opdtovne zacat stupat.

Language Note:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we lay stress on the idea to follow, particularly to emphasise that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
o  The shipment, I believe, should be delivered by the end of next week.
Mpyslim si, Ze zasielku by nam mali dodat do konca tyzdna.

o Mr Andrew’s car, I believe, was towed away this morning.
Myslim, Ze auto pana Andrewa dnes rano odtiahli.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.
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21.3 I guess (A2)
The phrase I guess indicates a subjective opinion, which may or may not be true, as opposed to an
objective fact based on hard evidence. It carries a high degree of doubt and uncertainty. The phrase
comes in the initial position in a sentence. However, it may also come at the end of a sentence to put
emphasis on the fact that the idea expressed may not be true, real or believable.
o I guess (that) the meeting will be over in a few minutes.
Mpyslim, Ze stretnutie sa o par minut skonci.

o The industrious entrepreneur is thinking about setting up his own company in Zurich, I guess.
Tusim, Ze pracovity podnikatel’ uvazuje nad tym, ze si v Ziirichu zaloZi firmu.

Language Note:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to mention is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
e  Ms Droodwood has, I guess, never attended a single company meeting.
Mam pocit, Ze pani Droodwoodova sa nikdy nezucastnila Ziadnej firemnej schodze.

o The Canadian delegates might, I guess, withdraw from the negotiations if you keep up this
line of questioning.
Mpyslim, Ze zdastupcovia z Kanady by mohli odstupit od rokovania, ak budes pokracovat’'s
tymto vypytovanim.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

21.4 I feel (A2
The phrase I feel introduces an opinion, a subjective view on a topic which is based on one’s feelings
or one’s emotional state rather than on evidence. It comes in the initial position in a sentence, as a rule.
However, it may come last in a sentence to put emphasis on the fact that the idea expressed is not a
fact but a mere opinion.
o [ feel (that) the UN delegates won t reach a compromise today.
Mam taky pocit, Ze delegati OSN dnes neuzavru kompromis.

e David, you should reconsider your decision and not leave school at 16, I feel.
David, myslim si, Ze by si mal prehodnotit svoje rozhodnutie a neodist zo skoly v 16. rokoch.

Language Note:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
o  The marketing manager is, I feel, working on a brand new campaign as we speak.
Mam taky pocit, Ze marketingovy manazér prave pracuje na novej kampani.

o The judges ruling, I feel, was too harsh, wasn't it?
Mpyslim si, Ze rozsudok sudcu bol prilis tvrdy, ¢i vari nie?

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

21.5 I suppose (Bl)
The phrase I suppose shows one’s attitude to and viewpoint of a topic. The opinion is based on
previous experience, knowledge, data or any other information available. The phrase usually comes in
the initial position in a sentence although it may also be used at the end to stress the subjective nature
of the comment made.
o I suppose (that) the company lawyer will have the whole documentation ready by Tuesday.
Mpyslim si, Ze firemny pravnik pripravi celu dokumentdciu do Stvrtka.
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o The contract has been signed for two years, I suppose.
Mam dojem, Ze zmluva bola podpisand na dva roky.

Language Note:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
o Master Edwards, I suppose, will be sent to a boarding school in Kent next term.
Predpokladam, Ze mladého pana Edwardsa poslu na budiici semester do internatnej skoly v
Kente.

o  The new retailer, I suppose, is going to make a fortune with his great sales policy.
Mam pocit, Ze ten novy maloobchodnik zarobi pomocou skvelej obchodnej stratégie cely
majetok.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

21.6 I assume (B2)

The phrase I assume introduces a view on a topic based on subjective grounds rather than objective
reality or facts. It comes in the initial position in a sentence although it may be put at the end of a

sentence to add emphasis to the fact that the point made may not be true, real or verified as it is merely

an assumption, ie an opinion formed on the basis of subjective evidence.
o [ assume (that) oil prices will not be dropping any time soon, Dave.
David, nepredpokladdam, Ze cena ropy bude v dohladnej dobe klesat.

o Ms Jennifer Lang was supposed to meet the director at the station at 12.00, I assume.
Mpyslim si, Ze pani Jennifer Langova sa mala s riaditelom stretnut’ na stanici o 12.00.

Language Note:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
o The CFO's PA, I assume, is in charge of the department while the boss is away on business.
Predpokladam, Ze asistentka financného riaditela zastupuje svojho Séfa, kym sa nevrati zo
sluzobnej cesty.

o The price of the shares should, I assume, be going up any time now again.
Domnievam sa, Ze cena akcii by mala opdt kazdu chvilu stupnut.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

21.7 I presume (Bl)
The phrase I presume introduces a view that is considered true, valid or reasonable since it seems

very likely although it is not entirely certain. It comes in the initial position in a sentence. However, it

may come in the end position as well. This usually happens when we wish to emphasise the idea of
uncertainty.
o [ presume (that) the assistant has not discarded last year s contracts yet.
Mam dojem, Ze asistentka minulorocné zmluvy este nevymazala.

o  The technical analyst will be working in Ukraine for half a year, I presume.
Predpokladam, Ze technicky analytik bude pol roka pracovat' na Ukrajine.

Language Note:

The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
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o The new staff havent, I presume, met Mr Donaldson yet, have you?
Domnievam sa, Ze novi zamestnanci sa este s panom Donaldsonom nezoznamili.

o The quality manager, I presume, is not satisfied with our quarterly results.
Mam dojem, %e manazér kvality nie je spokojny s nasimi kvartalnymi vysledkami.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

21.8 I reckon (B2)
The phrase I reckon shows one’s opinion on a topic. The idea is considered subjective and may thus
not be true. The construction is oftenused to express expectations. It comes in the initial position in a
sentence even though it may be used at the end as well, usually to stress the fact that the statement is
subjective.
o I reckon (that) the factory will not last very long if you continue running it irresponsibly, Dan.
Pocitam s tym, Ze tovaren dlho nevydrzi, ak ju budes aj nadalej takto nezodpovedne riadit,
Dan.

o  The business partner is most likely to agree to the proposal, I reckon.
Mpyslim si, Ze obchodny partner bude asi s navrhom suhlasit.

Language Note 1:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
o  The inexperienced banker, I reckon, had no idea what he was talking about.
Mpyslim si, Ze neskuseny bankar nemal ani potuchy, o com rozpraval.

o  The Customer Support Department has, I reckon, not received the latest infomail.
Domnievam sa, Ze oddelenie sluzieb zakaznikom infomail nedostalo.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

Language Note 2:
The verb ‘reckon’ as well as the phrase I reckon is more commonly used in American than British

English.

21.9 T + be + adjective (B2
The construction I + be + adjective is often used in phrases such as I’m positive (that), I’m certain
(that), I’m sure (that) and I’m confident (that) to express one’s opinion about something. The
phrases are used in the initial position in a sentence.
o D’m positive (that) the accused did not commit the crime.
Som si isty, Ze obvineny zlocin nespdchal.

o D’m quite certain (that) the murder weapon will turn up sooner or later.
Som pevne presvedCeny, Ze vrazednd zbran sa skor i neskor objavi.

o  D’m really sure (that) the supervisor will be checking our work this week.
Som si skutocne isty, Ze veduci tento tyzden skontroluje nasu pracu.

e I’m not very confident (that) the investor has as much money as she claims to.
Nie som velmi presvedceny o tom, Ze investorka ma tak vela penazi, ako nam tvrdi.

21.10 In my opinion (B2)

The phrase in my opinion mirrors someone’s view on a topic. It makes clear that what is to follow is a
subjective statement which may not be true, real or believable. Often, it is used to persuade others to
do something or to make clear that the speaker believes that what they have said is true, real or valid.
Commonly, it comes in the initial position in a sentence, though it may also be used at the end.
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o In my opinion, we should be investing more money into field research activities as we are
lacking in real-life data.
Podla méjho nazoru by sme mali investovat viac pernazi do aktivit suvisiacich s primdarnym
vyskumom, pretoze nam chybaju tidaje z redlneho Zivota.

o The new washing powder ought to remove any stains you may encounter, in my opinion.
Mpyslim si, Ze novy praci prasok by mal odstranit vSetky Skvrny, s ktorymi sa mozete stretnut.

Language Note 1:
The phrase can also be placed in the mid-position with the verb. This, however, only happenes when
we put emphasis on the idea to follow, particularly to stress that what we are about to say is not
objective or may not be true for that matter, but is rather something we feel or believe is the case.
o  The credit, in my opinion, will never be paid back.
Podla méjho nazoru ten uver nikdy nesplatia.

o A hardened criminal should, in my opinion, never be released from prison again.
Mpyslim si, e skiiseného recidivistu by z vizenia uz nikdy nemali prepustit na slobodu.

This use is most commonly encountered in the spoken discourse.

Language Note 2:
The phrase in my humble opinion is used to express one’s opinion, often in a humours manner. It
usually implies that the speaker or writer is absolutely certain about what they have said or implied.
o In my humble opinion, irrigation is what we need in our dry region to make our crops grow.
Podla méjho skromného nazoru potrebujeme v nasom suchom kraji zaviazovanie, aby sme
mohli nase plodiny vypestovat.

o Yet another increase in the country’s VAT might well trigger a wave of social unrest, in my
humble opinion.
Podla miia moze opdtovné zvysenie DPH vyvolat' v State vinu socialnych nepokojov.

21.11 In my view (B2)
The phrase in my view shows the way someone thinks about a topic. It commonly comes in the initial
position in a sentence although it may be used at the end too.
o In my view, the shares should never have been traded at a stock exchange.
Podla méjho nazoru sa tie akcie nikdy nemali dostat’ na burzu.

o The local DA is not responsible for the mess we re in at the moment, in my view.
Podla miia nie je miestny prokurator zodpovedny za problémy, v ktorych teraz plavame.

21.12 As far as I’'m concerned (B2)
The phrase as far as I’m concerned introduces somebody’s point of view or attitude towards a topic.
It comes either in the initial or final position in a sentence.
o As far as ’m concerned, the business partners may sign the agreement right away.
Co sa miia tyka, obchodni partneri mézu zmluvu podpisat okamzite.

o The COO says we can both go on holiday at the same time, as far as he’s concerned.
Podla prevadzkového riaditela mozeme ist obaja na dovolenku sucasne.

21.13 It seems to me that (Bl
The phrase it seems to me that is used to express something that may be true, real or believable. It
comes in the initial position in a sentence.
o It seems to me that the economic downturn is far from over.
Mam (taky) pocit, Ze eckonomicka kriza sa este zdaleka neskoncila.

o It seems to me that the risk is far greater than the potential profit we might make.
Mpyslim, Ze riziko je ovela vicsie nez potencialny zisk, ktory by sme mohli dosiahnut.
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Language Note 1:
The phrases it appears to me that and it looks to me that are synonymous to the above phrase. They
come in the initial position in a sentence. The former phrase is a bit more common in formal registers.
o It appears to me that the CFO is not likely to agree to our suggestions for improvement.
Mam (taky) pocit, Ze financny riaditel’ asi nebude suhlasit s nasimi vylepSujiicimi navrhmi.

o It looks to me that the prices of crude oil are going up again.
Zda sa mi, Ze ceny ropy pojdu opdt hore.

Language Note 2:
Both the phrases sound a little wordy and pompous and are therefore commonly avoided in informal
registers. Usually, the structures are employed in rather formal, written discourse.

21.14 To my mind (Bl)
The phrase to my mind is used in the same way as in my opinion expressing someone’s view on a
topic. It comes in the initial position in a sentence.
o In my view, the president s most important role is to lead the company into the next century.
Podla méjho ndzoru spociva najdoleZitejsia wloha prezidenta v tom, Ze ma uviest spolocnost
do nového storocia.

e  Mr Burton's presentation which, to my mind, did not provide any new information was a
complete waste of time.
Prezentacia pana Burtona, ktora nam podl’a miia neposkytla Ziadne nové informdcie, bola
uplna strata casu.

Language Note:
The phrase is sometimes considered slightly formal and is mostly used by middle-class speakers.

21.15 As I see it (B2)
The phrase as I see it shows someone’s way of thinking about a subject. It usually comes in the initial
position in a sentence although it may be used in the end position too.
o AsIsee it, the company is not going to get on its feet any time soon.
Vidim to tak, Ze firma sa tak skoro na nohy nepostavi.

o  The start-up company is likely to get successful really fast, as I see it.
Mam taky pocit, Ze ta novd firma sa zacne velmi rychlo vzmahat.
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22 SHOWING ATTITUDE TO A SUBJECT

Chapter 22: Showing Attitude to a Subject focuses on the word material that is regularly encountered
when speakers or writers intend to express their attitude to a topic and stress their opinions at the same
time. Furthermore, the chapter looks into how English speakers may make clear that what they are
saying is not only their belief, but also their honest opinion.

22.1 Honestly (B2)
The adverb honestly puts emphasis on a statement, especially when expressing one’s own opinion. It
indicates that what the speaker is saying is actually true and valid, in particular when referring to him-
self or herself. It comes either in the initial position in a sentence or between the subject and its verb.
o  Honestly, the business won t take off anymore.
Uprimne povedané, firma uz ispech nezozne.

o [ honestly don 't remember asking you to pay back that debt.
Na maj veru si nespominam, ze by som ta poprosil, aby si splatil ten dlh.

Language Note:
The adverb is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

22 .2 Frankly (B2)
The adverb frankly introduces an honest opinion, ie a statement which you believe to be fair and right
although the person who receives your comment may not like it. It comes in the initial position.

o  Frankly, [ dont think you should be doing any more business with Mrs Donaldson.

4

Uprimne povedané nemyslim si, Ze by si mal obchodovat' s pani Donaldsonovou.

o  Frankly, there are much worse things that could have happened to you or your partners.
Pravdu povediac, mohlo sa tebe alebo tvojim rodicom prihodit este cosi ovela horsie.

Language Note:
The adverb is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

22.3 To tell the truth B
The phrase to tell (you) the truth indicates that the statement made expresses a person’s real and
honest feelings or beliefs. The idiomatic expression asserts the frank honesty of the speaker and their
comment alike. It comes in the initial position in a sentence.
o To tell (you) the truth, Sarah and I have never been sure about doing business with Marc.
Pravdu povediac sme so si Sarou nikdy neboli celkom isty, ze by sme mali obchodovat's
Marekom.

o To tell (you) the truth, the shares will plummet the moment you have announced the news.
Na rovinu, akcie dramaticky klesnu, ked’ oznamite tieto spravy.

22 .4 No doubt (CI)
The phrase no doubt stresses that something is sure, probable or very likely. It comes in the initial,
medial or final position in a sentence.
e No doubt the agency will have the scared investors’ assets frozen.
Nepochybujem o tom, Ze urad necha vystrasenym investorom zmrazit majetok.

o  The financial analyst will, no doubt, try to put the blame on his associates.
Niet pochyb, Ze financny analytik sa bude snazit zvalit' vinu na svojich spolupracovnikov.

o The program will be up and running again in no time, no doubt.
Programu bude samozrejme uz coskoro opdt fungovat.
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22.5 I hear you (Cl)

The set phrase I hear you indicates that the speaker understands another person’s point of view and
can actually sense why the person feels the way they feel. However, the speaker does not agree with
the statement expressed or does not share the very same opinion. The idiom expresses empathy.
Nowadays, the phrase is usually followed by the subordinating conjunction ‘but.” The idiom comes in
the initial position in a sentence.
o A: I'm a strong proponent of the capital punishment. There are crimes that should be punished

with the most severe penalty there is.

B: I hear you.

A: Som silnym zastancom trestu smrti. Existuju totiz trestné ciny, ktoré by sa mali trestat’

najprisnejsim trestom, ktory mame k dispozicii.

B: Chapem.

o A: [ believe you should have the house painted. It looks really shabby.
B: I hear you, but I like it this way.
A: Myslim si, Ze by ste si mali dat namalovat’ dom. Vyzerd skutocne uboho.
B: Viem, ¢o myslis, ale takto sa mi paci.

Language Note 1:
The phrase I hear you can be paraphrased by I hear what you’re saying. The latter idiom conveys
the same message as its former counterpart.
o A: [ guess theres never enough schooling which is why 1°d like to see children go to school six
times a week, rather than five only.
B: I hear what you’re saying. [ feel our kids wouldn t agree with you, though, darling.
A: Myslim, ze Skoly nikdy nie je dost, a preto by som bol rad, ak by deti chodili do skoly Sest-
krat do tyzdna a nie len pdt.
B: Viem, ¢o tym chces povedat’, ale nemyslim si, Ze by s tebou nase deti suhlasili, milacik.

o A: I want to break off school and start working at last.
B: I hear what you’re saying, but so many people with excellent qualifications are out of work
these days that it might be quite hard to find a job.
A: Chcem odist zo Skoly a konecne zacat pracovat.
B: Chapem, ale v sucasnosti je tak vela ludi s vynikajiicimi kvalifikaciami nezamestnanych, ze
moze byt tazké najst si pracu.

Language Note 2:
After the above phrases are voiced, the conversation usually moves on. It may even be taken over by
another speaker, so that the subject changes at once. This is due to the fact that although the idioms
both express empathy, they tend to carry a connotation of impatience too.
o A: Nuclear weapons represent a deadly force, but the force may be harnessed when necessary.
B: I hear you.
C: Well, how about getting something for lunch, guys?
A: Jadrové zbrane predstavuju smrtiacu silu, ale v pripade potreby tuto silu mozeme pouZit.
B: Viem, ¢o myslis.
C: No dobre, a co tak nieco na obed, chlapci?

Language Note 3:
The phrase I hear you is usually used in informal registers, especially in the spoken discourse. Then,
the idiom may change slightly, in particular in speech, into I hear ya.
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23 SOFTENING AND CORRECTING

Chapter 23: Softening and Correcting gives insight into the manifold language means which may be
harnessed to make potentially disruptive, borthersome, unpleasant or even upsetting information sound
less dramatic and drastic. Additionally, the chapter introduces words and phrases which are commonly
used to correct slight mistakes in a way that does not offend the person who may have made the
mistake by accident only.

23.1 Actually (A2)
The adverb actually corrects something that has been said, often implying that the mistake was a
minor one. It comes in the initial, medial or final position in a sentence.
e A: One Dave Brown called you before.
B: Actually, his name is Daniel Brown.
A: Predtym Vam volal nejaky David Brown.
B: Ten pan sa v skutocnosti vola Daniel Brown.

o  The masked robbers did not actually shoot anybody dead. They just shot a guard in the arm.
Maskovani lupici vlastne nikoho nezastrelili. Oni len postrelili jedného straznika do ramena.

o Well, I wasnt born in Washington DC. I was born in the state of Washington, actually.
Ja som sa nenarodil v meste Washington, ale v State Washington.

Language Note:
The adverb is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

23.2 As it were (2
The phrase as it were expresses an idea that is not to be understood exactly as it is stated. Often, the
phrase is used to soften a point which might upset other people. It is usually said after a figurative or
unusual exclamation. It comes in the final position in a sentence or before the phrase it modifies.
o  The President could always order the Armed forces to attack the enemy, as it were.
Prezident moze tak povediac vzdy vydat prikaz ozbrojenym silam, aby na nepriatela zautocili.

o The poor young boy became, as it were, a martyr for the wrong cause.
Dalo by sa povedat’, Ze z chudaka chlapceka sa stal mucenik pre nespravnu vec.

Language Note:
The phrase is usually used in rather formal registers, especially in the written discourse.

23.3 So to speak (2

The phrase so to speak comments on a statement which is not to be understood literally. It is often
used after a figurative or unusual exclamation. It comes in the final position in a sentence or before the
phrase it is used to modify.

o Surprisingly, the marketing manager is not the one who actually comes up with all those great
ideas for our campaigns. It is one of the regular staff who's the brains of the department, so to
speak.

Vsetky tie uzasné napady na nase kampane nie su na prekvapenie dielom marketingového
riaditela. Dalo by sa povedat’, e mozgom oddelenia je radovy zamestnanec.

o  The newly appointed CEO says we are to get back to the basics, so to speak, if the company is
to survive the downturn.
Novovymenovany generalny riaditel’ hovori, Ze sa musime vratit takpovediac k zdakladom, ak
ma spolocnost krizu prezit.
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Language Note:
The adverb is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

23.4 More or less (B2
The phrase more or less implies that the statement made may not be entirely correct, exact or true. It
is usually used with numbers, amounts and totals to show that the quantity is a mere approximation,
not the very quantity, though. It comes before the phrase it modifies.
o  The rumours about the company going bust any time now are, more or less, a fabrication of a
sick mind.
Chyry o krachu spolocnosti, ktory by mohol nastat’ kazdym okamihom su viac-menej vyplod
chorej mysle.

o  The latest advertising campaign should provide enough incentives to boost our profits by 32
per cent, more or less.
Posledna reklamnda kampan by mala vytvorit dostatok stimulov na to, aby sa nas zisk zvysil o
pribliZne 32 percent.

23.5 Give or take (B2
The phrase give or take suggests that a little more or less of a unit may be involved in what has just
been said as the statement made was a mere approximation. It comes before the phrase it modifies.
o The whole company, including its foreign assets, is worth 2,000,000 euros, give or take.
Celkova hodnota spolocnosti vratane zahranicnych aktiv je okolo 2.000.000 eur.

o Mr Palmer will see you at 2.00 pm, give or take a few minutes.
Pan Palmer Vas prijme o 2.00 poobede, plus minus par minuit.

Language Note 1:
Both the phrases more or less and give or take state that the quantity we are giving is no more than an
estimate, perhaps an educated guess, but most definitely not the right number.

Language Note 2:
While more or less is used in both formal and informal registers alike, give or take is employed in
informal registers only, mostly in the spoken discourse.

23.6 Kind of (Al
The colloquial phrase kind of softens an idea and lessens its meaning and/or impact. It comes before
the phrase it modifies.
o Mr Larson is kind of slow when faced with real crises.
Pan Larson je akosi spomaleny, ked musi Celit’ skutocnym krizam.

o The COO seems kind of worried about the future of the company and its staff.
Zda sa, ze prevadzkovy riaditel sa tak trochu obdva o buducnost firmy a jej zamestnancov.

Language Note 1:
The phrase sort of can be used as a synonym of kind of conveying the very same meaning.
o The expert translator has sort of made a mistake in a vital translation.
Odborny prekladatel sa v dolezitom preklade akosi pomylil.

o The committee seem to be sort of uncertain about their next steps.

Zda sa, Ze vybor si je tak nejako neisty dalsim postupom.

Language Note 2:
The phrases are usually used in rather informal registers.

Language Note 3:
In colloquial language, the form kinda is often used, especially in spoken English, as a synonym of
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kind of. At any rate, kinda is also the form of connected speech.
e That's kinda weird, isn t it, Denise?
To je tak trochu divné, ci vari nie, Denisa?

o You kinda hafta admit you re nothing compared to Lord Dodorian.
Uz musis nejako priznat, Ze v porovnani s lordom Dodorianom nie si nic.

23.7 Well (A))
The interjection well softens pieces of information which might prove unpleasant or annoying to other
people while the speaker or writer expresses disapproval of an idea. It comes in the initial position in a
sentence.
o A: Do you really believe that the new piece of legislation will make a difference in car thefis?
B: Well, I suppose, it'’s not completely useless, but I've got great doubts if it will bring about a
real change in car thieves’ behaviour.
A: Skutocne si myslite, Ze novy pravny predpis nieco zmeni na krdadeziach aut?
B: (Nuz), myslim si, Ze nie je uplne zbytocny, ale silne pochybujem o tom, Ze prinesie skutocnu
zmenu v spravani zlodejov dut.

o Well, we really ought to discuss the policy again to provide the best customer care possible.
V poriadku, naozaj by sme tuto stratégiu mali prebrat’ este raz, aby sme mohli nasim
zdkaznikom poskytnut’ o najlepsiu starostlivost' a zakaznicky servis.

23.8 Really (B))
The adverb really is used to talk about something that is in fact true, in particular when something else
has been suggested as true in its place. It contradicts a statement that has been mentioned or implied
earlier. The adverb comes before the phrase it modifies.
o  The captain isn t really interested in selling his ship; he only wants to know how much people
would offer him for her.
Kapitan svoju lod’' v skutoénosti nechce predat, len ho zaujima, kolko by mu za fiu ponukli.

o What really happened at the meeting was that Mr Sutton stood up and walked away from the
negotiations. He never came back.
Na stretnuti sa v skutocnosti stalo nasledovné: Pan Sutton vstal, odisiel od vyjednavacieho
stola a uz sa nevratil.

23.9 That is to say (Cl)
The phrase that is (to say) softens a piece of information that has already been mentioned by making a
more comprehensible, perhaps even a more exact and simpler explanation.
o  The muddy water has not flooded the whole city, that is (to say) the city center still remains
intact and quite undamaged.
Kalna voda nezaplavila celé mesto, teda aspori centrum zostalo povednami nedotknuté a
relativne neposkodené.

o The new schoolmaster will take over a vast number of your present duties, that is to say you
will remain responsible for class attention and school morale.
Novy riaditel’ Vas odbrement od mnohych uiloh, ktoré musite v sucasnosti pinit. To znamend,
Ze nadalej budete zodpovedat za dochadzku a Skolsku moralku.

23.10 At least (B2)
The phrase at least reduces the effect of something that has been said. It often conveys an advantage
or a positive side of a situation for which a disadvantage or a negative has been expressed. The main
goal is to convey that the advantage somehow outweighs the disadvantage(s).
o Mr Clarkson doesn 't have much experience in our field of work, but at least hes got some
really impressive educational background.
Pan Clarkson nema vela skuisenosti v nasej pracovnej sfére, ale asport zZe ma naozaj pésobivé
vzdelanie.
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o The working conditions are awful, but at least the staff are as nice as one could hope for.
Pracovné podmienky su strasné, ale aspor zamestnanci su taki mili, ako sa da len ocakavat.

Language Note:
The phrase often follows the conjunction ‘but.’

23.11 I'm afraid (that) (A2
The adjectival phrase I’m afraid (that) conveys politely and tactfully news that may stir up negative
emotions, for example sadness, disappointment, anger or frustration, on the part of the receiver.
Commonly, it comes in the initial position in a sentence, though it may also be used at the very end.
o D’m afraid (that) the company will have to lay off at least two hundred staff by Christmas.
Je mi to Puto, ale spolocnost bude musiet' do Vianoc prepustit’ prinajmensom dvesto
Zamestmancov.

o D’m afraid (that) the sales figures have not improved by more than 0.4 per cent since the same
period last year.
Obadvam sa, Ze zisk z predaja sa nezvysil o viac nez 0,4 percenta v porovnani s rovnakym
obdobim minulého roka.

o Dr Winchester is not going to attend the conference in Berlin, I’'m afraid.
Je mi Puto, ale Dr. Winchester san a konferencii v Berline nezucastni.

o The Business Intelligence team say they are going to introduce the changes no sooner than at
the end of next month, I’m afraid.
Zial’, tim oddelenia podnikovej inteligencie hovori, Ze zmeny nezavedie pred koncom mesiaca.

Language Note:
The phrase is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

23.12 I'm sorry (but) B2
The phrase I’m sorry (but) softens unpleasant information that might upset other people in a polite
and tactful manner. It is usually used when the speaker or writer has to decline what somebody has
asked of them or when they cannot agree with something somebody else has mentioned. It comes in
the initial position in a sentence.
o D’m sorry but you seem to have miscalculated. These figures don't add up.
Prepdcte, ale zda sa mi, Ze ste to zle spocitali. Tieto udaje nedavaju zmysel.

o  DI’m sorry, I simply don't see how we can raise as much as 2.4 million dollars in a single night
at an event which was made public just three days ago.
Je mi Puto, ale jednoducho nechapem, ako mézZeme vyzbierat celych 2,4 miliona dolarov za
Jjedinu noc, pricom bola tato akcia ohlasend len pred troma dnami.

Language Note:
The phrase is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

23.13 I mean to say (A2
The phrase I mean (to say) corrects and clarifies what you have just said or implied. It comes in the
initial or final position in a sentence.
o You ought to discuss the matter with Mr Donley. I mean Mr Downley.
Tuto zalezitost by ste mali prediskutovat’ s panom Donleym, chcem povedat’ s panom
Downleym.

o The young English teacher is really fond of this sweet student of his. He's got a huge crush on
her, I mean.
Mlady anglictinar sa skutocne zamiloval do svojej sladkej studentky. Tym chcem povedat’, Ze
Jje do nej uplne zblazneny.
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Language Note:
The adverb is usually used in rather informal registers, especially in the spoken discourse.

23.14 To put it mildly (C2)
The phrase to put it mildly expresses ideas in words which sound less extreme, harsh and direct than
one could have used to describe the same object of extralinguistic reality. It introduces topics which
are negative or rather hard for others to swallow. It commonly comes in the initial or final position in a
sentence.
o To put it mildly, the staff you have recently hired are clumsy, PC illiterate and have little
knowledge of data processing.
Zamestnanci, ktorych ste len neddavno zamestnali, si mierne povedané nesikovni, nevedia
pracovat’ s pocitacom a o spracovavani udajov nevedia takmer nic.

o  The share prices of our newspaper company have somewhat decreased, to put it mildly.
Mierne povedané, ceny akcii nasej novinovej spolocnosti akosi klesli.
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24 GAINING TIME

Chapter 24: Gaining Time is devoted to the language material that is mostly used in speech when
speakers are pondering about the right words to express their opinions or simply thinking about what
they should say next. Then again, they do not want to allow for a lapse of silence, and thus utter words
and phrases which make clear to their speech partners that they are looking for the right words.

24.1 Let’s see (BI)
The phrase let’s see suggests that the speaker is pondering about something or trying to remember a
particular detail, and thus needs some time for thinking. It comes in the initial position in a sentence.
o Monday morning, let’s see, no, I don't have any appointments then.
Pondelok rano. Moment prosim. Nie, vtedy nemam Ziadne stretnutia.

o Let’s see—you were trying to get a work permit, weren't you?
Pockajte! Vy ste sa snazili ziskat' pracovné povolenie, vsak?

Language Note 1:
The phrases let me see, let me think, and let’s think are somewhat akin to let’s see, and are, in fact,
used in the very same way as let’s see.
o Let me see... [ suppose Mr Brown has not submitted his proposal yet.
Vydrite! Mam dojem, Ze pan Brown svoj ndavrh este nepredloZil.

o Well, let me think for a moment. ... Yes, I believe the agenda may be handled by Dr Owens.
Hmm, okamih prosim. Ano, zda sa mi, Ze tuto agendu moze riesit Dr. Owens.

o The moment Pete looked into her eyes, let’s think, [ guess it was then that he fell in love with
sweet Lilly forever.
V okamihu, ked' sa Peter pozrel do Livinockinich oci ... vydrite ... ano, myslim, Ze prave v tom
okamihu sa do nej navzdy zamiloval.

Language Note 2:
The phrases are usually used in the spoken discourse.

24.2 Well (A2
The adverb well precedes a hesitant statement when the speaker or writer need some extra time to
think about or to remember something. It comes in the initial position in a sentence.
o Mr Simmons, you say. Well, I can 't really recall having ever met a man of that name.
Takze pan Simmons. Teda, nespominam si, ze by som sa s tymto panom bol niekedy stretol.

o Well, that seems to be the one million dollar question, doesn t it? Honestly, I've got no clue.
No, zda sa, Ze to je td spravna otdzka. Pravdu povediac nemam ani potuchy.

Language Note:
The adverb is usually used in the spoken discourse.

24 .3 You know (BI)
The phrase you know does not contribute towards expressing any denotational or connotational
meanings, but rather stalls as the speaker is considering what to say next. This use extends to both the
choice of right words and ideas. It comes in the initial, medial or final position in a sentence.
o You know, I was thinking about going away for the weekend and asking you to come with me.
Premyslal som teda, Ze by som isiel na vikend prec a chcel som sa ta spytat, ¢i by si nechcela
st so mnou.

o [ just thought, you know, we could organise a small get-together for a few friends and have a
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little party on Saturday night.
Vies, prave som premyslal, Ze by sme mohli usporiadat mensie stretnutie pre par priatelov a
urobit si v sobotu vecer oslavu.

o  There’s really little you could say or do now, John, you know, but if you are sincere about your
feelings, then just give it a go with Helen.
Janko, teraz toho v podstate uz vela nenarobis a ani nemusis ni¢ hovorit, ale ak su tvoje city
uprimné, tak to s Helen teda skus.

Language Note:
The adverb is usually used in the spoken discourse only.

24.4 I don’t know (A2)
The construction I don’t know introduces a hesitant statement which the speaker was thinking about
carefully and, perhaps, for a long time. The phrase stresses the fact that what is being expressed is a
sum of doubts which may not be true, real, relevant or believable at all. It comes in the initial position
in a sentence or just before the phrase that the speaker finds most questionable.
o Idon’t know about Kate, but I feel [ am well prepared for the trip.
Neviem ako Katka, ale mam pocit, Ze ja som na cestu dobre pripraveny.

o Shes the kind of person, I don’t know, who always makes you feel relaxed and at ease.
Neviem ako to povedat’, ale ona je ten typ cloveka, s ktorym sa vzdy citim uvolnene a v
pohode.

Language Note:
The adverb is usually used in the spoken discourse only.

24.5 I mean (A2)
The phrase I mean may carry no denotational significance whatsoever when stalling, especially when
the speakers need some time to think about what they want to say. Additionally, it is often followed by
a short pause produced as a result of the thinking process taking place and/or due to hesitation on the
part of the speaker. Consequently, it is usually used at the start of a sentence.
o Hmm, that's an interesting point. I mean, we are all aware of the potential risks, but nobody
has actually done anything to deal with them.
Hmm, to je zaujimavy nazor. Tym chcem povedat’, Ze vsetci si dobre uvedomujeme mozné
rizika, ale nikto v podstate nepodnikol nic, ¢im by sme ich dokazali odstranit.

o Yes, I clearly see what you 're trying to say. I mean, the new manager is undoubtedly a well
qualified person for the job, but [’'m not so sure about her interpersonal skills.
Ano, je mi jasné, ¢o sa mi snazite povedat. Tym chcem povedat’, ¥e novd manazérka je nepo-
chybne kvalifikovana na tuto pracu, ale nie som si celkom isty jej medziludskymi zrucnostami.

Language Note:
The adverb is usually used in rather informal registers, particularly in the spoken discourse.

24 .6 Kind of (A2
The phrase kind of is often used before other phrases when the speaker needs to think about what they
want to say next. Then, it does not convey any message at all, but merely provides some time for the
speaker to formulate an idea and to voice it subsequently.
o [t seems kind of weird trying to build a house on a highway, doesnt it?
Zda sa byt tak nejako divné, ked’ sa niekto snazi postavit si dom na dialnici, ¢i vari nie?

o  The new secretary makes kind of a bored impression.
Nova sekretarka posobi akymsi znudenym dojmom.
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Language Note 1:
The phrase is usually used in rather informal registers, particularly in the spoken discourse.

Language Note 2:
Similarly, the phrase sort of is applied in the same manner as kind of, ie to provide time for a speaker

to ponder about what they want to say.
o The inexperienced state attorney was sort of trying to get the witness to tell the truth.
Neskuiseny prokurator sa ako — tak usiloval primdt svedka, aby povedal pravdu.

o [ feel sort of betrayed by my partner though there is no evidence to suggest that he’s been

stealing from me.
Citim sa viac — menej podvedeny svojim partnerom a to aj napriek tomu, ze neexistuju ziadne

dokazy, ktoré by nasvedcovali, Ze ma okrddal.
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25 PERSUADING

Chapter 25: Persuading sheds light on the words and phrases which are typically associated with
situations when the speaker or writer is trying to make someone else believe that something is true,
real or possible. In addition, the chapter looks into how we can convince others to do something.

25.1 Look (A2)
The verb look directs a person’s attention to someone or something. It is often used in a persuasive
way to introduce an argument which ought to be taken into consideration, especially before making a
final decision. It comes in the initial position in a sentence.
o Look, there’s no way to save a company that has already gone into administration.
Pocuvaj! Ked uz spolocnost raz skrachovala, tak uz nendjdes sposob, ako ju zachranit.

o Look! I've got no idea why you have decided to make that investment, but its your investment
and you should take care of it.
Pockaj! Nemam ani potuchy, preco si sa rozhodla do tej firmy investovat, ale ked’ si sa tak uz
raz rozhodla, mala by si sa o svoju investiciu postarat.

Language Note:
The verb look is frequently followed by /ere in the phrase Look here! to stress the immediacy of the
issue at hand. It conveys the connotation that the speaker or writer is annoyed or upset. The phrase is
often considered somewhat old-fashioned.
o Look here, you are not the only person who's made a bad investment.
Pocujte, nie ste jediny, kto zle investoval.

o Look here! Do you seriously believe I would ever let you run my grandfather s company?
NoZe vydr;! To si skutocne myslis, ze by som ti dovolil riadit firmu méjho starého otca?

25.2 After all ()

The phrase after all lists an additional reason for something and conveys a moderately persuasive tone
of voice at the same time. The compelling nature of the idiom is the result of a reason which was
mentioned beforehand—in a very clear and straightforward manner. The construction comes in the
initial or final position in a sentence.

o  The international company is likely to take over the local software manufacturer. After all,
they have expressed a great deal of interest in the business several times already.
Medzinarodna spolocnost pravdepodobne zhitne miestneho softvérového vyrobcu. Koniec
koncov uz vela krat vyjadrili zaujem o tuto spolocnost.

e David, you ought to go to a fire drill and the subsequent practical exercises. You are the
designated security officer for our staff, after all.
David, mal by si sa zucastnit’ poziarneho cvicenia a naslednych praktickych cviceni, ved’
napokon si vybrany bezpecnostny pracovnik pre nase oddelenie.

Language Note:
The phrase may also be used in the mid-position with the verb to put even greater emphasis on the
persuasive nature of the statement made.
o An internal auditor, after all, is supposed to be well versed in accounting as well as law.
Medzinarodny auditor sa ma predsa dobre vyznat' v uctovnictve ako aj prave.

o [ dont believe the plans will fail. The joint venture is, after all, composed of numerous big
enterprises which have loads of free funds available.
Nemyslim si, Ze sa nam plany nevydaria. Ved’ napokon sa na spolocnom podniku podielaju
viacereé velké firmy, ktoré maju k dispozicii mnozstvo volnych financnych prostriedkov.
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25.3 No doubt (CI)

The phrase no doubt is used in an emphatic way to stress that what has just been said or implied is

true, real or believable. It is often employed in a persuasive and insistent manner to clear all doubt of
the contrary. It comes in the initial, medial or final position in a sentence.

o No doubt every team member has received their instructions already.
Nie pochyb (o tom), Ze kazdy clen timu uz dostal svoje pokyny.

The marketing trainee is, no doubt, an intelligent and hard-working young man.
Marketingovy praktikant je nesporne inteligentny a usilovny mlady muz.

The receptionist has forwarded the email to Mr Donnovan, no doubt. She's very reliable.
Nepochybujem, Ze recepcna preposlala email panovi Donnovanovi. Je skutocne spolahliva.

The phrase no doubt is also used to persuade people to do something. Although the tone of voice is
direct and strong, the overall impression is polite and socially correct.

o No doubt the senior staff will assist their junior partners during the preparation.
Skusenejsi zamestnanci nepochybne pomozu svojim mladsim kolegom pri priprave.

The typist will, no doubt, make you a copy of last week s minutes.
Nepochybujem o tom, Ze ti zapisovatelka urobi kopiu protokolu z minulého tyzdna.
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26 STRUCTURING IV: CONCLUDING

Chapter 26: Structuring 1V: Concluding gives insight into the manifold collocations and constructions
which are employed to signal that the speaker or write is just about to finish the speech or writing by
making the final point or by summarising the most essential ideas of what he or she has already said or
indicated in the previous parts of his or her discourse.

26.1 In conclusion (B2)
The phrase in conclusion indicates that the point to be made next is going to be the very last point to
be made. On top of that, it may be used to sum up the most essential ideas that have been expressed
before. It comes in the initial position in a sentence.
e In conclusion, let me stress that once a decision has been made, we will have to stick to it no
matter how profitable or troublesome it may turn out to be in the end.
Na koniec mi dovolte zdoraznit, Ze ked uz raz padne rozhodnutie, nebudeme ho moct' zmenit,
a to bez ohladu na to, ¢i pre nds bude nakoniec vvhodné alebo problematicke.

o In conclusion, a well-functioning underground system may require substantial initial funding,
but it would undoubtedly prove efficient and very handy for all those who travel daily for
work, school, shopping or otherwise.

Na zdaver mozeme povedat, Ze dobre fungujuci systém podzemnej dopravy by si vyZziadal
znacné pociatocné investicie, ale nepochybne by sa ukdazal ako efektivny a velmi uZitocny pre
kazdého, kto denne cestuje do prace, do skoly, nakupovat ¢i za inymi ucelmi.

Language Note:
The prepositional phrase is mostly used in formal registers, especially in the written discourse.

26.2 To conclude (B2)
The phrase to conclude suggests that the next thing to be mentioned is going to be the final point that
is going to be voiced. It comes in the initial position in a sentence.
o To conclude, we should not forget that although we cannot change the past, the past can
change us.
Na zaver by som este rad dodal, ze by sme nemali zabudnut na to, Ze hoci minulost zmenit
nemozeme, minulost moze zmenit nds.

o To conclude, further incentives dedicated to the stabilisation campaign of the product in
question are not going to stimulate any more sales than they already have.
Na koniec, dalsSie stimuly urcené na stabilizacnu kampan dosiahli svoje maximum a uz
nedokazu zvysit predajnost daného vyrobku.

Language Note:
The prepositional phrase is mostly used in formal registers, especially in the written discourse.

26.3 In summary (B2)
The phrase in summary is used at the end of a piece of writing or speaking, especially at the end of a
report, to convey the main information only. It comes in the initial position in a sentence.
o In summary, the loan shark finally reached his goal.
Aby som to zhrnul, uzernik konecne dosiahol svoj ciel.

o In summary, the company ought to maintain a stable course if it really wants to survive and
continue trading on the international market.
Na zaver, spolocnost’ by si mala zachovat' stabilny kurz, ak chce skutocne preZit a pokracovat
v obchodovani na medzinarodnom trhu.
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Language Note:
The prepositional phrase is mostly used in formal registers, especially in the written discourse.

26.4 To summarise (B2)
The phrase to summarise introduces a brief statement which provides the most basic and essential
facts only. It comes in the initial position in a sentence.
o To summarise, the major general did command his troops to the best of his abilities.
Na koniec, generalmajor velil svojim vojakom tak dobre, ako len vedel.

o To summarise, the CEO should never have entered into formal negotiations with the computer
producer as early as that.
Aby sme to zhrnuli, generdalny riaditel’ nemal zacat oficialne rokovania s vyrobcom pocitacov
tak skoro.

Language Note:
The prepositional phrase is mostly used in formal registers, especially in the written discourse.

26.5 To sum up (Cl)
The phrasal verb to sum up gives a summary of something. The construction usually refers to the
main points of an argument. It comes in the initial position in a sentence.
o To sum up, the shares of the company are expected to hit the roof once the take-over has been
made public.
Aby sme to zhrnuli, ocakava sa, Ze akcie spolocnosti vystrelia hned, ako sa zverejni plan
prevzatia spolocnosti.

o Summing up last week's meeting, the PA stressed that the final decision regarding the new
company premises has still not been made.
Aby som zhrnul minulotyzdenné stretnutie, asistentka zdoraznila, Ze konecné rozhodnutie
tykajuce sa novych priestorov spolocnosti este nepadlo.

Language Note:
The phrasal verb sounds less formal and official than in summary and to summarise and is in fact
used in both formal and informal registers.

26.6 Briefly (B2)
The adverb briefly introduces the main point or points without giving too many details which might
seem unnecessary at the time. It comes in the initial position in a sentence.
e Briefly, our competitors are facing three important challenges which we have already
mastered well enough to maintain our market share.
V kratkosti, nasi konkurenti celia trom dolezitym vyzvam, ktoré sa nam uz podarilo zviadnut a
to tak dobre, Ze sme si udrzali aj poziciu na trhu.

o  Briefly, my partner just as well as I are not going to sell.
Slovom, ani brat ani ja nepreddame.

Language Note:
The adverb sounds a bit formalish, and is thus mostly used in formal registers, especially in the written
discourse.

26.7 To be brief (B2
The infinitive construction to be brief suggests that what is going to be mentioned is the main point or
the most important idea, but no details or specifications are to be included—in order to remain brief. It
comes in the initial position in a sentence.
o To be brief; indices all over the world have lost a substantial share of their profit this week.
Jednoducho povedané, indexy na celom svete prisli tento tyzden o znacny podiel na zisku.
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o To be brief, the company is worth more when sold part by part than as a whole.
Jednym slovom, spolocnost ma vyssiu hodnotu, ak ju predame po castiach nez ako celok.

Language Note:
The structure to be brief is even more formal than briefly.

26.8 In brief (B2
The prepositional phrase in brief is used in the very same way as briefly, ie to point out the main idea
or the message of a piece of writing or a speech without actually mentioning too much background
information. It comes in the initial position in a sentence.
o In brief, the company is facing bankruptcy in less than a year if nothing is done at once.
V kratkosti, firma celi bankrotu, od ktorého ju deli uz ani nie rok, ak okamzite nieco
nepodnikneme.

o In brief, Mr Jo s associate persists in doing business with the Japanese car dealer.
Strucne povedané, spolocnik pana Joa trva na obchodovani s japonskym predajcom aut.

26.9 In short (C))
The prepositional phrase in short introduces a brief summary of what has just been mentioned. Thus,
it is the main information only that is conveyed; details are commonly avoided. It comes in the initial
position in a sentence.
o In short, the bank is willing to grant us the loan some time at the end of the month.
V skrdtkosti, banka je ochotna poskytnut’' nam pozicku niekedy koncom mesiaca.

o In short, if we do not pay the loan shark back by the end of June, he will have our assets
frozen and will try and take over our stables and the ranch too.
Jednym slovom, ak uzernikovi nesplatime dlh do konca juna, necha nam zmrazit majetok a
pokusi sa prevziat nase stajne a ranc.

26.10 In effect (C))
The prepositional phrase in effect summarises a situation and gives one’s opinion of what the situation
is actually like. Although it comes in the initial, medial or final position in a sentence, it is the initial
position which is by far the most common.
o In effect, the CFO has promised to find sufficient funding to continue our research.
V skutocnosti nam financny riaditel prislubil ndjst dostatocné financné prostriedky, aby sme
mohli pokracovat vo vyskume.

o The miser will, in effect, give no money away to the charity at all.
Lakomec vskutku neprispeje vobec Ziadnymi peniazmi na charitu.

o As for the economic downturn, we will all have to tighten our belts just a bit more, in effect.
Pokial ide o ekonomicku krizu, v skutocnosti si vsetci budeme musiet pritiahnut opasok este o
cosi viac.

26.11 (To put it) in a nutshell (1)
The phrase (to put it) in a nutshell indicates that an idea is to be expressed in as simple, clear-cut and
direct manner as possible. It summarises the most essential information and omits any and all details.
It comes in the initial position in a sentence.
e Right, to put it in a nutshell, the company is broke as is its management.
Jednoducho povedané, spolocnost ako aj jej vedenie nemaju ani grosa.

o In a nutshell, if we do not receive sufficient funding to complete the project, seven years of
hard work will go to waste.
Tak teda polopate. Ak nedostaneme dostatocné financné prostriedky na dokoncenie projektu,
sedem rokov tvrdej prdce vide navnivoc.
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Language Note:
The structure is usually used in informal registers, especially in spoken discourse.

26.12 The long and short of it (2
The phrase the long and short of it suggests that one is to elaborate on a complex, complicated and
most likely difficult situation in a short and concise manner without providing the details of the story.
It comes in the initial position in a sentence.
o Right, the long and short of it is that the partners had a huge quarrel and went their separate
ways.
Aby som to zhrnul, partneri sa riadne pohadali a kazdy si Siel svojou cestou.

o The long and short of it was that the minister refused the trade union representatives’
proposal and, as a result, the workers went on strike.
V kocke, minister odmietol navrh zastupcov odborov v désledku coho robotnici vyhlasili

Strajk.

26.13 The bottom line (C2)
The phrase the bottom line introduces the most basic, yet the most essential aspect of a situation. It
comes in the initial position in a sentence.
o  The bottom line is that without further subventions, the project as well as the whole company
may get into serious existential problems.
Suma sumdarum, bez dalsich dotdcii sa projekt i cela firma mozu dostat’ do vaznych
existencialnych problémov.

o The bottom line is that the young CEO, who's never been faced with such serious decisions,

simply doesn t know what to do now.
Pointa je, ze mlady generalny riaditel, ktory doposial nikdy nemusel rozhodnut' v tak
zavaznych veciach, jednoducho nevie ¢o robit.

Language Note:
The phrase is often simplified in informal English, especially in the spoken discourse, by omitting the
definite article and dropping the relative pronoun as well as the linking verb.
o Bottom line, the Canadian entrepreneur lost his US contacts, his partner and a great deal of
money last year.
Suma sumarum, kanadsky podnikatel’ stratil v minulom roku kontakty v Spojenych Statoch,
svojho partnera a velky balik penazi.

e Bottom line, be there or be square.
Jednoducho povedané, kazdy, kto nieco znamenda tam bude.
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27 MULTIPLE CHOICE

Exercise 1: Complete the gaps by choosing the correct discourse marker.

1 ... I am concerned, the company should try to save more money on fixed costs.

A) As far as B) Regarding C) As for D) For
2 The teachers at our school are usually quite strict. ... , they seem to have eased up on us this month.
A) Although B) Though C) However D) Supposedly

3 Mr Willkinson’s utility bills have been increasing steadily for the past few months. ... , his phone
costs have gone through the roof this month as he had to make several long-distance calls.

A) Still B) Overmore C) In addition D) Granted

4 ... your efforts to reclaim the domain, I am sad to say that you cannot and will not succeed.

A) Granted B) I suppose C) Nevertheless D) Regarding

5 Cricket has become quite popular in the UK over the years ... in Slovakia it is virtually unknown.
A) still B) while C) though D) despite

6 It has been proven that smoking causes cancer. ... there are loads of people who have fags every day.
A) In spite of B) Nonetheless C) Virtually D) Additionally

7 My mom and dad are coming to the performance tonight. ... , they will get me some ice if I do well.
A) On top of that B) Similarly C) Secondly D) Since

8 So much for health hazards in our company. ..., so let’s continue our presentation now.

A) Then B) Likewise C) Right D) Albeit

9 I seem to have lost my purse on the way home. Well, ... I got to speak to Lilly for a sec, so it wasn’t
a total waste.
A) similarly B) although C) in the end D) at least

10 Jane’s brother isn’t a couch potato really. ... he does watch a lot of TV.
A) And B) So C) But D) Or

11 I hear Martin finds his new boss quite intimidating. ... who wouldn’t? He’s a tall, muscular guy
with a powerful voice.

A) Then again B) Though C) However D) Besides

12 ... the presentation lasted almost three hours, the audience never felt bored or uninterested.

A) Although B) Despite C) In spite of D) Nonetheless

13 Good evening to you all. ... let me welcome you to our little get-together tonight.

A) Finally B) First of all C) Moreover D) At the start

14 I arrived at the office at 7.00 o’clock. ... , I turned on my computer and made some coffee.

A) After B) Secondly C) In the first place D) Then

15 New York is a huge cosmopolitan city. Newcastle, ... , is a lovely rural place with few facilities.
A) besides B) contrary C) by contrast D) by chance

16 Look! It’s raining again. ... , ’'ve got a ton of homework to do by tomorrow. Now way [ am going.
A) Then B) Secondly C) On the other hand D) Besides

102



Exercise 2: Complete the gaps by choosing the correct discourse marker.

1 ... you should give yourself a good start in life. Go to university and broaden your horizons, Tina.

A) As for B) I suppose C) Firstly D) Granted

2 Honestly, I don’t feel like doing any more business with people like your brother-in-law. He’s quite
dishonest and unfair. ... , he doesn’t care about anything else but himself and his profit.

A) Secondly B) However C) Besides D) Additional

3 ... the take-over, the senior management was heard talking about great changes to come.

A) Next B) As follows C) Prior to D) Penultimately

4 The professor mentioned several important market players, ... as IBM, Lenovo and HP.

A) such B) namely C) for example D) particularly

5 Tina and Greg seem really agitated about the entrance exams. — ... .

A) Similarly B) Equally C)Sol. D) Likewise

6 On the one hand, the monthly revenues are going up again. ... , the management still need to find
ways to cut costs in order to save the company.

A) On the other hand B) By contrast C) On the contrary D) Primarily

7 A dog will always wag its tail when its owner comes home ... a cat will just lie around lazily.
A) still B) in contrast C) whilst D) conversely

8 ... the fire alarm, the staff went on doing their jobs as though there was no imminent danger ahead.
A) Although B) Notwithstanding ~ C) Despite of D) Albeit

9 The government is just about to pass a piece of legislation which will, ... a little late, improve the
status of all self-employed workers.
A) still B) despite C) in spite of D) albeit

10 ... that the party leader has done a great deal of work which we all take great pride in, but we
should think about the future rather than bury our heads in the sands of the past.

A) It is true B) If C) May D) Yet

11 This is a controversial issue, [ admit. ... , there will be some opposition, but in the end people will
come to realise that we had no choice but to make that difficult decision.

A) Naturally B) Admittingly C) Eventually D) Penultimately

12 The new supercomputer is certain to break new ground in data processing. ... , many a company
will have to adjust its internal systems to make the new technology blend with the rest.

A) All right B) Despite C) On the flip side D) Similarly

13 Lilly is a jovial and outgoing girl you can always count on. ... , she’s got great looks.

A) By contrast B) Additional C) Farther D) On top of that

14 David, you broke Lucy’s china vase. ... , you are going to pay for a new one.

A) By and large B) Consequently C) Due to D) All things considered

15 Our western branch has lost nearly 1,200 clients this quarter only. In addition, their new computer
system cost us almost 20,000 dollars. ... , I recommend to replace the senior management and to
lay off staff whose productivity has dropped below the company’s standards.

A) Owing to the fact  B) Since C) I mean D) Under the circumstances
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Exercise 3: Complete the gaps by choosing the correct discourse marker.

1 ... the structural funds that stand at our disposal, we still haven’t figured out the technical process.

A) As concerns B) Regarding C) Meaning D) Actually

2 ... we will all find out about Mr Donald’s intentions soon enough.

A) As for B) Assuming C) I reckon D) I supose

3 Murderers, terrorists, drug dealers, they’re all the same to me. ... , they take the lives of others, so
their lives should be taken in return, too.

A) To my mind B) In my mind C) On my mind D) Due my mind

4 The workers’ position changed significantly, ... , after the leader has announced his resignation.

A) especially B) in particular C) that is to say D) at least

5 My sister Hannah works for Deloitte. ... , she used to work for them until she got sacked yesterday.

A) Sort of B) In my view C) More or less D) Actually

6 A: So why don’t you share some of your ideas with the rest of us, Greg?
B: ... . Right, I believe we shouldn’t make any hasty decisions now. I suggest we wait up.

A) You know. B) Let me see C) Kind of D) Nevertheless

7 I should hope you get promoted this time, Dave. ... , it was you who closed the two-million-dollar
deal last month. You’ve really earned it.

A) After all B) Then C) Consequently D) Given

8 I don’t know really. I guess I ... like Laura, but I’m not sure whether it’s love or just infatuation.

A) somewhat B) somehow C) sort of D) well

9 Once again you picked the worst time ever to start such a silly discussion. ... , I don’t know how you
do it, but your timing always seems to be way off.

A) Still B) Nevertheless C) No doubt D) Frankly

10 A: The men crossing the street right now are looking rather suspicious.
B: ..., the one on the left is the mayor and the chap to his right is the chief of the fire department.

A) Indeed B) As a matter of fact C) Granted D) Under the circumstances

11 The town council are planning to spend a great deal of money on road repairs this year. ... , they
claim to find some money to fix the school roof and do some work around the local park.

A) Equally B) In contrast C) Just as D) For example

12 First, we need to find excessive funds. Second, we need to get a permission to relocate the money.
..., we have to do the lot by the end of December.

A) Then B) Eventually C) Subsequently D) Last but not least

13 The students studied various topics this term, ... nouns, adjectives and adverbs.

A) to illustrate B) to demonstrate C) particular D) in particular

14 Your suggestions seem logical and practical, ... , but I don’t think we can raise that much money to
actually realise any of them any time soon.

A) however B) granted C) albeit D) incidentally

15 Greag and Jo are going to join our staff this term. The former teaches maths and ... geography.
A) the later B) the letter C) the litter D) the latter

104



Exercise 4: Complete the gaps by choosing the correct discourse marker.

1 The days of the week in English are ... : Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday
and Sunday.
A) next B) penultimately C) as follows D) by the way

2 ... the shares are certain to go through the roof once the take-over has been announced and, for
another thing, the whole company is going to be revitalised and restored to its former self.

A) For the first thing  B) For one thing C) For first thing D) For once

3 Martin used to be quite nervous in the company of pretty girls. ... , he managed to overcome his
fears and he even married one of the prettiest girls he’s ever met.

A) Eventually B) Subsequently C) Last but not least D) Namely

4 The new sports car is supposed to be faster than any other car on the market now. ... , will it comply
with the speed regulations? Well, that’s another question, isn’t it?

A) Likewise B) Penultimately C) Yet D) Granted

5 I suppose Dave is taller than Sarah. ... . He’s gained a few inches during the summer and is now two
inches taller than her.

A) Contrary to B) As opposed C) Paradoxically D) On the contrary

6 In theory, SUVs are always a great choice. ... , they might not as they are quite expensive to run.

A) In practice B) In practicality C) Really D) Reality

7 Two years ago, the company had to lay off almost 500 staff. ... , it was worth it because yesterday
they announced that they are going to take on 1,000 new staff having recovered from their problems.

A) On the other hand B) Mind you C) On the flip side D) Notwithstanding

8 ..., the COO is a little cranky at times, but other than that he’s an awesome manager.

A) Although B) Granted C) Naturally D) Albeit

9 I would like to make you a new offer, Mr Dawson. ... , if you have any questions do not hesitate and
interrupt me, so that we can discuss anything you feel uneasy about.

A) After all B) Nonetheless C) Even so D) Incidentally

10 ... studying the whole summer for the exam, Bertha failed it miserably.
A) Despite B) In spite of C) Still D) Nevertheless

11 ... increasing the taxes, the government hasn’t made any changes at all.
A) Apart from B) Despite C) In spite of D) On the whole

12 The CEO has not only sold the mobile division of his company, ... he’s also considering getting rid
of the plants in Georgia and Slovenia.

A) so B) or C) but D) and

13 Jason is very proud of his excellent performance. I, ... , have my pride, though.

A) however B) as well C) also D) too

14 The research project costs us almost one million dollars a year. It’s been active for five years now
and we haven’t seen a single result yet. ... , it’s high time we killed this one.

A) So as to B) With this in mind  C) By and large D) With reference

15 The delivery guy is rude, unhelpful and lazy. ... , start looking for his replacement at once.
A) In other words B) I think C) As regards D) Since
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Exercise 5: Complete the gaps by choosing the correct discourse marker.

1 Our biggest competitor is trying to convince our suppliers and other partners not to cooperate with
us anymore ... push us out of business.
A) in order B) so as C) with thisinmind D) so as to

2 ... skin care, have you already tried the new lotion?

A) Speaking B) Talking about C) Due to D) As

3 There’s a huge storm coming our way and we are leaking water. ... , [ recommend returning home.

A) That is B) I suppose C) Nevertheless D) To put it another way

4 ... that the current is getting weaker by the hour, though I can’t be certain.

A) In my opinion B) To my mind C) It seems to me D) As far as I’'m concerned

5 The husband and wife seem to have some sort of psychic connection, ... . The one always knows
what the other is thinking about.

A) as it were B) as it was C) so to said D) I gues

6 The company needs to find new financial resources asap—... decrease it costs.

A) however B) or rather C) I’'m afraid D) actually

7 ... that you will not get promoted this year, Sarah. It pains me to say there’s somebody else more
suitable for the position you were keeping an eye on.

A) I’'m sorry B) That is to speak C) I'm afraid D) Give or take

8 ... Patricia will give us a hand. She’s always extremely helpful and kind.

A) No doubt B) Doubtfully C) Doubtlessly D) Really

9 The train should be arriving at 7.30, ... a minute or two.

A) by and large B) more or less C) as it were D) give or take

10 The economic situation is not showing much promise at the moment. ... is that unemployment has
increased again and foreign investors are keeping as much distance from our country as possible.

A) On the whole B) By and large C) In a nutshell D) The long and short of it

11 ... to the latest figures, net profit has gone up by two percent as compared the same period last year.
A) According B) In consent C) In effect D) I believe

12 A: Have you already met the new solicitor?
B: Yes, I have. That’s him over there, ... .

A) as aresult B) in fact C) actualy D) well
13 So much for progress. ... , technology is definitely our friend, but it can’t solve all problems.
A) Secondly B) Following C) To sum up D) I'say

14 Pete fell in love with a wonderful, a perfect woman. She, however, did not have any romantic
feelings for him. ... , it broke his heart.
A) Resultingly B) Needless to say C) For this reason D) Under the circumstances

15 There are several things that need to be discussed asap, ... the research project, the Christmas

bonus and the September event.
A) as it were B) so to say C) namely D) particular
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28 REFORMULATIONS

Exercise 6: Rewrite the sentences using the words and phrases in bold. Make sure to keep the
meaning of the original sentences.

1 There is a number of people you should talk to, for example Dr Louis and Mr Daniels. such as
There is ... .

2 Before we come to the last point, I’d like to comment on the quarterly sales figures. penultimately

3 The local mine workers ought to get a pay rise as well as a proper health insurance scheme. likewise
The local mine workers ought ... .

4 As opposed to the general trend of companies going bankrupt, LTC Inc. has made a net profit of

nearly 16.4 million dollars this year. paradoxically

5 While I don’t believe in killing innocent civilians, the government need to do something about the
growing danger of terrorism in the country. whilst

6 The guy in the red outfit is a strong fighter. On the other hand, his opponent has never won a single
match in his entire career. by contrast
The guy in the red outfit is a strong fighter. ... .

7 Everybody likes to take it easy for a while now and then. Still, negligence at a nuclear power plant
might have devastating consequences. however

Everybody likes to take it easy for a while now and then; ... .

8 The police have tried to catch the murderer at the airport although it was all in vain. albeit
The police have tried to catch the murderer ... .

9 The minister is going to read the crop report on the news tonight. By the way, it’s expected to
contain some really interesting facts about orange juice production. incidentally

The minister is going to read the crop report on the news tonight. ... .

10 The investment seems very risky indeed. Further, the gain appears rather marginal. in addition
The investment seems very risky indeed. ... .

11 As noted before, mistakes like the ones I have just mentioned are the reason why we are falling
behind our competition. as mentioned earlier

12 Generally speaking, the students at our school do much less homework every year. by and large

13 Our maths teacher is really strict. Therefore, I suggest we learn hard for the exam. thus
Our maths teacher is really strict. ... .

14 I’m afraid I’'m not a bearer of good news today. I’m sorry but
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Exercise 7: Rewrite the sentences using the words and phrases in bold. Make sure to keep the
meaning of the original sentences.

1 In short, the young wizard had no other chance but to hide from the blizzard. in a nutshell
2 To summarise, we may only realise our goals if we all work together. to sum up
3 In David’s opinion, the merger should be performed before the summer starts. according to
4 The man you have just described is in fact my husband. actually

The man you ... .

5 Look! We don’t have much time, so hurry up, will you? Look here!

6 I suppose the apples are still sort of not ripe. kind of
I suppose ... .

7 Well, I wouldn’t count on that if [ were you, John. you know

8 It seems to me that our young friend does not appreciate the simplicity of Mrshall’s plan.
As far as I’m concerned

9 The accountant has checked the data already; most of it actually. or rather
The accountant has checked ... .

10 This is the most conspicuous consumption, as it were, you’ll ever see. so to speak
Thisis ... .

11 If the company does not take out the loan, it will go bankrupt in less than a year. That is to say, we
do not have any other options to choose from. in other words
If the company does not take out the loan, it will go bankrupt in less than a year. ... .

12 As regards the construction plans, they have not been completed yet. as for

13 We need to hurry, so that we can still catch the plane. so as to
We need to hurry ... .

14 The king is to abdicate at the end of the year. Thus, his son will be crowned king. hence

The king is to abdicate at the end of the year. ... .

15 Lilly’s got great looks. Moreover, she’s intelligent and really smart. not only ... but also
Not only ... .

16 On the whole, the general had no other option but to charge the enemy. on balance

17 Aside from a minor cold, you seem to be in perfect health, Joan. apart from
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Exercise 8: Rewrite the sentences using the words and phrases in bold. Make sure to keep the
meaning of the original sentences.

1 To begin with, you must master the strength within you, Gohan. to start with

2 The most important thing is that we find a hiding place from the storm now. in the first place

3 My elder brother is a maths teacher and my young sister is a nurse. the former ... the latter

4 Just keep studying hard. Then, you will become knowledgeable and wise. afterwards
Just keep studying hard; ... .

5 The last point I would like to discuss is the condition of our mainframe computer. lastly

6 As opposed to the wider reading public, our students enjoy all kinds of books, not just romantic
novels and adventure stories. contrary to

7 We could increase the output of our plant by taking on more staff. By contrast, we might just as well
increase the productivity of the workers we employ now. conversely
We could increase the output of our plant by taking on more staff. ... .

8 Your suggestion seems really intriguing. Nevertheless, it seems a bit too radical as well. however
Your suggestion seems really intriguing. ... .

9 I admit your power increased significantly since the last time we fought, but you’re still no match for

me or my clique. granted

10 Finally, we meet face to face, Jason. at last

11 L, too, have my pride, you know. as well
I....

12 The stockbroker has prepared a fascinating presentation. Besides, he really knows what he’s doing,
so you can trust him with your money, my friends. in any case
The stockbroker has prepared a fascinating presentation. ... .

13 All in all, we might stand a fighting chance after all. all things considered
14 The skiing instructor broke her leg on Monday. Consequently, she will be staying at hospital for a
few weeks now. as a result

The skiing instructor broke her leg on Monday. ... .

15 With regard to a more serious matter, we need to make a decision about our eastern branch soon.
turning to
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Exercise 9: Rewrite the sentences using the words and phrases in bold. Make sure to keep the
meaning of the original sentences.

1 Tonight’s matinee was canceled because the leading actor went down with the flu. due to
Tonight’s matinee was canceled ... .

2 The young man did not say a word so that he wouldn’t hurt the girl’s feelings. in order to
The young man did not say a word ... .

3 The local art institute is to close for good, and thus many teachers will lose their jobs. consequently
The local art institute is to close ... .

4 The brother and sister decided to save money because they want to buy a car. so that
The brother and sister decided to save money ... .

5 The judge did not send the couple to prison as the evidence was circumstantial only. since
The judge did not send the couple ... .

6 First, study hard and pass all your exams. Then, you will find it easy to get a good job. afterwards
First, study hard and pass all your exams. ... .

7 Although the soldiers were outnumbered, they did not give up and fought on. despite
8 The mason completed the work on time although it was not easy at all. even though
The mason completed the work on time ... .

9 Tony apologised to his sister many times, but she still wouldn’t talk to him. however
Tony apologised to his sister ... .

10 The pilots were flying to Morocco even though it was raining heavily. in spite of
The pilots were flying to Morocco ... .

11 Martin speaks Spanish. He also speaks French. as well as
Martin ... .

12 The painter is really good with children. He also gets on with teenagers really well. in addition
The painter ... .

13 Before you leave the office, don’t forget to switch off all the lights. prior to

14 As you are unaware of the dangers of a big city, listen to every word your big brother tells you,

Marc. since
15 Washington is a cosmopolitan city. I’ve never got lost there, anyway. even though
Even though ... .
16 We’d love to join you on Saturday. Unfortunately, we are flying to Rome on Friday. however

We’d love to join you on Saturday; ... .

17 Apparently, the plan is not nearly as perfect as we had originally thought. obviously
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Exercise 10: Rewrite the sentences using the words and phrases in bold. Make sure to keep the
meaning of the original sentences.

1 The accountant works overtime every day. However, the teacher seldom stays at school after 3.00

pm. the former ... the latter
2 Mostly, it was Mr Thomson who worked on the project. to a great extent
3 By and large, the farmer does not have enough money to pay back his debts. in general
4 Sarah is studying physics as well as chemistry. not only ... but also
Notonly ... .
5 Apart from a few minor changes to the layout, I don’t need to redo anything else. except for
6 Liz has been studying day and night in order to catch up with the rest of her class. so as to

Liz has been studying day and night ... .

7 For this reason, the US may have to act after all. because of

8 Joe’s friend has been hitting the books every single night this month. Still, she can’t seem to get the
grasp of the third conditional at all. however
Joe’s friend has been hitting the books every single night this month. ... .

9 David watches the news every morning and every evening. He really knows what’s going around in
the world these days. therefore
David watches the news every morning and every evening; ... .

10 As for finding a new business partner, that might be a little harder. as regards
11 I’'m sorry but I don’t know the answer to that question, Sir. I’m afraid
12 Lucy is an excellent speaker. However, she only got a B in her presentation. but

Lucy is an excellent speaker ... .

13 I’m positive your kitten will be all right. no doubt
No doubt ... .

14 In fact, he’s not my elder brother, he’s my fiancé. actually

15 Quite the opposite, Helen is totally fluent in Japanese. on the contrary

16 The young graduate has advanced degrees in both maths and astronomy. not only ... but also

The young graduate ... .1
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29 COMPREHENSIVE EXERCISES

Exercise 11: Complete the sentences with the correct prepositions.

1 The new schoolmaster speaks no Spanish except a few words. 2 There’s no one else you

can ask for advice except Gill. 3 Apart being unprofessional, the inexperienced
receptionist is also unfriendly. 4 Actually, I liked everything about Laura except her trendy
haircut. 5 Priests usually dress all in black apart a white collar. 6 Except the
mayor, the villagers have never left their sleepy hollow. 7 Apart taking care of the children,

the nanny is also supposed to look after the household. 8 Except a mistake or two, you’ve

done an excellent job, Helen. 9 My youngest son always loved school except chemistry. 10

The oil tycoon is rich beyond imagination and has it all, actually, apart a good wife. 11 You

seem to have a great voice, David, apart a few ups and downs here and there. 12 Master
Brown did all his homework apart Chinese. 13 The dentist is available every day except

Friday. 14 Everybody got arrested except the drunkard. 15 Apart

moving too slowly, the goalkeeper can’t seem to catch the ball properly at all.

Exercise 12: Correct one mistake in each of the following sentences.

1 Appart from washing the dishes, my cousin is also supposed to help out in the restaurant.
2 Accept for a mild headache, there seems to be nothing wrong with you, Mr Davies.

3 Little Dorothy likes all her teachers except from Mr Thomas.

4 The ruthless dictator let all the freedom fighters be shot dead apart for his best friend.

5 My children fear nothing excet their mother.

Exercise 13: Rewrite the following sentences using the words given. Make sure to keep the meaning

of the original sentences.

1 Apart from feeling a bit homesick, the young campers had a really good time. except for
... areally good time.

2 There’s always loads of tourists around here, well, except for Wednesday evenings. apart from
There’s always ... .

3 Apart from providing moral support, Lindsay has come to look after her sick brother. except for
Lindsay has come ... .

4 Except for $ 1.40, we have already managed to account for all the funds we received.  apart from
We have already managed to ... .

5 The trainee can turn up for work every day except Thursday next week. apart from
The trainee ... .

6 The COOQO never leaves his desk apart from his lunch break. except for
... his desk.

7 The guerrilla fighters were hiding in the forest the whole time except for the winter. apart from
The guerrilla fighters ... .
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Exercise 14: Complete the sentences with the correct word(s): also, as well, too.

1 Mr Blockenhurst speaks Spanish and Russian. 2 My sister-in-law sings in a choir; she
plays the guitar . 3 The children visit their grandmother in the countryside every other week
and I go with them . 4 The king has just been to Madrid. , he has visited Moscow.
5 You are a lovely person, but you’re very gullible. 6 | know the difference between
mora accipiendi and mora solvendi. 7 Jason, , seems very agitated about something. 8 Give

me a chance . 9 The construction workers work at the weekend. 10 The girl next
door has beautiful hair . 11 I want to go out now. — Me . 12 The Prime Minister,

, needs some time to get on his feet again. 13 Gloria is a tall girl. — Her baby sis is
14 , the painter needs some new brushes. 15 Edith trains on Friday nights as at the

weekends.

Exercise 15: Correct one mistake in each of the following sentences.
1 Too, your brother needs some help with his maths homework.

2 Dr local GP, also, pays visits to his patients.

3 The electrician is very talkative; he’s pretty smart to.

4 The caretaker as too as the landlord were present at the meeting.

5 I’d really love to see that new James Bond film. — Me as well.

Exercise 16: Rewrite the following sentences using the words given. Make sure to keep the meaning
of the original sentences.

1 The coach is both strong and very muscular. also
The coach ... .
2 Martin’s wife doesn’t like working in the garden as well. too

Martin’s wife ... .

3 The professor studied biology and economics. as well
... as economics.

4 The CEO earns big bucks. — So do L. too
The CEO earns big bucks. — ... .

5 I’ve got a splitting headache today. — So do 1. as well
I’ve got a splitting headache today. — I ... .

6 My job is really boring; Martin’s job’s boring as well. too
My job is really boring; ... .

7 Clara, too, had to go through the application process. also
Clara ... .

8 Your sister is really stubborn. You are stubborn too. as well

... are really stubborn.
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Exercise 17: Complete the sentences with the correct word: besides or beside.
1 Who’s the dude standing Jeff Bezos? 2 The hard-working cleaning lady put the hoover
the bed. 3 [ don’t know about that. , I don’t want to get into any kind of trouble. 4
My sis is not at home right now; , she’d not go out with you, anyway. 5 The fighters power
seems puny Lord Martock’s. 6 I suppose Georg has not idea about software solutions;
____, he’s never around before 10.00 am. 7 The anchor is still preparing for the broadcast. ,
she never talks to anyone shortly before she goes on air. 8 the bed I can see a tiny spider
crawling. 9 A new shopping centre is going to be built the river bank. 10 John is a bit weaker
than his brother; , he’d not give you a hand even if you asked him. 11 It’s a little too late to
show remorse now, isn’t it? , the judge has already formed her opinion. 12 The delivery guy
standing the lamp post seems to be rather lost. 13 I haven’t got all day to explain everything
twice, Jessica. , there’s Paul who can answer all your questions. 14 What’s that thing lurking
the airmchair? 15 The teacher was feeling herself with anger and frustration after

going through her students’ essays.

Exercise 18: Correct one mistake in each of the following sentences.

1 I’ve never seen any of the guys before besides Henry.

2 Beside, the accountant is on holiday this week, so she won’t be able to tell you anything.
3 Besides the armour, there is a lovely golden curtain.

4 Laura’s work seems really awesome besides her lazy and disorganised colleagues’.

5 You should really go home and lie down; beside, we haven’t got much work around here.

Exercise 19: Rewrite the following sentences using the words given. Make sure to keep the meaning
of the original sentences.
1 Next to the orchard there is a a beautiful meadow. beside

2 Apart from Lilly, the gifted English teacher has never been interested in anyone else. besides
The gifted English teacher ... .

3 The new iPhone seems really expensive; on top of that, it’s available in the US only. besides
... the new iPhone seems really expensive.

4 You should sit next to Henry, Paul. beside
5 Aside from looking really disinterested, the students were also yawning all the time. besides
... , the students were also yawning all the time.

6 Your moderately looking drawings are nothing compared to the famous painter’s works. beside
... famous painter’s works.

7 The chair speaks not only Spanish, but also French and Chinese. besides
..., the chair speaks French and Chinese.
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Exercise 20: Complete the sentences with the correct word: despite or in spite.

1 of being late for the meeting, Mr Harding managed to get the contract signed in under an

hour. 2 The grandmother seems happy enough the fact that she’s got serious lung problems.

3 The last applicant did not get the job of the fact that he was actually well-educated and

very smart. 4 many a protest, the CEO has decided to take on some new staff. 5

of the traffic, the tourists managed to catch the flight no problem. 6 The coffee was lukewarm, but
this, the senior manager did not say a single word. 7 The Chinese enjoyed their stay

all the rain. 8 The unhappy young man still loves his sweetheart of her painful rejection. 9

all the mountain rescue service staff efforts, the climbers could not be found alive. 10 Miss

Winston will remain at home tonight of the fact that it’s Friday night. 11 The mechanic will

take a close look at the engine the fact that it sounds all right. 12 of his bad

temper, the COQ is a very sociable chap. 13 of losing her mind, Laura is an excellent chess

player. 14 all the commotion, the devoted husband could still hear his wife’s sweet voice.

15 a great need for well-qualified technical staff, the head of HR has done nothing at all to

find suitable candidates.

Exercise 21: Correct one mistake in each of the following sentences.

1 Despite of feeling a little down, the good doctor was still able to make his patients feel comfortable.
2 In spite the fact that I haven’t seen her for years, I recognised her eyes immediately.

3 The little ones are not going to be disappointed in spite your not taking them to the funfair.

4 1t was despite of the strong wind that we could not fly kites this weekend.

5 The marketing manager does not know much about the topic, but in spite this, she wants to help and
contribute towards our project.

Exercise 22: Choose the correct answer to complete the sentences.

1 My sister managed to get a well-paid job the first time she applied while / as / before I had to go
through several of those nasty interview before scoring a good one.

2 The train was delayed owing of / because / because of some urgent rail repairs.

3 Although / Evan though / still the minister does not speak English perfectly, he’s always managed to
get his message across.

4 The PA seldom drinks coffee because of / due to / as it makes her really nervous and ill-tempered.

5 The sinister villain from Dawson’s Rookery was brought to justice last year; his son, still / however /
although, remains at large.

6 The chocolate cake looks really tasty, similarly / yet / nonetheless rich in calories.

7 Mr Van Horton knows very little about rugby. Similarly / Likewais / Although, he’s not very
knowledgeable about tennis or football.

8 The bartender did not get the desk job although / since / however he was not qualified to do it at all.
9 The pilgrims reached the holy city of Jerusalem finally / at last / at the end.

10 Since / Yet / Whereas Jane’s brother can speak six languages, Jane herself speaks two only.
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11 So you’re a real doctor? — Let me see / Yet / I don t know, 1 graduated six years ago from Harvard
Medical School, so I guess I am.

12 We are really sorry for the inconvenience this delay has caused you. Though / Yet / Last but not
least, there’s nothing we can do about it right now but wait for the goods to be delivered asap.

13 The profit is definitely very important to us, but nontheless / equally / in the sane manner we must
pay attention to our customers’ satisfaction.

14 The CFO has actually studied economics and financing at university. His predecessor, by contrast /
although / similarly was a total stranger to the whole thing when he started with our company.
15 At start / Finally / First you tell me the calculation makes sense and now you’re telling me that you

can’t figure out anything at all!

16 The music festival was cancelled because / due to / owing to a tornado threat.

17 Sarah’s boyfriend pretended to like her new outfit, though she look absolutely hideous, in not order
to / not in order to / in order not to hurt her feelings.

18 Although / Nevertheless / Despite it wasn’t easy all the time, the husband and wife managed to
bring up five well-brought up and well-educated children.

19 Owing to / Despite / No doubt feeling the growing tension between the colleagues, the supervisor
said nothing at all.

20 Bill Gates, co-founder and the brains of a software tycoon, resigned from his post as CEO of

Microsoft in order / so as to / that become a philanthropist.
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KEY

Exercise 1:
1A 2C 3C 4D 5B 6B 7A 8C 9D 10C 11A 12A 13B 14D
15C 16D

Exercise 2:
1B 2C 3C 4A 5D 6A 7C &8B 9D 10A 11A 12C 13D 14B 15D

Exercise 3:
1B 2C 3A 4C 5D 6B 7A 8C 9D 10B 11A 12D 13D 14B 15D

Exercise 4:
1C 2B 3A 4C 5D 6A 7B 8B 9D 10B 11A 12C 13D 14B 15A

Exercise 5:
1D 2B 3D 4C 5A 6B 7C 8A 9D 10D 11A 12B 13C 14B 15C

Exercise 6:

1 a number of people you should talk to, such as Dr Louis and Mr Daniels

2 Penultimately, I’d like to comment on the quarterly sales figures

3 to get a pay rise. Likewise, they should get a proper health insurance scheme.

4 Paradoxically, LTC Inc. has made a net profit of nearly 16.4 million dollars this year

5 Whilst I don’t believe in killing innocent civilians, the government need to do something about the
growing danger of terrorism in the country

6 By contrast, his opponent has never won a single match in his entire career

7 however, negligence at a nuclear power plant might have devastating consequences

8 at the airport, albeit in vain

9 Incidentally, it’s expected to contain some really interesting facts about orange juice production

10 In addition, the gain appears rather marginal

11 As mentioned earlier mistakes like the ones I have just mentioned are the reason why we are falling

behind our competition

12 By and large, the students at our school do much less homework every year

13 Thus, I suggest we learn hard for the exam.

14 I’m sorry but I’'m not a bearer of good news today

Exercise 7:

1 In a nutshell, the young wizard had no other chance but to hide from the blizzard
2 To sum up, we may only realise our goals if we all work together

3 According to David, the merger should be performed before the summer starts

4 have just described is actually my husband

5 Look! We don’t have much time, so hurry up, will you?

6 the apples are still kind of not ripe

7 You know, I wouldn’t count on that if I were you, John

8 As far as I’'m concerned our young friend does not appreciate the simplicity of Mrshall’s plan
9 the data already, or rather most of it.

10 the most conspicuous consumption, as it were, you’ll ever see

11 In other words, we do not have any other options to choose from

12 As for the construction plans, they have not been completed yet

13 so as to still catch the plane

14 Hence, his son will be crowned king

15 does Lilly have great looks, (but) she’s also intelligent and really smart.

16 On balance, the general had no other option but to charge the enemy

17 Apart from a minor cold, you seem to be in perfect health, Joan
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Exercise 8:

1 To start with, you must master the strength within you, Gohan

2 In the first place we must find a hiding place from the storm now

3 The former is a maths teacher and the latter is a nurse

4 afterwards you will become knowledgeable and wise

5 Lastly I would like to discuss is the condition of our mainframe computer

6 Contrary to the wider reading public, our students enjoy all kinds of books, not just romantic
novels and adventure stories

7 Conversely, we might just as well increase the productivity of the workers we employ now

8 However, it seems a bit too radical as well

9 Granted your power increased significantly since the last time we fought, but you’re still no match
for me or my clique

10 At last, we meet face to face, Jason / We meet face to face at last, Jason

11 have my pride as well

12 In any case, he really knows what he’s doing, so you can trust him with your money, my friends

13 All things considered we might stand a fighting chance after all

14 As a result, she will be staying at hospital for a few weeks now

15 Turning to a more serious matter, we need to make a decision about our eastern branch soon

Exercise 9:

1 due to the fact that the leading actor went down with the flu / due to the leading actor’s going down
with the flu / due to the leading actor’s illness

2 in order not to hurt the girl’s feelings

3 for good, and consequently many teachers will lose their jobs

4 so that they can buy a car

5 to prison since the evidence was circumstantial only

6 Afterwards, you will find it easy to get a good job

7 Despite being outnumbered, the soldiers did not give up and fought on

8 even though it was not easy at all

9 many times; however, she still wouldn’t talk to him

10 in spite of the heavy rain / in spite of the fact that it was raining heavily

11 speaks Spanish as well as French

12 is really good with children. In addition, he gets on with teenagers really well

13 Prior to leaving the office, don’t forget to switch off all the lights / Prior to your leave the office,

don’t forget to switch off all the lights

14 Since you are unaware of the dangers of a big city, listen to every word your big brother tells you,

Marc

15 Washington is a cosmopolitan city, I’ve never got lost there

16 however, we are flying to Rome on Friday

17 Obviously, the plan is not nearly as perfect as we had originally thought

Exercise 10:

1 The former works overtime every day. However, the latter seldom stays at school after 3.00 pm
2 To a great extent, it was Mr Thomson who worked on the project

3 In general, the farmer does not have enough money to pay back his debts

4 is Sarah studying physics, but she’s also studying chemistry

5 Except for a few minor changes to the layout, I don’t need to redo anything else
6 so as to catch up with the rest of her class

7 Because of this, the US may have to act after all

8 However, she can’t seem to get the grasp of the third conditional at all

9 therefore, he really knows what’s going around in the world these days

10 As regards finding a new business partner, that might be a little harder

11 I’'m afraid (that) I don’t know the answer to that question, Sir

12 but she only got a B in her presentation

13 will your kitten be all right
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14 Actually, he’s not my elder brother, he’s my fiancé
15 On the contrary, Helen is totally fluent in Japanese
16 has advanced degrees not only in maths, but also in astronomy

Exercise 11:

lfor 2for 3from 4for Sfrom 6for 7from 8for 9for 10from 11 from

from 13 for 14 for 15 from

Exercise 12:
1 apart 2except 3for 4from 5 except

Exercise 13:

1 Except for feeling a bit homesick, the young campers had

2 loads of tourists around here, well, apart from Wednesday evenings
3 to look after her sick brother except for providing moral support

4 account for all the funds we received apart from $ 1.40.

5 can turn up for work every day apart from Thursday next week

6 Except for his lunch break, the COO never leaves

7 were hiding in the forest the whole time apart from the winter

Exercise 14:
lalso 2aswell/too 3aswell'too 4Also 5also 6also 7too 8 aswell/too
10 as well/too 11too 12too 13 aswell/too 14 Also 15 as well

Exercise 15:

1 Also, your brother needs some help with his maths homework.

2 Dr local GP also pays visits to his patients. / Dr local GP, too, pays visits to his patients.
3 The electrician is very talkative; he’s pretty smart too.

4 The caretaker as well as the landlord were present at the meeting.

5 I’d really love to see that new James Bond film. — Me too.

Exercise 16:

1 is strong and also very muscular

2 doesn’t like working in the garden too

3 The professor studied biology as well

4 Me too

5 have as well

6 Martin’s job’s boring too

7 also had to go through the application process
8 Your sister as well as you

Exercise 17:
1 beside 2 beside 3 Besides 4 besides 5beside 6besides 7 Besides & Beside
beside 10 besides 11 Besides 12 beside 13 Beside 14 beside 15 beside

Exercise 18:

1 I’ve never seen any of the guys before beside Henry.

2 Besides, the accountant is on holiday this week, so she won’t be able to tell you anything.
3 Beside the armour, there is a lovely golden curtain.

4 Laura’s work seems really awesome beside her lazy and disorganised colleagues’.

5 You should really go home and lie down; besides, we haven’t got much work around here.

Exercise 19:
1 Beside the orchard there is a a beautiful meadow
2 has never been interested in anyone else besides Lilly

9 also

9

12
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3 Besides being available in the US only,

4 You should sit beside Henry, Paul

5 Besides looking really disinterested

6 Your moderately looking drawings are nothing beside the
7 Besides Spanish

Exercise 20:
1 Inspite 2 despite 3 inspite 4 Despite 5 Inspite 6 despite 7 despite 8 in spite
9 Despite  10inspite 11 despite 12 Inspite 13 In spite 14 Despite 15 Despite

Exercise 21:

1 Despite feeling a little down, the good doctor was still able to make his patients feel comfortable.

2 In spite of the fact that I haven’t seen her for years, I recognised her eyes immediately.

3 The little ones are not going to be disappointed in spite of your not taking them to the funfair.

4 1t was despite the strong wind that we could not fly kites this weekend.

5 The marketing manager does not know much about the topic, but in spite of this, she wants to help
and contribute towards our project.

Exercise 22:

1 while 2 because of 3 Although 4as 5however 6yet 7 Similarly 8since 9 atlast
10 Whereas 11 Letmesee 12Yet 13 equally 14 bycontrast 15First 16dueto 17in
order notto 18 Although 19 Despite 20 so as to
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